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วิทยานิพนธฉบับนี้มีวัตถุประสงคที่จะศึกษาการใชคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง โดย
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This thesis aims to study the usage of Mandarin’s classifiers found in quantitative 

noun and verb phrases by classifying the classifiers in Mandarin according to their 
grammatical functions, studying their occurrence with definite numeric quantifiers and 
comparing  them with classifiers in Thai.  The results of this research are as follows: 

First, according to the grammatical functions, the classifiers in Mandarin can be 
divided into two major groups: noun classifiers and verb classifiers. 

Second, in Mandarin, the classifiers are dependent. That means they must occur with 
other words. The word that it mostly co-occurs with is the definite numeric quantifier. The 
result of the research shows such occurrences can be divided into two types: restrictive and 
non-restrictive. 

Third, while comparing the classifiers in Mandarin and Thai found that the position 
and categories of classifiers in both languages are different. Some categories can be found 
in either language. However, some categories of classifiers can be found in both languages. 
In Mandarin, the definite numeric quantifiers can co-occur with classifiers in two conditions as 
previously mentioned. However, in Thai, the definite numeric quantifiers can co-occur with the 
classifiers indefinitely. 
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บทที่  1 
บทนํา 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 คําลักษณนามเปนคําชนดิหนึง่ทีน่าสนใจนาศึกษา คําลักษณนามจัดไดวาเปนลักษณะ
เดนของภาษาทางดานซีกโลกตะวันออก ไมวาจะเปนภาษาจีนกลาง ภาษาไทย ตางก็มีการใชคาํ
ลักษณนาม หากพิจารณาจากภาษาไทยแลว จะพบวาภาษาไทยมีการใชคําลักษณนามมาตั้งแต
สมัยสุโขทัย (บัวหลวง วงศภักดี:2527) คาํนามคําหนึง่จะมีลักษณนามเฉพาะปรากฏรวมในการใช
เปนคูๆ กัน หรือคํากริยาที่แสดงอาการการกระทํา ก็มีคาํลักษณนามที่ใชประกอบคํากริยาเหลานั้น
โดยเฉพาะ ลักษณะพิเศษทางภาษานี้ก็มีปรากฏในภาษาจีนกลางเชนเดียวกัน ดังนั้นสําหรับ
นักศึกษาชาวตางชาติแลว เมื่อเรียนคําศัพทภาษาจีนกลางใหมก็จําเปนที่จะตองเรียนดวยวาคํา
ลักษณนามที่ใชกับคําศัพทใหมนัน้ๆ คือคําใด มคีวามหมายวาอะไร หลักการใชที่ถูกตองเปน
อยางไร มีคําลักษณนามคาํใดบางที่สามารถปรากฏรวมได ทําใหผูเรยีนภาษาจีนกลางเปนภาษาที่
สอง ประสบปญหาในการใชคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง นอกจากนี้หนังสือไวยากรณ หรอื
หนงัสือหลักภาษาจีนกลาง ทีร่วบรวมหลักการใชภาษาจีนกลางที่มีอยูโดยทั่วไปนั้น ผูแตงมักจะ
กลาวถึงคําลักษณนามในภาษาจีนกลางเพียงคราวๆ หรือโดยสังเขปเทานัน้ มิไดลงลกึถึง
รายละเอียด สวนใหญมีการกลาวถึง คําจํากัดความ ความหมาย การจําแนกแบงประเภท และ
หลักการใชแบบคราวๆ อาจเนื่องมาจากวาการใชคําลักษณนามนัน้ คนจีนเองสามารถใชไดอยาง
คลองแคลวชํานาญ เปนปกติธรรมดาอยูแลว ไมมีปญหาในการใชมากมายเหมือนชาวตางชาติ จึง
ไมจําเปนตองศึกษาโดยลงในรายละเอียด ย่ิงไปกวานั้น การจําแนกประเภทของคําลักษณนามใน
ภาษาจีนกลาง ก็มีหลากหลายรูปแบบ หลากทฤษฎี หลายแนวคิด โดยการแบงแตละแบบก็จะใช
หลักการที่แตกตางกันไป อีกทั้งหลักการและวิธีการใชคําลักษณนามประกอบกับคาํอื่นๆ แมวาจะมี
ผูศึกษาวิจัยไวบาง แตสวนใหญก็มักจะเปนเพียงบทความ หรืองานเขียนทางวิชาการเปนเรื่องๆ 
เทานั้น ยังไมมีการรวบรวมใหเปนหมวดหมู เพื่อสะดวกในการศึกษาคนควา 

 ถึงแมวาจะมีผูศึกษาคําลักษณนามภาษาจีนกลางในดานตางๆ เปนตนวา การจําแนก
ประเภทของคําลักษณนาม การใชคําลกัษณนามปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน ฯลฯ แตการ
วิเคราะหและการศึกษาขอมูลสวนมากมักจะเปนภาษาจีน การเรียนการสอนและขอมูลทาง
วิชาการเกี่ยวกับคําลักษณนามภาษาจีนกลางที่เปนภาษาไทยนั้น ยังมีอยูคอนขางนอย อีกทั้งยังไม
คอยละเอียดและลึกซึ้งนัก ผูวิจัยจึงเหน็วาควรที่จะทาํการศึกษา และรวบรวมขอมูลเกี่ยวกับคํา
ลักษณนามในภาษาจีนกลาง ทั้งในดานการแบงประเภท หลักวิธีในการใชเมื่อปรากฏรวมกับคํา
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บอกจํานวน และการศึกษาเปรียบเทียบคาํลักษณนามของทัง้สองภาษา เพ่ือที่จะเปนประโยชนใน
การเรียนการสอน และการศกึษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางใหชัดเจนย่ิงขึ้น  

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

การศึกษาเปรียบเทียบคําลักษณนามในภาษาจีนกลางและภาษาไทยของวิทยานิพนธเลม
นี้ ไดตัง้วัตถุประสงคในการวิจัย 3 ประการ ดงันี ้

1. เพื่อศึกษาและจําแนกประเภทของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง 
2. เพื่อศึกษาลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามในภาษาจีน

กลางวาสามารถปรากฏรวมในลักษณะใดไดบาง มีขอจํากัดทางภาษาอยางไรบาง 
3. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบคําลักษณนามของภาษาจีนกลางและภาษาไทย ดานตําแหนง    

การจําแนกประเภท   และการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามทั้งสอง
ภาษา  

1.3 ขอบเขตของการวิจยั 

 คําลักษณนามในภาษาจีนกลางและภาษาไทยมีจํานวนคอนขางมาก และมีความ
หลากหลายในการใช ในวิทยานิพนธเลมนี้ จงึขอกําหนดขอบเขตการศึกษาใหชัดเจน  ดังนี ้
 1. ศึกษาเฉพาะคําลักษณนามที่ใชในภาษาจีนกลางมาตรฐาน หรือที่เรยีกวา   現代漢語

量詞  Xiàndài Hànyǔ Liàngcí ซึ่งถือวาเปนภาษามาตรฐานในปจจุบันเทานั้น ไม
รวมถึงภาษาถิ่นอื่นๆ และภาษาโบราณของจีน  
 สวนภาษาไทยนั้น ศึกษาเฉพาะคําลักษณนามในภาษากรุงเทพฯ ทีใ่ชอยางเปนทางการ
อยูในปจจุบันนี้ ไมรวมถึงภาษาถ่ินอ่ืนๆ และภาษาโบราณ 
 2. วิทยานิพนธฉบับนี้ จะศกึษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางและภาษาไทย ในขอบเขต
ที่เปนคําที่ใชประกอบกับคํานามในโครงสรางนามวลีและใชประกอบคาํกริยาในโครงสรางกริยาวลี
เทานั้น ไมไดศึกษาครอบคลุมถึงคําลักษณนามที่ปรากฏในประโยครูปแบบตางๆ  โครงสราง
นามวลีและโครงสรางกริยาวลีที่ศึกษาในการวิจัยนี้จะมีแบบลักษณะการเรียงคํา (Word Order) 
ในแตละโครงสรางดังนีค้ือ  
 คําลักษณนามในโครงสรางนามวลีแตละภาษามีลักษณะการเรียงคาํ ดังนี ้
      คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คํานาม     → ใชในภาษาจีนกลาง 

คํานาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม            → ใชในภาษาไทย 
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คําลักษณนามในโครงสรางกริยาวลี  มีลักษณะการเรียงคําในแตละภาษาดังนี้  

     คํากริยา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม   → ใชในภาษาจีนกลาง 
คํากริยา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม             → ใชในภาษาไทย 

 3. ศึกษาเปรียบเทียบในแง ตําแหนงของคําลักษณนามในโครงสรางนามวลีและกริยาวลี 
การจําแนกประเภท และการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามทั้งภาษาจีนกลาง
และภาษาไทย 

4. ศึกษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางและภาษาไทย โดยใชแหลงขอมูลดังตอไปนี ้
4.1 คําลักษณนามในภาษาจีนกลาง เก็บรวบรวมขอมูลจากพจนานุกรม และหนงัสือ   

ตางๆ ดังตอไปนี ้
1) พจนานุกรม《現代漢語詞典》Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn  ของ 

中國社會科學院語言研究所詞典編輯室  Zhōngguó Shèhuì 

Kēxuéyuàn Yǔyán Yánjiūsuǒ Cídiǎn Biānjíshì 1995 
2) พจนานุกรม 《現代漢語學習詞典》Xiàndài Hànyǔ Xuéxí 

Cídiǎn ของ 孫全洲 Sūn Quánzhōu 1996 
 3)   พจนานุกรม 《現代漢語名詞量詞搭配詞典》Xiàndài Hànyǔ     

Míngcí Liàngcí Dāpèi Cídiǎn ของ 劉學敏 Liú Xuémǐn  และ 
鄧崇謨 Dèng Chóngmó 1998 

 4)   พจนานุกรม 《漢語動詞用法詞典》Hànyǔ Dòngcí Yòngfǎ           

Cídiǎn ของ 孟琮  Mèng Cóng 1999 
5)  หนังสือ 《現代漢語八百詞》Xiàndài Hànyǔ Bābǎicí ของ         

呂叔湘 Lǚ Shūxiāng 1999 
     4.2  คําลักษณนามในภาษาไทย เก็บรวบรวมขอมูลจากพจนานุกรม  และ

วิทยานิพนธ   ดังตอไปนี ้
  1) หนงัสือ “ลักษณนาม” ของ ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 
  2) วิทยานิพนธ เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบคําลักษณนามในภาษาเชียงใหม  

กับภาษากรุงเทพฯ “ ของ กันทิมา  วัฒนะประเสริฐ  2525 
   3) วิทยานิพนธ เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบคําลักษณนามในสมัยสุโขทัย สมัย

อยุธยากับสมัยปจจุบัน” ของ บัวหลวง  วงศภักดี  2527 
  4) วิทยานิพนธ เรื่อง “คําลักษณนามในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม : 

การศึกษาเปรียบเทียบ” ของ สิริวงษ  หงษสวรรค  2540 



  4  
                                                                                                             

 
1.4 ขอตกลงเบื้องตน 

วิทยานิพนธเลมนี้แมวาจะจัดทําข้ึนเปนภาษาไทย แตโดยเนื้อหาแลว จําเปนตองมี
ตัวอักษรจีนในการนําเสนอ เชน ตัวอยางคํา วลี หรือประโยคตางๆ ดังนัน้เพื่อความเขาใจที่ตรงกัน
จึงจะชี้แจงขอตกลงเบื้องตนเก่ียวกับการนําเสนอเนื้อหาวิทยานิพนธไวดังนี้  

1.   ตัวอักษรจีนทีน่ํามาใชประกอบเปนตัวอกัษรจีนระบบตัวเต็ม หรือที่เรียกวา 繁體字    
Fántǐzì    

2. ในวิทยานิพนธเลมนี ้เมื่อมีการยกตัวอักษรภาษาจีนแลว จะใหคําถอดเสียงอาน
เปนสัทอักษรและคําแปลไทยตามลําดับ ยกเวนแตช่ือคนเทานั้นที่จะมิไดแปลถอด
ความเปนภาษาไทย   

3. ใชสัญลักษณการขีดเสนใต   _____   ใตคาํลักษณนามทั้งในภาษาจีนกลางแล
ภาษาไทยที่นํามาประกอบเปนตัวอยาง เพื่อความชัดเจน 

4. ใชสัญลักษณ  *  หนาคํา วลี ขอความ หรือประโยคที่ไมถูกตองตามหลกัไวยากรณ   

1.5 วิธีดําเนนิการคนควาและวิจัย 

 ผูวิจัยไดดําเนินการวิจัยเปนลําดับข้ันตอน ดงัตอไปนี ้
1. สํารวจหนงัสือ ตําราเรียน วทิยานิพนธ บทความ และเอกสารตางๆ ที่มีเนื้อหากลาวถึง

คําลักษณนามทั้งภาษาจีนกลางและภาษาไทย เพื่อพิจารณาวามีงานวิจัยหรือหนงัสือ
เลมใดที่มีขอมูลเก่ียวของกับเรื่องทีท่ําการวิจัยบาง 

2. เก็บรวบรวมขอมูลที่เก่ียวของกับการวิจัยทั้งหมด มาจัดเรียงใหเปนหมวดหมู 
3. นําขอมูลที่เก็บรวบรวมไดมาวิเคราะหและแยกประเภทคําลักษณนามในภาษาจีน

กลาง ตามแนวคิดที่วางไว 
4. ศึกษาคนควาถึงลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามใน

ภาษาจีนกลางวา คําลักษณนามของภาษาจีนกลางในแตละประเภทที่แบงไวนั้นมี
ขอบเขต หรือขอจํากัดในการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนอยางไร 

5. เปรียบเทียบตาํแหนงที่ปรากฏในโครงสรางนามวลีและกริยาวลี การจําแนกประเภท
และการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามในภาษาจีนกลางกับ
ภาษาไทย วามีความเหมือนและความแตกตางกันอยางไร 

6. สรุปผลการวิจัยและเขียนเปนรายงานฉบบัสมบูรณ 
7. จัดพิมพวิทยานิพนธเปนรูปเลมฉบับสมบรูณ 
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1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจากการวิจัย 

 ผูวิจัยคาดวาวิทยานิพนธเลมนี้ จะเปนประโยชนตอการศึกษาภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียน
ชาวไทยได ดงันี ้

1. ทําใหรูและเขาใจเรื่องคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง ลึกซึ้งและชัดเจนยิ่งขึ้น 
2. การศึกษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางในดานตางๆ  จะชวยใหผูเรียนนําความรูที่

ไดไปประยุกตใชใหถูกตองและมีประสิทธภิาพมากขึ้น 
3. ทําใหทราบถึงความเหมือนและความแตกตางกันของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง

และภาษาไทย 
4. เปนประโยชนตอการศึกษาและแนวทางการวิจัยในแงการศึกษาไวยากรณภาษาจีน

กลางตอไป 

1.7 ระบบสัทอักษรที่ใชถอดเสียงตัวอักษรจีน 

การถอดเสียงตัวอักษรจีนในวิทยานิพนธเลมนี้ใชระบบสัทอักษรซ่ึงใชอยางเปนทางการใน
ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ที่เรียกวา  漢語拼音  Hànyǔ Pīnyīn ตามแบบหนังสือ
ไวยากรณภาษาจีนกลาง (ประพิณ มโนมัยวิบูลย,2541:2-10) ซ่ึงสรปุโดยสังเขปไดดังนี ้

สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ 24 เสียง 

b(ป)1  p(ผ,พ)  m(ม)  f (ฝ,ฟ)  d(ต)     t(ถ,ท)         

n(น)     l(ล)   z(จ)   c(ช,ฉ)    s(ส,ซ)  zh(จ)    
ch(ช,ฉ)     sh(ฉ,ช)ฺ    r(ร)       j(จ)        q(ช,ฉ)      x(ซ)            
g (ก)   k (ข,ค)              h(ห)  ng (ง)                y(ย)                w(ว) 

 สัทอักษรแทนเสียงสระ  24 เสียง 

1. สัทอักษรแทนเสียงสระเดี่ยว 8 เสียง ไดแก 
a (อา)        o (อัว+โอะ)  e (เออ)  i (อี,อิ,อือ) 
u (อู)          ü (อู+อี)   er (เออร)  ê (เอะ) 

                                                  
1 ในวงเล็บ คือเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย ที่เทียบไดกับเสียงของสัทอักษรในระบบ   Hànyǔ 

Pīnyīn 
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   2. สัทอักษรแทนเสียงสระผสม 16 เสียง ไดแก 
ai (ไอ,อาย)  ei (เอ+อี)  ao (เอา,อาว)  ou (โอ+อู) 
ia (อี+อา)  ie (อี+เอะ)  io (อี+โอ)  ua (อัว+อา) 
uo (อัว+โอ)   ue (อู+เออ)  üa (อู+อี+อา)  üe (อู+อี+เอะ) 
iao(อี+อา+โอ)  iou (อี+โอ+อู)  uai (อ+ูอา+อี) uei (อู+เอ+อี) 

เครื่องหมายแทนวรรณยุกต 4 เสียง 
¯ แทน   เสียงหนึ่ง (ออกเสียงคลายเสียงตรใีนภาษาไทย) 

´ แทน   เสียงสอง (ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงจัตวาในภาษาไทย) 

ˇ แทน  เสียงสาม  (ออกเสียงไมใกลเคียงกับเสียงวรรณยุกตไทยเสียงใดเลย โดยจะออก
เสียงต่ําในตอนแรก แลวจะผันเปนเสียงสูงในตอนทาย) 

` แทน   เสียงสี่ (ออกเสียงใกลเคียงกับเสียงโทในภาษาไทย) 

หมายเหต ุ

 การแสดงเครือ่งหมายแทนเสียงวรรณยุกตในระบบถอดเสียงภาษาจีนกลางนี้ จะตองเขียน
เครื่องหมายไวเหนือรูปสระ หากสระนัน้เปนสระผสมก็จะเขียนเครื่องหมายแทนเสยีงวรรณยุกตไว
เหนือรูปสระทีเ่ปนสระหลัก 

 เสียง sh ออกเสียงคลาย sh ในภาษาอังกฤษ ในที่นี้จะใชตัวอักษร ฉ แทนเสยีง sh 
แตในกรณทีี่ไมสามารถผันเสียงวรรณยุกตโดยใชตัว ฉ ได ก็จะใชตัว ช แทนโดยมจีุดใตตัว ช เปน
เครื่องสังเกตดงันี ้ช ฺ

 เสียงพยัญชนะ ng ในภาษาจีนกลางใชเปนพยัญชนะสะกดเทานัน้ สวนเสียง y และ w 
เปนเสียงพยัญชนะกึ่งสระ ใชเขียนแทนเสียงสระ  i และ u ตามลําดับเมื่อเปนเสียงสระผสมซึ่ง
อยูในตําแหนงตนพยางค และจะใชเขียนไวหนาสระเดี่ยว iและ u ตามลําดับเมื่อไมไดปรากฏ
รวมกับเสียงพยัญชนะอ่ืน นอกจากนี้ยังเขียน y ไวหนาสระ ü ทั้งที่เปนสระเดีย่วและสระผสม
เมื่อไมไดปรากฏรวมกับเสียงพยัญชนะอืน่ 
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 เสียงสระผสม iou และ uei ตามระบบการเขียนสัทอักษรจีน กําหนดใหเขียนเปน 
iu และ ui ตามลําดับ เมื่อปรากฏรวมกับพยัญชนะอื่น 
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บทที่ 2 

ปริทัศนวรรณกรรม 

 คําลักษณนามไมใชคําประเภทสากลเหมือนเชน คํานาม คํากริยา หรือคําสรรพนาม ซึ่งมี
ใชในทุกภาษา จึงมีบางภาษาเทานั้นที่มกีารใชคําประเภทนี ้ เชน ภาษาไทย จีน เวียดนาม พมา 
เขมร เยา เปนตน คําลักษณนามจึงจดัไดวาเปนลักษณะสําคญัเฉพาะตัวทางภาษา มีบทบาท
หนาที่และหลกัการใชที่แตกตางไปจากคําประเภทอื่น ย่ิงไปกวานั้นการใชคําลักษณนามในแตละ
ภาษายังมีการใชที่เหมือนกันและแตกตางกันไปตามวัฒนธรรมทางภาษาของแตละชาติ จดุนี้จึง
เปนประเด็นทีน่าศึกษาคนควา แมวาทั้งภาษาจีนและภาษาไทยตางก็เปนภาษาที่มีการใชลักษณ
นามแตเมื่อพิจารณาเปรียบเทียบแลว จะพบวาการใชคาํลักษณนามในสองภาษามีทั้งจดุที่เหมือน
และตางกัน 

 การศึกษางานวิจัยตางๆ ที่เก่ียวของกับคําลักษณนามในภาษาจีนกลางและภาษาไทยนั้น 
ชวยใหผูศึกษาเขาใจคําลักษณนามทัง้สองภาษาไดถูกตองย่ิงขึ้น ทัง้ยังเปนพ้ืนฐานสําคญัใน
การศึกษาวิเคราะหเปรียบเทียบตอไป 

2.1 คําลักษณนามในภาษาจีนกลาง 

 ในวงการการศึกษาไวยากรณจีนกลาง มีงานวิจัยซึ่งเก่ียวกับคําลักษณนามที่นาสนใจ
หลายชิ้น เปนงานวิจัยเก่ียวกับการศึกษาคําลักษณนาม การจําแนกประเภท คณุสมบัติและหนาที่
ทางไวยากรณ ซึ่งลวนเปนประโยชนตอการศึกษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางทัง้สิ้น 

2.1.1 การศึกษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง 

 ในการศึกษาคนควาเรื่องการใชหรือการจดัหมวดหมูของคําลักษณนามนั้น ปญหาแรกที่
พบก็คือ ปญหาการเรียกชื่อ และการใหขอบเขตคําจํากัดความวา คําลักษณนามนั้นหมายถึงคํา
ประเภทใด มลีักษณะเดนอยางไร เนื่องจากคําเรียกชื่อคําลักษณนามในภาษาจีนกลางแตเดิมนัน้มี
หลายคํา ไมไดมีเพียงคําวา  量詞   Liàngcí เหมอืนในปจจุบนั กอนที่จะมีการใชคํานี้เปนคาํ
เรียกขานอยางเปนมาตรฐานเดียวกัน หนังสือหรือบทความทางวิชาการที่เก่ียวกับไวยากรณ
ภาษาจีนกลาง รวมทัง้หนังสือภาษาที่ใชสอนภาษาจีนใหแกคนตางชาติ ตางก็ใชคาํเรียกที่แตกตาง
กันไป ตามแนวเหตุผลของผูแตงแตละคน เชน เรียกวา 副名詞 Fùmíngcí (呂叔湘 Lǚ 
Shū xiāng,1953) หรือ 數位詞 Shùwèicí (高名凱Gāo Míngkǎi,1986) เปนตน 
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 การเรียกคําประเภทนี้ในอดตีนอกจากจะมีหลายคําแลว ผูเขียนบางคนยังไมไดจดัแยกคํา
ลักษณนามออกเปนหมวดคําประเภทหนึง่ แตจะจดัใหอยูในหมวดคํานาม หรอืคําชวยประเภท
หนึง่เทานั้น งานวิจัยที่เก่ียวกับการศึกษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางที่นาสนใจ มดีังนี ้

งานของ Zhāng Xiàngqún 

Zhāng Xiàngqún (張向群1995:2-5)ไดรวบรวมคําเรียกช่ือคําลักษณนามใน
ภาษาจีนกลางไวดังนี้ 

 1. เรียกวา 單位詞 Dānwèicí โดย Lǚ Shūxiāng (呂叔湘,1982:18) และ   
Chén Wàngdào (陳望道,1980:531) 

 2. เรียกวา  數位詞 Shùwèicí โดย  Gāo Míngkǎi (高名凱 

,1986:160) ไดกลาวไววา ในภาษาจีนกลางถาหากเติมคําบอกจํานวนลงไปหนาคํานามแลว ตําแหนงตรงกลางระหวาง
คํานามกับคําบอกจํานวน จําเปนที่จะตองเติมคําไมแทลงไปเพ่ือแสดงคุณสมบัติของส่ิงนั้นๆ เชน  一本書 yìběn 
shū หนังสือ 1 เลม   一管筆 yìguǎn bǐ   ปากกา 1 ดาม คําที่ใชเรียกคําชนิดนี้ไดดีที่สุดคือ
คําวา Shùwèicí เพราะวาหนาที่ของคําเหลาน้ี คือชวยอธิบายลักษณะเดน หรือหนวยของสิ่งนั้นๆ 

 3. เรียกวา  副名詞 Fùmíngcí ในหนังสือ  語法學習  Yǔfǎ Xuéxí (การเรียน
ไวยากรณ) ของ Lǚ Shūxiāng (呂叔湘,1953:6) ไดเขียนวา Fùmíngcí คือคําที่แสดง
หนวยของสิ่งของหรือกริยา หรืออาจจะเรยีกวา 單位名詞 Dānwèi míngcí หรือ 量詞 
Liàngcí ไดทัง้ 3 คํา 

 4. เรียกวา  助名詞 Zhùmíngcí โดย Lù Zhìwěi ( 陸志韋 ,1951:42-43)  

 คําเรียกชื่อตางๆ ขางตนที่กลาวมานั้น  ลวนปรากฏในหนงัสือหลักภาษาของนักไวยากรณ
ในยุคแรกๆ ตางคนตางก็มีวิธีเรียกที่แตกตางกันออกไป ปจจุบันนี้ภาษาจีนกลางไดใชคําวา 量詞

Liàngcí เพ่ือใชแสดงความหมายของคําลักษณนาม ผูที่นําคํานี้มาใชเปนคนแรกคือ Lí 

Jǐnxī (黎錦熙,1992:81)  ในหนังสือ  新著國語文法 Xīnzhù Guóyǔ Wénfǎ 

(ไวยากรณจนีกลางเลมใหม) ซึ่งกลาวไวเมื่อตีพิมพหนังสือดังกลาวเปนครัง้แรกในป ค.ศ.1924วา  
量詞 Liàngcí ก็คือ คํานามที่ใชแสดงจํานวนปรมิาณ ใชเติมหลังคําบอกจํานวน และนํามา
เปนตัวบอกหนวยจํานวนของสิ่งของ นอกจากนี้ Zhū Déxī (朱德熙,1998:48) ไดใชคาํวา  
量詞  Liàngcí และกลาววาหมายความถึง คําที่ไมอิสระซึง่สามารถใชขางหลังคําบอกจํานวน 
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Zhāng Zhìgōng (張志公,1957:14) กลาววา คําในภาษาจีนประกอบดวย คํานาม
คํากริยา คําคณุศัพท คําบอกจํานวน คําลกัษณนาม คําสรรพนาม ทั้งหมด 6 ประเภท คําที่แสดง
หนวยของสิ่งของหรือกริยา คือคําลักษณนาม หรือเรียกวา 量詞 Liàngcí  

เมื่อ Lí Jǐnxī (黎錦熙,1992:81) เสนอความคิดนี้ในตอนแรกนั้น ก็ยังไมไดเปนที่
ยอมรับในทนัทีทนัใด จนเวลาผานไปสิบกวาปจึงคอยๆเปนที่ยอมรับของนักไวยากรณตางๆ หลาย
สิบปที่ผานมานี้ ชื่อตางๆ ทีใ่ชเรียกกันขางตนก็มีแนวโนมที่จะเปล่ียนมาใชคําๆ เดยีวเพื่อความเปน
เอกภาพมากขึ้น และคําที่ไดรับความนิยมก็คือ คําวา 量詞 Liàngcí แมวาแนวโนมจะเปน
เชนนี ้ แตก็มิไดหมายความวา คํานี้จะเปนที่ยอมรบัจากทุกฝายอยางสมบูรณแบบ จวบจน
ประมาณป ค.ศ.1970 ปญหาการเรียกชื่อนี้ ก็ยังคงมีการโตแยงกัน จดุที่โตแยงกันอยางหนกัก็
เจาะจงลงไปทีป่ญหาวา จะใชคําเรียกวา 量詞 Liàngcí หรือ คาํวา 單位詞 Dānwèicí 

สองคํานีค้ําใดจะเหมาะสมกวากัน จนในทายสุด คําวา 量詞 Liàngcí ก็เปนที่ยอมรบั
มากกวา และไดใชกันมาจวบจนทุกวันนี ้

งานของ Chéng Róng 

Chéng Róng (程榮,1997:330-332) ไดเขียนบทความเรื่อง  量詞及其再分類

Liàngcí jí qí zài fēnlèi  (คําลักษณนามกับการจัดแบงประเภทใหม) เขียนถึง คํา
เรียกชื่อลักษณนาม สรปุรายละเอียดไดดงันี ้

1.ในป ค.ศ. 1924 黎錦熙,Lí Jǐnxī ไดเสนอแนวคิดวา “คําลักษณนาม คือลกัษณะ
เดนของภาษาจีน” ข้ันแรกไดเสนอชื่อเรียกคําลักษณนามวา 量詞 Liàngcí และเสนอถึง
ความสําคัญของคําลักษณนามโดยกลาววา คําลักษณนามก็คือ คํานามที่ใชแสดงจาํนวนปริมาณ 
ใชเติมทายคําบอกจํานวนเพ่ือใชเปนคําบอกหนวยของจํานวนสิ่งของ และไมไดจัดใหคําลักษณ
นามเปนคําหมวดใดหมวดหนึ่ง 

2.Wáng Lì (王力,1985:214) มองวา คําลักษณนามจัดเปนคาํนามประเภทหนึง่จึง
เรียกวา  單位名詞 Dānwèimíngcí 

 3.Lǚ Shūxiāng (呂叔湘,1982:18) เดมิทีไดจดัคําลักษณนามไวในหมวด 指稱詞    
Zhǐchēngcí (คําบงชี้)  เรียกชื่อวา  單位指稱 Dānwèizhǐchēng ตอมาไดจัดใหอยูใน
ประเภทคาํประกอบคํานามจงึใหช่ือวา  副名詞 Fùmíngcí ทั้งยังกลาววา Fùmíngcí แสดง
ถึงหนวยของส่ิงของหรือกริยา จึงอาจเรียกวา  單位詞 Dānwèicí หรือ  量詞 Liàng cí 
เปนคํานาม แตมีจุดที่ตางจากคาํนามทั่วไป คือคํานามโดยทั่วไปไมสามารถท ี่จะใชกับคําบอก
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จํานวนโดยตรง ตรงกลางจําเปนที่จะตองเติม คํา 副名詞 Fùmíngcí คําเหลานีป้รากฏรวมกับ
คําบอกจํานวนเสมอ และสวนใหญโดยตัวของมันเองแลวจะไมมีความหมายที่เปนรูปธรรม
เหมือนกับคํานาม แมวาจะกลาวถึงความแตกตางระหวางคําลักษณนามกับคํานาม แตก็ยังคงจัด
ใหคําลักษณนามอยูในคํานามประเภทหนึง่ 

 4. Lù Zhìwéi ( 陸志韋,1951:42-43)  เรียกคําลักษณนามวา 助名詞 Zhùmíng 

cí จัดเปนประเภทยอยในคาํสรรพนาม โดยกลาววา คาํนามนั้นมีลักษณะที่เปนขอมูลวัตถุดิบ ไม
มีขอจํากัดทางดานจํานวนปริมาณ ถาหากตองการที่จะจํากัดจํานวนคํานาม จะตองใชคํานามอกี
ประเภทหนึ่งมาชวยแสดงความหมาย และเรียกคําเหลานี้วา 助名詞 Zhùmíngcí 

 5. Chén Wàngdào ( 陳望道 ,1980:531) เรียกคําลักษณนามวา  計標 Jìbiāo 
โดยกลาววา คําที่นํามาใชกับ 計標 Jìbiāo นั้น มี 2 ประเภท ประเภทแรกคือ สิ่งที่สงบนิ่ง
เคล่ือนไหวไมได เชน  一條路  yìtiáo lù  ถนนสายหนึ่ง   一碗飯  yìwǎn fàn ขาว
ชามหนึง่ คําวา tiáo และ wǎn เปนคาํ Jìbiāo ที่ใชประกอบกับคํานามทีเ่คลื่อนไหวไมได 
นั่นคือ lù และ fàn อีกประเภทคือสิง่ที่เคลื่อนไหวได เชน  走一趟 zǒuyí tàng เดนิ 1 รอบ   
讀一遍 dúyí biàn   อาน 1 เทีย่ว  คําวา tàng และ biàn เปนคาํ Jìbiāo ใช
ประกอบกับเหตุการณเรื่องราวที่มีการเคลื่อนไหว คือ เดนิ และอาน 

 6.Gāo Míngkǎi (高名凱 ,1986:160,176,177) เขียนบทความเรื่อง  漢語語法論

Hànyǔ Yǔfǎ Lùn (วิเคราะหไวยากรณภาษาจีน)แมจะมีการกลาวถึงคําวา 量詞 Liàng 

cí แตความหมายที่กลาวถึงนั้นไมใชความหมายของคําลักษณนามแตเปนความหมายของคาํ
วิเศษณ สวนคาํที่มีความหมายของคําลักษณนาม กลับใชคําวา  數位詞 Shùwèicí และ 次
數詞  Cìshùcí เขากลาววา ในภาษาจีนมคีําที่มีบทบาทเหมือนคาํนาม ถาจะใชคําบอกจํานวน
กับคํานาม จะตองเตมิคําไมอิสระลงไปเพ่ือแสดงคณุลกัษณะที่ใชเปนตัวแทนของคํานามคํานั้นให
ชัดเจนขึ้น ตัวอยางเชน   一本書 yìběn shū หนงัสือ 1 เลม    一管筆  yìguǎn bǐ 
ปากกา 1 ดาม 

7. การบัญญตัศิัพทคําลักษณนามในภาษาจีนที่ใชคําวา 量詞 Liàngcí และการจัดให
คําลักษณนามเปนหมวดคาํหมวดหนึ่งแยกออกมาจากคําประเภทอืน่เพ่ิงจะเริ่มประมาณหลังป 
ค.ศ.  1950  

Dīng Shēngshù (丁聲樹,1979:56-57) ไดจดัวิเคราะหแยกคําลักษณนามใหเปน
หมวดคําอิสระแยกออกจากหมวดคําอื่นเปนครัง้แรกในหนงัสือ 現代漢語語法講話 Xiàn 
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dài Hànyǔ Yǔfǎ Jiǎnghuà (คําสอนเรื่องไวยากรณภาษาจีนปจจุบนั)  เขาไดกลาววา 
คําลักษณนามใชวางอยูหลังคําสรรพนามชี้เฉพาะ หรือคําบอกจํานวน และวางไวหนาคํานาม เชน                    
那匹馬 nàpǐ mǎ   มาตวันั้น   一隻眼  yìzhī yǎn   ตาขางหนึง่ เมื่อคําบอกจํานวนใชกับ
คําลักษณนาม จะสามารถเรียกยอๆ วา  數量詞 Shùliàngcí เชน  兩隻 liǎngzhī  

สองขาง  一個 yígè  หนึง่อัน เปนตน มคีําลกัษณนามอีกประเภทหนึ่งทีใ่ชตามหลงัคํากริยา
เพื่อแสดงจํานวนครั้งของการกระทํา เชน  走兩趟 zǒuliǎng tàng   เดนิ 2 รอบ   

Zhāng Zhìgōng (張志公,1957:20) ไดจดัใหคําลักษณนามเปนหมวดคําหนึง่ โดย
เขียนไววา คําลักษณนามเปนคําที่ใชแสดงจํานวนหรือปริมาณของสรรพสิง่หรือกรยิาการกระทํามี 
2 ชนดิคือ คําลักษณนามที่ใชกับคํานามแสดงจํานวนปรมิาณของสรรพสิ่ง เรียกวา  物量詞 Wù 
liàngcí คําลักษณนามชนดินี ้ สามารถนํามาทําเปนคําซ้ําได โดยใชแสดงความหมายวา แต
ละ หรือทุกๆ  เชน  個個人 gègè rén   ทุกๆ คน นอกจากการซ้ําคําแลว คําลักษณนามยังตอง
ปรากฏการใชรวมกับคําบอกจํานวน อีกชนดิคือ คําลกัษณนามที่ใชกับคํากริยาแสดงจํานวนครัง้
ของการกระทาํกริยา  เรียกวา 動量詞  Dòngliàngcí 

ในปจจุบนันี ้หนังสือไวยากรณทั่วไปก็ไดจดัใหคําลักษณนามเปนหมวดคําหนึง่แยกออก
จากหมวดคําอื่นๆ และมศีัพทบญัญตัิใชทีแ่นนอน คือคําวา 量詞 Liàngcí 

งานของ Yáng Xīn’ān 

 Yáng Xīn’ān (楊欣安,1956:39-41) เขียนบทความเรื่อง 關于量詞的幾個問題

Guānyú liàngcí de jǐgè wèntí (ปญหาบางประการเกี่ยวกับคําลักษณนาม) เพื่อ
สนับสนนุแนวคดิที่ใชคําเรียกคําลักษณนามวา 量詞 Liàngcí โดยกลาวถึงปญหาเกี่ยวกับคํา  
ลักษณนามไวดังนี ้

1. ปญหาเกี่ยวกับการเรียกชื่อ 

คําวา  個 gè อัน  隻 zhī ขาง  輛 liàng คัน  塊 kuài ชิ้น เปนตน คาํเหลานี้
ลวนแตเปนคําลักษณนามทัง้ส้ิน แตหนงัสือไวยากรณแตละเลม มักจะใชคําเรียกชื่อที่แตกตางกัน
ออกไป เชน เรียกวา  量詞 Liàngcí (Lí Jǐnxī,1992:81)  副名詞 Fùmíngcí (Lǚ 
Shūxiāng,1982:18)  單位名詞 Dānwèimíngcí (Wáng Lì,1985:214) แต Yáng 
Xīn’ān คดิวา คําที่ใชเรยีกไดครอบคลุม และถูกตองที่สุดคือคําวา量詞 Liàngcí โดยชี้แจง
เหตุผลวา คําวา 量詞 Liàngcí สามารถใชแสดงความหมายและลักษณะเดนของคําประเภทนี้
ไดดทีี่สดุ เพราะวาคําลักษณนามก็คือ คําที่ใชแสดงจาํนวนปริมาณของสรรพสิ่งและกริยา คํา
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ลักษณนามที่ใชแสดงจํานวนและปริมาณของสรรพสิ่งเรียกวา 名量詞 Míngliàngcí สวน
คําลักษณนามที่ใชแสดงจํานวนหรือลักษณะการกระทาํกริยาเรียกวา  動量詞 Dòngliàngcí 
การที่เรียกคําลักษณนามวา 副名詞 Fùmíngcí นั้นไมเหมาะสมเทาใด เพราะหนาทีท่าง
ไวยากรณของคําลักษณนามตางจากคํานาม หรือการเรยีกวา 單位名詞 Dānwèimíngcíนั้น 
แมวามีเหตุผลประกอบทีน่าเชื่อถือ แตยังไมเหมาะสมถูกตองเชนเดียวกับคําวา 副名詞 Fù 

míngcí  

2.ปญหาการจัดคําลักษณนามเปนหมวดคําหมวดหนึ่ง 

ในสมัยกอนนกัไวยากรณจีนไมวาจะใชคาํเรียกชื่อคําลักษณนามคําใดก็ตาม ตางก็จัดให
คําลักษณนามเปนคํานามชนดิหนึ่งโดยเปนชนดิยอยของคํานาม จดุนี้เอง Yáng Xīn’ān เห็น
วาไมถูกตอง เพราะคําลักษณนามไมไดยืมมาจากคํานามทั้งหมด ยังมีการยืมคําประเภทอื่นมาใช
เปนคําลักษณนาม มีเพียงคําลักษณนามบางสวนเทานั้นทีม่าจากคํานามไมใชทัง้หมด หาก
พิจารณาหนาที่ทางไวยากรณของคํานามกับคําลักษณนาม พบวาคําทั้งสองประเภทนี้ มคีวาม
แตกตางกัน เชน คํานามสามารถเติมคําอุปสรรค คําปจจัยได แตคําลักษณนามเติมไมได คํานาม
สามารถทําหนาที่เปนภาคประธาน และกรรมของประโยคได แตคําลักษณนามทาํไมได เชน เรา
สามารถใชวา 人有手 Rén yǒu shǒu. คนมีมือ แตจะไมใชวา *個有手 *Gè yǒu shǒu
ยกเวนแตมีประโยคหนานํามา จึงละประธานในประโยคหลังได เชน 

 我有兩個朋友﹐一個是四川人﹐一個是河北人 
Wǒ yǒu liǎnggè péngyou, yíge shì Sìchuānrén, yíge 

shì Héběirén. 
  ฉันมีเพื่อน 2 คน คนหนึ่งเปนชาวเสฉวน อีกคนเปนชาวเหอเปย 

 จากลักษณะที่กลาวมาขางตน พบวาคํานามและคําลักษณนามมคีวามแตกตางกัน เปน
คนละประเภทกัน มีหนาที่ทางไวยากรณทีต่างกัน ดังนั้นจึงควรแยกคําลักษณนามออกจากคํานาม 
จัดใหคําลักษณนามเปนคําอีกหมวดหนึ่งตางหาก 

 จากหนังสือและบทความทางวิชาการขางตนนี้ จะเหน็ไดวา แตเดิมนั้นในภาษาจีนกลาง
ช่ือเรียกของคาํลักษณนามนั้นมีอยูหลายคํา ตางก็ตัง้ชื่อกันตามบทบาทหนาทีท่างไวยากรณบาง 
ตามความหมายบาง สงผลใหหนังสือไวยากรณในชวงตนๆ มีคําเรียกชื่อคําลักษณนามแตกตางกัน
ไปตามผูแตง ยังไมมีการบัญญตัิใหเปนศัพทซึ่งเปนที่ยอมรับ และใชกันอยางเปนทางการถูกตอง 
จนมาในยุคหลังจึงเริ่มมีการเคลื่อนไหว จนทายสุดไดศัพทบญัญตัิของคําลักษณนามขึ้นมาวา       
量詞 Liàngcí  และใชเปนแบบแผนเดียวกัน นอกจากนี้ ในตอนแรกนักวิชาการ และนักภาษา
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หลายคนไมไดจัดใหคําลักษณนามเปนคําแทหมวดหนึ่ง แตจะจดัวาเปนคํานามชนดิหนึ่ง ซึง่ตาง
จากในปจจุบันทีค่ําลักษณนามเปนคําแทหมวดหนึง่ และมีบทบาทหนาทีท่างภาษาเชนเดียวกับ 
คํานาม คํากรยิา และคําอื่นๆ ดงันัน้หนงัสือหรือบทความทางวิชาการที่เก่ียวกับคําลักษณนามใน
ยุคปจจุบันจงึใชคําวา 量詞 Liàngcí เปนแบบแผนเดียวกันทั้งหมด รวมทั้งจดัคําลักษณนาม
ไวเปนคําแทหมวดหนึ่ง มคีวามหมายในตัวเอง สงผลใหคําจํากัดความ และขอบเขตหนาที่ของคํา
ลักษณนามนัน้เปล่ียนแปลงไป จากเดิมที่เปนเพียงคําชวย คําเสริมหรือคําประกอบคํานามเทานั้น 
ตัวอยางเชน 

 Liú Yuèhuá(劉月華,1983:82) กลาววา คําลักษณนามคือ หนวยที่แสดงจํานวน
ปริมาณของสิง่ของตางๆ หรอื แสดงจํานวนหรือลักษณะที่เก่ียวของของการกระทํากริยา 

 Huáng Hànshēng ( 黃漢生,1981:20) กลาววา คําลักษณนามคือ คําที่เปนหนวย
แสดงสรรพสิ่งหรือการกระทาํกริยา 

 Fáng Yùqīng (房玉清,1996:70) ไดใหความหมายของคําลักษณนามวาคือ 
หนวยคําศัพทบอกจํานวนปริมาณของสิ่งของและการกระทํา เปนคําที่ตองปรากฏรวมกับคําอื่น จะ
ปรากฏตามลําพังไมได ขางหนาของคําลักษณนามจําเปนตองมคีําบอกจํานวน หรือคําบงชี้เฉพาะ 

 Mǎ Zhēn (馬真,1998:112) กลาววา คําลักษณนามคือ หนวยทีแ่สดงลักษณะจํานวน
ส่ิงของ การกระทํา และเวลา แบงออกเปน คําลักษณนามที่ใชกับคํานาม ใชกับคํากริยา และคํา
ลักษณนามบอกเวลา รวมสามประเภท 

2.1.2 การจําแนกประเภทคําลักษณนามในภาษาจนีกลาง 

 ในการศึกษาคําลักษณนามในภาษาจีน จะเหน็วางานวิจัยเกี่ยวกับการจัดแบงประเภท
ของแตละคนมีความแตกตางกันออกไปตามมุมมองและแนวคดิของผูศึกษาคนควาแตละคนวาจะ
นําหลักการใดมาใชวิเคราะห งานวิจัยที่เก่ียวกับการจําแนกประเภทคําลักษณนามในภาษาจีน
กลางที่นาสนใจ มดีังนี ้

งานของ Zhāng Xiàngqún 

 Zhāng Xiàngqún ( 張向群,1995:13-42)กลาวไววา หากจะทําการจําแนกประเภท
ส่ิงของแลว จําเปนตองมหีลักการในการจัดแบง หลักการที่ตางกันจะสามารถจําแนกประเภทได
หลากหลายตางกันออกไป การจําแนกประเภทของคําลักษณนามก็เชนเดียวกัน หากเราใชมุมมอง 
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หรือหลักการที่ตางกันออกไปมาเปนเกณฑในการพิจารณาแยกประเภท ก็จะสามารถแบงคํา
ลักษณนามออกเปนประเภทตางๆ ไดดังนี ้

1.เมื่อพิจารณาจากหนวยที่แสดงจํานวนปริมาณ จะสามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภท
คือ คําลักษณนามที่เปนหนวยมาตราตางๆ  และคําลักษณนามที่ไมใชหนวยมาตรา ดังนี ้

       ก. คําลักษณนามที่เปนหนวยมาตราตางๆ คือคําลักษณนามทีแ่สดงมาตราในการชั่ง 
ตวง วัด หนวยวัดตางๆ เชน  丈 zhàng หนวยวัดความยาวของจีน   尺 chǐ  ฟุต  寸 cùn   
นิ้ว斗 dǒu มาตราตวงวัดของจีน   升 shēng หนวยตวงวัดระดบัลิตร   斤 jīn ชั่ง  兩 
liǎng ตําลึง เปนตน หนวยมาตราในการวัดเหลานี้ใชในการวัดความยาว ปริมาตร น้ําหนัก สวน
ความมากนอยของจํานวนปริมาณนัน้จะมีมาตรากําหนดที่ชดัเจนแนนอน 

    ข.คําลักษณนามที่ไมใชหนวยมาตรา หมายถึงหนวยที่ไมไดแสดงมาตราใดๆ สามารถ
แบงเปน 2 ประเภทยอยคือ ประเภทยอยแบบแรก เชน คําวา  個 gè อัน   枚 méi ชิ้น   條 

tiáo สาย เสน ตัว   頭 tóu ตัว   張 zhāng แผน   把 bǎ ดาม อัน   匹 pǐ ตัว เปนตน คํา
ประเภทนี้เปนลักษณะพิเศษของภาษาทางซีกโลกตะวันออก โดยเฉพาะอยางย่ิงในภาษาจีนกลาง 
คําลักษณนามมีบทบาทหลักคือการนับปริมาณจํานวนของสิ่งของและกริยา สวนประเภทยอยที่ 2 
คําวา  碗 wǎn ชาม   杯 bēi แกว   滴 dī หยด   遍  biàn  รอบ เปนตน เปนประเภทที่
มีใชกันในภาษาของชนชาตติางๆ ภาษาอินโดยูโรเปยนจะจดัคําประเภทนี้ไวในหมวดคํานาม ไมได
จัดใหเปนหมวดคําลักษณนาม เนือ่งจากหนาทีท่างไวยากรณของคําเหลานีกั้บคํานามมี
ความหมายเหมือนกัน ในภาษาจีนกลางนั้นบางก็จดัใหคําขางตนเหลานี้เปนคําลักษณนาม บางก็
จัดใหเปนคําทีม่ีหลายหนาที ่ คือเปนไดทัง้คํานาม คํากริยา และคําลักษณนาม บทบาทของคาํ
เหลานี้จะใชในการนับจํานวนและปริมาณ  

2.เมื่อพิจารณาจากจํานวนหนวยคําที่มาประกอบวาเปนคําเดียว หรือคําผสม จะแบงได 
เปน 2 ประเภท คือ 

   ก. 單純量詞 Dānchún Liàngcí เปนคําลักษณนามที่ประกอบจากหนวยที่วัด
ปริมาณเพียงหนวยเดียว เชน  里 lǐ หนวยวัดความยาวของจีน  隻 zhī ขาง ตัว ใบ และ   嘟
嚕  dūlu พวง  เปนตน 

     ข. 複合量詞 Fùhé Liàngcí เปนคําลักษณนาม Dānchún Liàngcí สอง
คํามารวมกันเปนคําเดียว เชน   架次 jiàcì เที่ยวบิน   場次 chǎngcì ครั้ง   噸公里 
dūngōnglǐ ตนักิโลเมตร   噸海里 dūnhǎilǐ ตันไมลทะเล  เปนตน 
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3. เมื่อพิจารณาจากหนาที่ทางไวยากรณ จะสามารถแบงไดดังนี ้

      ก. คําลักษณนามที่ใชกับคํานาม เรียกวา   物量詞 Wùliàngcí คําประเภทนี้จะ
คลายกับคําคุณศัพท เพราะใชวางไวหนาคํานาม เพื่อทาํหนาที่ประกอบกับคํานาม 

      ข. คําลักษณนามที่ใชกับคํากริยา เรียกวา   動量詞 Dòngliàngcì คําประเภทนี้
มีบทบาทคลายคําวิเศษณ เพราะจะใชเตมิหลังคํากริยาเสมอ เพื่อทําหนาที่ขยายความหรืออธิบาย
เพิ่มเติม 

4.เมื่อพิจารณาจากที่มาของคําและพัฒนาการการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํา             
จะสามารถแบงไดดังนี ้

      ก. คําลักษณนามที่เปนคําเฉพาะ (專用量詞 Zhuānyòng Liàngcí) แบงได
เปน 2 ประเภทยอยคือ คําทีใ่ชกับคํานาม เชน   隻 zhī ขาง ตัว   株 zhū ตน   層 céng ชัน้  
件 jiàn เรื่อง ชิ้น   首 shǒu บท เพลง   座 zuò หลัง   面 miàn ผืน แผน  เปนตน 
นอกจากนี้ ยังมีคําลักษณนามที่ใชแสดงจาํนวนที่นับไมได เชน   些 xiē บาง   點 diǎn 
เล็กนอย  เปนตน  สวนประเภทยอยแบบที่ 2 คือคําที่ใชกับคํากริยา คําประเภทนี้มีไมมากนัก เชน   
次 cìครัง้ คราว   趟 tàng รอบ   遍 biàn เที่ยว   下 xià ครั้ง   回 huí หน   場 
chǎng รอบ 番 fān นดั รอบ  เปนตน 
             ข. คําลักษณนามที่มาจากคําประเภทอื่น (借用量詞 Jièyòng Liàngcí) แบง
ไดเปน 2 ประเภทยอย คือ คาํที่ใชกับคํานาม เชน   口 kǒu คน บอ ตัว   塊 kuài ชิ้น อัน กอน   
盤pán ถาด   缸 gāng อาง โอง   瓶 píng ขวด   竿 gān ไม   网 wǎng ตาขาย แห เปน
ตน สวนใหญเปนคํานามที่ยืมมาใชเปนคําลักษณนาม นอกจากนี้ที่มาจากคําคุณศัพทก็มีเชนกัน 
ตัวอยางเชน  方 fāng อัน   曲 qǔ บท เปนตน สวนคาํกริยาที่ยืมมาใชเปนคําลักษณนามแลวใช
กับคํานามก็มี เชน   卷 juǎn มวน   張 zhāng แผน   束 shù มดั  เปนตน  ในวล ี  一張

弓 yìzhāng gōng ธน ู 1 คัน และ   一封信 yìfēng xìn จดหมาย 1 ฉบับ    คําวา 
zhāng และ fēng พิจารณาจากที่มาของคําแลว ตางก็ยืมมาจากคํากริยา สวนประเภทยอยที่ 
2 คือคําที่ใชกับคํากริยา เชน   眼 yǎn ตา   面 miàn ผืน แผน   腳jiǎo เทา เปนตน 
ตัวอยางเชน  看一眼  kànyì yǎn  มองดูดวยตาหนหนึง่  見一面  jiànyí miàn พบ
หนาหนหนึง่   踢一腳tīyì jiǎo เตะดวยเทาทีหนึง่ 
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5.เมื่อพิจารณาจากบทบาทในการแสดงสนุทรียภาพทางภาษาแลว จะสามารถแบงออก
ไดเปน 2 ประเภทคือ 

      ก. แสดงภาพลักษณ เชน   條 tiáo เสน สาย   面 miàn ผืน แผน  叢 cóng กอ 
พุม   片 pian ชิ้น แผน   朵 duǒ  ดอก  เปนตน 

                   ข. แสดงความรูสึก เชน  位 wèi ทาน   窩 wō รงั คอก  幫 bāng กลุม พวก เปน
ตน 

นอกจากการแบงประเภทตามแบบขางตนที่กลาวมาแลว ยังมีการแบงโดยใชมุมมองที่ตาง
ออกไปอีกมากมายหลายแบบ ในการจดัแบงประเภทของคําลักษณนาม บางเลมก็ใชหลักแนวคิด
เดียวในการแบง บางเลมก็ใชหลักการตางๆ มาผสมผสานกันในการจําแนก ดงันัน้วิธีการจึง
แตกตางกัน นอกจากที่กลาวมาขางตนแลว 張向群 Zhāng Xiàngqún ไดกลาวถึงหลักใน
การจําแนกประเภทคําลักษณนามที่นาสนใจของนักไวยากรณบางทานไวดังนี ้

Tán Zhèngbì (譚正璧,1988:36-37)  เขียนหนงัสือ   基礎語法 Jīchǔ Yǔfǎ 
(ไวยากรณข้ันพื้นฐาน)  โดยเรียกคําลักษณนามวา คําชวยคํานาม (副名詞 Fùmíngcí) และได
แบงคําลักษณนามออกเปน 2 ประเภทใหญ คือ   物體附名詞 Wùtǐ Fùmíngcí และ 動作

附名詞 Dòngzuò Fùmíngcí โดยมีรายละเอียดดังนี ้

Wùtǐ Fùmíngcí คือ คําที่ใชบอกจํานวนของสิ่งของ สามารถแบงยอยไดเปน 4 
ประเภท คือ 

1. 特有的附名詞 Tèyǒu de Fùmíngcí คือ คําที่เปนจํานวนหนวยสิ่งของ ซึ่ง
รัฐบาลมีกําหนดกฎเกณฑทีต่ายตัว และเปนคําที่ถูกกําหนดขึ้นมาใช ดงันัน้จึงไมสามารถ
เปลี่ยนแปลงได ประกอบดวย หนวยวัดความยาว น้ําหนกั ปริมาณ และระยะทาง เปนตน  

2. 容器的附名詞 Róngqì de Fùmíngcí เปนคําที่ใชแสดงเครื่องมอื ภาชนะ 
หรืออุปกรณทีน่ํามาใชในการวัดจํานวนหรอืปริมาณของสิ่งของ ดังนัน้ คําเหลานี้ก็คอื คําที่ยืมมา
จากคํานาม จึงใชรูปพรรณสณัฐานในการวัด 

3. 集體的附名詞 Jítǐ de Fùmíngcí คือ คําที่ใชแสดงการนับจํานวนซึ่ง
ประกอบกันขึ้นมาเปนกลุม ดังนัน้สวนใหญจะยืมมาจากคํานามที่บอกจํานวนรวม 
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4. 形象的附名詞 Xíngxiàng de Fùmíngcí คือ หนวยบอกจํานวนประเภท
หนึง่ที่ใชรูปพรรณสัณฐานของสิ่งของมานบัจํานวน โดยทั่วไปจะมาจากคํานาม 

สวนอีกประเภทคือ Dòngzuò Fùmíngcí คือ คําทีเ่ปนหนวยจําแนกการกระทํากริยา 
สามารถแบงยอยออกเปน 4 ประเภท ไดแก 

1. 特有的動作附名詞 Tèyǒu de Dòngzuò Fùmíngcí คือ คําทีแ่สดง
จํานวนครั้งของการกระทําตามทาทางการกระทํา 

2. 用具的動作附名詞 Yòngjù de Dòngzuò Fùmíngcí คือ คําที่เปนตัว
บอกจํานวนครั้งของการกระทํากริยา ดังนัน้ สวนใหญจะเปนคํานามเกี่ยวกับอุปกรณหรือเครื่องมอื
เครื่องใช 

3. 短時的動作附名詞 Duǎnshí de Dòngzuò Fùmíngcí  เชน   跳 
tiào 下 xià เปนตน  เปนคําที่ใชแสดงกริยาที่กระทําในชวงระยะเวลาสั้นๆ  

4. 久時的動作附名詞 Jiǔshí de Dòngzuò Fùmíngcí เชน   回 huí หน      
陣 zhèn หา หอบ   場 chǎng รอบ   頓 dùn มื้อ เปนตน 

Gāo Míngkǎi (高名凱,1986:160) เรียกคําลักษณนามวา   數位詞 Shùwèicí
และแบงเปน 3ประเภท ดงันี้ 

1. มาตราวัดตางๆ เชน ความยาว น้ําหนัก ระยะทาง พ้ืนที่ และเงนิตรา เชน  公里     
gōnglǐ กิโลเมตร   寸 cùn นิ้ว  เปนตน 

2. 部份詞 Bùfèncí หมายถึงคําลักษณนามที่แสดงลักษณะบางสวนของสิ่งนั้นๆ 
แบงเปนประเภทยอยดังนี้ คอื 

     ก. คําลักษณนามที่มาจากภาชนะที่ใชบรรจุสิ่งนั้นๆ เชน   盅 zhōng  ถวย   碟 dié

ชามใบเล็ก   瓶 píng ขวด   盤 pán ถาด เปนตน 

     ข. คําลักษณนามที่เปนจาํนวนรวม เชน   伙 huǒ กลุม   班 bān คณะ กลุม  串  
chuàn พวง เปนตน 

3. 範詞 Fàncí เปนลกัษณะพิเศษของภาษาจีน และภาษาตระกูล Sino-Tibetan 
สามารถแบงเปนประเภทตามหลักการที่นาํคํามาใช ดังนี ้
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ก. ใชรูปรางลักษณะของสิ่งนั้นๆ มาแสดง เชน   一縷 煙 yìlǚ yān ควันกลุมหนึ่ง                 
ข. ใชลักษณะเดนบางสวนของส่ิงนั้นๆ มาแสดง เชน一頭牛 yìtóu niú  วัว 1 ตัว   
ค. ใชกริยาที่ใชกับสิ่งนั้นมาแสดง เชน   一張嘴 yìzhāng zuǐ   ปาก 1 ปาก         
ง. ใชเครื่องมือที่ใชกับสิ่งนัน้ๆ มาแสดง เชน   一勺子糖 yìsháozi táng น้ําตาล 

1 ชอน 
จ. คําลักษณนามที่ใชกับคํานามไดทั่วไป เชน   一個人 yíge rén   คน 1 คน 

งานของ Lǚ Shūxiāng 

 Lǚ Shūxiāng (呂叔湘,1982:18) ไดแบงประเภทคําลักษณนามเปนประเภทตางๆ 
ดังนี ้

1. มาตราวัดตางๆ เชน   尺 chǐ ฟุต   寸 cùn นิ้ว   升 shēng หนวยตวงวัดระบบ
ลิตร  斗 dǒu มาตราตวงของจีน   斤 jīn ชั่ง   兩 liǎng   ตําลึง 

2. คําที่ยืมมาจากชื่อเครื่องมือเครื่องใช เชน   杯 bēi แกว   桌 zhuō โตะ   刀 dāo 
มีด   盤 pán ถาด   台 tái เคร่ือง   床 chuáng ผืน   筆 bǐ ตัว รูป    袋 dài ถุง            

3. คําที่ยืมมาจากคํากริยา เชน   堆 duī กอง   捆 kǔn มัด   把 bǎ  กํา เปนตน 

4.หนวยแสดงจํานวนรวม เชน   雙 shuāng คู   副 fù คู   對 duì คู   套 tào ชุด 
เปนตน 

5. หนวยที่มีความสัมพันธกับเวลา เชน   陣 zhèn  หา หอบ   場 chǎng รอบ   頓
dùn มื้อ 

6. ใชลักษณะบางสวนของสิ่งนัน้มาเรียก เชน   頭 tóu ตัว   口 kǒu คน ตวั  面       
miàn ใบ  ผนื 

7.ใชลักษณะโดยรวมของสิ่งนั้นๆ มาเรียก เชน   根 gēn กาน แทง   條 tiáo  เสน สาย   
塊 kuài ชิ้น   片 piàn เรื่อง แผน   枝 zhī ตน    朵 duǒ ดอก 

8.คําที่ใชไดโดยทั่วไป เชน   個 gè อัน คน   位 wèi คน ทาน  เปนตน 

 นอกจากงานวิจัยนี้แลว Lǚ Shūxiāng ยังไดทําการศึกษาคนควาทางดานภาษาจีน 
โดยเขียนหนงัสือไวยากรณไวหลายเลม งานทีน่าสนใจเกี่ยวกับการแบงประเภทคําลักษณนามใน
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ภาษาจีนกลางอีกชิ้นคือ หนังสือ 現代漢語八百詞  Xiàndài Hànyǔ Bābǎicí 
ภาษาจีนกลางปจจุบนั 800 คํา (Lǚ Shūxiāng,1999:14-15) โดยไดแบงประเภทคําลักษณ
นามในภาษาจีนกลางออกใหม เปนประเภทตางๆ ดงันี ้

1. 個體量詞 Gètǐ Liàngcí เชน  根 gēn กาน แทง  面 miàn ใบ ผืน   粒 
lì เม็ด   頂 dǐng ใบ หลัง   件 jiàn ชิ้น เรื่อง   項  xiàng ชิ้น ขอ  เปนตน 

2. 集合量詞 Jíhé Liàngcí เชน   對 duì คู   雙 shuāng คู    串 chuàn  
พวง เปนตน 

3. 部份量詞 Bùfèn Liàngcí เชน  些 xiē บาง   把 bǎ กํา   卷 juǎn มวน 
เปนตน 

4. 容器量詞 Róngqì Liàngcí เชน   杯 bēi   แกว   盤 pán ถาด    碗  wǎn  
ชาม  เปนตน 

5. 臨時量詞 Línshí Liàngcí เชน 臉 liǎn หนา 手 shǒu มือ 腳            
jiǎo เทา   院子 yuànzi ลานบาน   桌子 zhuōzi โตะ  เปนตน 

6. 度量量詞 Dùliàng Liàngcí เชน   公分 gōngfēn เซนตเิมตร   里 lǐ   ลี้
米 mǐ เมตร   斤 jīn ชัง่ เปนตน 

7. 自主量詞 Zìzhǔ Liàngcí เชน  國 guó ประเทศ   省 shěng มณฑล   區
qū เขต 

8. 動量詞 Dòngliàngcí เชน   次 cì ครั้ง   遍 biàn เที่ยว   趟 tàng รอบ  
เปนตน 

9. 複合量詞 Fùhé Liàngcí เชน   人次 réncì ครัง้   噸公里 dūngōnglǐ

ตันกิโลเมตร เปนตน 

งานของ Zhū Déxī 

 Zhū Déxī (朱德熙,1998:48-51) แบงคําลักษณนามออกเปน 7 ประเภท ไดแก 

1.個體量詞 Gètǐ Liàngcí คือ คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามสามัญ เชน 
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本 běn  ใชกับคํานาม 書 shū        หนังสือ     
頭 tóu      ใชกับคํานาม     牛 niú       วัว    
張       zhāng ใชกับคํานาม 床 chuáng   เตียง        
匹   pǐ    ใชกับคํานาม 馬    mǎ       มา          

บางครั้งพบวา คําลักษณนามประเภทนี้ มีความสัมพันธทางดานความหมายกับคํานามนั้นๆ 
ดวย เชน ถาสิ่งของมีลักษณะยาวๆ เปนดาม มักใชคําลักษณนาม   枝  zhī แทง ดาม เชน 

一枝粉筆   yìzhī fěnbǐ  ชอลคแทงหน่ึง                             
一枝槍  yìzhī qiāng  ปนดามหนึง่   

ถาส่ิงของมีลักษณะเปนแผนเรียบๆ มักใช 張 zhāng  แผน เชน                                 

一張紙  yìzhāng zhǐ  กระดาษแผนหนึง่                    
一張畫  yìzhāng huà  รูปภาพแผนหนึ่ง 

ถาส่ิงที่มีลักษณะเปนเมด็เลก็ๆ กลมๆ ใช   顆 kē   เมด็ เชน 

一顆珠子  yìkē zhūzi  ไขมุกเม็ดหนึง่                              
一顆丸藥   yìkē wányào  ยาเม็ดเม็ดหนึง่ 

ถาเปนส่ิงของที่มดีามจับ ใชมือหยิบจับได ใช  把 bǎ  เลม ดาม เชน 

一把刀  yìbǎ dāo   มีดดามหนึ่ง                                 
一把斧子  yìbǎ fǔzi   ขวานดามหนึง่ 

 หลักเกณฑนี้ใชไดกับคํานามบางคําเทานัน้ แตการจะเลือกใชคําลักษณนามใหถูกตองกับ
คํานามนัน้ บางครั้งเปนส่ิงที่ไมมีกฎเกณฑกําหนดทีต่ายตัว แตเปนเรื่องของการใชสืบตอๆ กันมา
จนกลายเปนความเคยชิน หากจะใหถูกตองตามมาตรฐานควรคนควาเพิ่มเตมิจากพจนานุกรม
ดวย 

 2. 集合量詞 Jíhé Liàngcí คือ คําลักษณนามที่ใชบอกลักษณะการอยูรวมกัน
เปนกลุมๆ หมูๆ  เพ่ือแสดงจาํนวนพหูพจน เชน 
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一雙筷子   yìshuāng kuàizi ตะเกียบคูหนึง่                   
一套家具  yítào jiājù  เครื่องเรือนชดุหนึง่             
一批貨  yìpī  huò   สินคางวดหนึง่ 

 คํานามนับไดจะสามารถใชกับคําลักษณนามในขอ 1 หรือขอ 2 ก็ได แตความหมายจะ
แตกตางกัน เชน 筷子 kuàizi ตะเกียบ  หากใช  支 zhī ขาง จะแสดงความหมายเอกพจน 
แตถาใช  雙 shuāng คู จะแสดงความเปนพหูพจน  และ  人 rén  คน หากใช 個 gè คน  
แสดงความหมายเปนเอกพจน แตถาใช  群 qún กลุม  ความหมายจะเปลี่ยนเปนพหูพจน 

 3. 度量詞 Dùliàngcí คือ คําลักษณนามที่เปนมาตราวัด และหนวยวัดตางๆ เชน  
尺 chǐ ฟุต   寸 cùn นิ้ว   公斤 gōngjīn กิโลกรัม 

 4. 不定量詞 Búdìng Liàngcí ที่ใชบอยมี 2 คํา คือ   點兒 diǎnr  เล็กนอย 
และ   些  xiē บาง ซึ่งตองใชกับคําบอกจํานวน  一 yī เทานั้น โดยคําวา 些  xiē มีจํานวน
มากกวา  點diǎn 

 5. 臨時量詞 Línshí Liàngcí คอื คําลักษณนามที่ยืมคํานามมาใชทําหนาที่เปน
คําลักษณนามชั่วคราว เชน  碗 wǎn  ชาม   杯 bēi แกว   瓶 píng ขวด เปนตน 

 6. 准量詞 Zhǔnliàngcí เชน คําวา   縣 xiàn อําเภอ   世紀 shìjì ศตวรรษ 
เปนคํานาม ทีส่ามารถใชวางตดิกับคําบอกจํานวนไดเลย สามารถพูดวา  兩縣 liǎngxiàn   
อําเภอ 2 อําเภอ    一世紀 yíshìjì 1 ศตวรรษ คําเหลานี้จดัเปนกลุมคําพิเศษ นัน่ก็คือ เปน
คํานามซึ่งทําหนาที่เปนคําลักษณนามในตัวดวย 

7. 動量詞 Dòngliàngcí  คือ คําลักษณนามที่ใชกับคํากริยา เพื่อแสดงจํานวนครัง้
ของการกระทาํกริยา แบงออกเปน 3 ประเภท ดังนี้  

    ก. 專用的動量詞 Zhuānyòng de Dòngliàngcí เชน คําวา 趟 tàng 

รอบ    次cì ครั้ง เปนตน 
    ข. คําที่ยืมมาจากคํานาม เชน   切一刀 qiē yìdāo หัน่ดวยมีดครั้งหนึง่   看一眼               

kàn yìyǎn มองดหูนหนึ่ง เปนตน 
    ค. คําที่เปนคําซ้ํากับคํากริยาหลัก เชน   看一看 kàn yíkàn ลองมองๆ ดู   想一

想  xiǎng yìxiǎng  ลองคดิๆ ดู เปนตน 
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งานของ Huáng Hànshēng 

 Huáng Hànshēng (黃漢生 ,1981:20-21)ไดแบงคําลักษณนามออกเปน 2 ประเภท
ใหญ รายละเอียดมีดงันี ้

1. คําลักษณนามที่ใชกับคํานาม สามารถแบงเปน 5 ประเภทยอย คือ                                          
    ก. 個體量詞 Gètǐ Liàngcí คือ คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามสามัญ

แสดงลักษณะเฉพาะสวน หรือจํานวนยอย เชน   個 gè อัน ตัว    件 jiàn เรื่อง ชิ้น  เปนตน 
    ข. 集體量詞 Jítǐ Liàngcí คือ คําลักษณนามที่ใชแสดงลักษณะกลุมพวก หรือ

จํานวนรวม เชน   雙 shuāng คู   副 fù คู เปนตน 
    ค. 度量詞 Dùliàngcí คือ คําลักษณนามที่ใชแสดงมาตราวัดตางๆ เชน   米 mǐ   

เมตร   平方米 píngfāngmǐ ตารางเมตร เปนตน 
    ง. 臨時量詞 Línshí Liàngcí คือ คําลักษณนามที่ยืมมาจากคํานามเพ่ือ

นํามาใชแสดงถึงภาชนะที่บรรจุ เชน   缸 gāng โอง อาง   碗  wǎn ชาม   箱子 xiāngzi  
ลังเปนตน 

    จ. 不定量詞 Búdìng Liàngcí คือ คําลักษณนามที่แสดงจํานวนปริมาณที่ไม
กําหนดตายตัว หรือเปนการประมาณ ไดแกคําวา   點 diǎn  เล็กนอย   些 xiē บาง  เปนตน 

2. คําลักษณนามที่ใชกับคาํกริยา คือ คาํลักษณนามที่ใชแสดงหนวยของการกระทํากริยา 
แบงออกเปน 2 ประเภทยอย ดังนี ้

    ก.  專用動量詞 Zhuānyòng Dòngliàngcí  คือ คาํลักษณนามที่ใชแสดง
จํานวนครั้ง หรือระยะเวลาที่กระทํากริยานั้น เชน   次 cì ครัง้   番 fān รอบ   下 xià  ครัง้  
เปนตน 

    ข. 臨時動量詞  Línshí Dòngliàngcí คือ คําลักษณนามที่ยืมมาจาก
คํานาม เพ่ือใชแสดงอุปกรณ หรือเครื่องมือที่ใชทํากริยา เชน   刀 dāo มีด   棍子 gùnzi ไม
กระบอง เปนตน คําลักษณนามประเภทนี ้ หากพิจารณาทางดานโครงสรางแลว จะพบวาคําที่ยืม
มาทําหนาที่เปนคําลักษณนามเหลานี้ สามารถอยูติดกับคําบอกจํานวนได หากพิจารณาทางดาน
ความหมาย คาํเหลานี้สามารถใชรวมกับคาํบอกจํานวนเพื่อแสดงจํานวนครั้งของการกระทํากริยา 

จากการศึกษางานวิจัยตางๆ ที่เก่ียวกับการจําแนกประเภทของคําลักษณนามในภาษาจีน
กลาง พบวาการจําแนกประเภทมีความหลากหลาย ข้ึนอยูกับวาใชหลักการใดมาเปนเกณฑในการ
แบง ซึ่งผูวิจยัแตละคนใชหลักการแบงที่แตกตางกันไปตามแนวเหตุผลของตน สงผลใหเกิดการ
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แบงประเภทไดหลายรูปแบบ สรุปโดยสังเขปไดวา หลักเกณฑที่นํามาใชในการจัดจําแนกประเภท 
มีดงัตอไปนี ้

1. แหลงที่มาของคําลักษณนาม  โดยพิจารณาวาคําลักษณนามแตละคํานัน้ หนาที่เดิม
เปนคําประเภทใด เชน ยืมมาจากคํานาม คํากริยา หรือคําคณุศัพท 

2. หนาทีท่างไวยากรณ  โดยพิจารณาวาคําลักษณนามแตละคํานัน้ ทําหนาที่อะไรทาง
ภาษา เชน ทําหนาที่ขยายคํานาม หรือทําหนาทีร่วมกับคํากริยา 

3. หลักการประกอบคํา  โดยพิจารณาวาคําลักษณนามแตละคํานัน้ ประกอบขึ้นมาจาก
หนวยคํา ๆ เดียว หรือหลายหนวยคํา เชน   單純量詞 Dānchún Liàngcí หรือ 複合量詞

Fùhé Liàngcí  

4.ความหมายของหนวยที่แสดงจํานวนปรมิาณ   โดยพิจารณาวาคําลักษณนามนัน้มี
ความหมายอยางไร เชน แสดงความเปนเอกพจน พหูพจน หรือมาตราวัดตางๆ เปนตน 

หลักเกณฑที่กลาวมาขางตนนี้ ผูวิจัยบางคนใชเพียงหลักการเดียวในการพิจารณาแยก
ประเภท เชน Zhāng Xiàngqún (張向群,1995:23-42) ใชหลักเกณฑตามขอ 1 2 3 และ 4 
ขางตน มาจําแนกคําลักษณนาม โดยแบงออกเปนประเภทกวางๆ บางคนประยุกตหลักเกณฑ
ตางๆ มาผสมผสานกัน เชน Zhū Déxī (朱德熙 ,1998:48-51)ใชหลักเกณฑขอ 2 และ 3 
ขางตน มาเปนเกณฑในการจําแนกในงานของเขา และ  Huáng Hànshēng (黃漢生

,1981:20-21)  ใชหลักเกณฑในขอ 2 แบงเปนประเภทกวางๆ กอนแลวจึงใชเกณฑในขอ 4 มาแบง
ประเภทยอยใหละเอียดยิ่งขึน้ 

2.1.3 คุณสมบัติและหนาท่ีทางไวยากรณของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง 

บทบาทของคาํลักษณนาม คือ ใชวัดสิ่งทีน่ับไมได เชน ผาเปนสิ่งทีน่บัไมได แตพอเติมคํา
ลักษณนาม เชน   米 mǐ เมตร   尺 chǐ ฟุต  ลงไป ก็สามารถวัดจํานวนมากนอยได ใน
ภาษาจีนกลาง     แมแตสิ่งทีน่ับไดก็จําเปนตองใชคําลักษณนามเชนเดียวกัน ดังนั้นการศกึษา
คณุสมบตัิ หลักการใช หรือหนาทีท่างไวยากรณของคําลักษณนามในภาษาจีน  จงึเปนส่ิงจําเปนที่
ไมควรมองขาม    ในการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับไวยากรณภาษาจีนกลาง มีผูศึกษาคณุสมบัติและ
หนาทีท่างไวยากรณของคําลักษณนามในภาษาจีนกลางไวดังนี ้
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งานของ Zhāng Xiàngqún 

 Zhāng Xiàngqún ( 張向群,1995:43-49) สรุปลักษณะของคาํลักษณนามใน
ภาษาจีนกลาง ดังนี ้

1.สามารถนําคําบอกจํานวน  และคําสรรพนามชี้เฉพาะมาขยายได                              

  2.คําลักษณนามพยางคเดียวสามารถนํามาซ้ําคําได  แตคําลักษณนามที่เปนคาํสอง
พยางคไมสามารถซ้ําได เมื่อเปนคําซ้ําแลว สามารถทําหนาที่เปนภาคประธาน ภาคแสดง และ
หนวยขยายนามได 

คําลักษณนามที่ซ้ําแลว เมือ่ทําหนาที่เปนภาคประธานของประโยค จะมคีวามหมายทาง
ไวยากรณวา “แตละ หรือ ทกุๆ” ตัวอยางเชน 

一顆牡丹五個杈﹐一夜功夫﹐開了十朵大花﹐朵朵都比碗口大 。 

Yìkē mǔdān wǔgè chà, yíyè gōngfū, kāichūle shíduǒ 
dàhuā, duǒduǒ dōu bǐ wánkǒu dà. 
  ตนโบตัน๋ตนหนึ่งมหีาก่ิง เวลาเพียงคืนเดียว ออกดอกสิบดอกใหญๆ แตละดอกตางก็ใหญ
กวาปากชาม 

他說的話﹐句句都是事實﹐而偏偏每個事實都令人感到刺心地難過。 

Tā shuōde huà, jùjù dōu shì shìshí, ěr piānpiān 
měigè shìshí dōu lìng rén gǎndào cìxīn de nánguò.                   
  คําพูดที่เขาพูด แตละประโยคลวนแตเปนเรื่องจริง แตเรื่องจรงิทุกเรื่องตางก็ทําใหคนรูสึก
เสียอกเสียใจ 

 นาสังเกตวา เมื่อนําคําลักษณนามที่ซ้ําแลว มาทําหนาทีเ่ปนภาคประธาน ขางหลังจะมีคํา
วา   都 dōu ที่แปลวา ทั้งหมด ทั้งสิน้ ตามมาดวย  

 เมื่อทําหนาที่เปนหนวยขยายคํานาม โดยขยายในสวนภาคประธานแลว บางครั้งอาจมี
ความหมายวา “มาก” บางครั้งก็มีความหมายวา “แตละ” ตัวอยางเชน 

這天﹐從早晨起來就颳大風﹐陣陣的白沙﹐打著人們的臉。 
Zhèitiān,cóng zǎochén qǐlái jiù guā dàfēng,zhènzhèn 

de báishā,dǎzhe rénmen de liǎn. 
 วันนี้ ตัง้แตตอนเชาตรูที่ตืน่ข้ึนมาก็มีลมพัดแรง ทรายขาวที่พัดปลิวมาเปนชวงๆ ก็มา
กระทบใบหนาผูคน 
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件件衣服都乾淨。 
Jiànjiàn yīfu dōu gānjìng.                                    

เส้ือผาแตละชดุลวนสะอาด 

 3. คําลักษณนามโดยทั่วไปไมสามารถขยายคํานามตามลําพังได ยกเวนในกรณีซ่ึงหนาที่
เปนหนวยขยายคํานามท ีทําหนาที่เปนกรรมของประโยค โดยถือวาขางหนาคําลักษณนามมีการละ
คําบอกจํานวน   一 yī ตัวอยางเชน 

進來 ﹐給你件寶貝看。 
Jìnlái, gěi nǐ jiàn bǎobèi kàn.                                                                               
เขามาสิ จะใหเธอดูของล้ําคาสักชิ้น 

 4. คําลักษณนามไมสามารถใชตอบคําถามตามลําพังได จําเปนตองใชรวมกับคําบอก
จํานวน จึงจะใชตอบคําถามได 

งานของ Fáng Yùqīng 

 Fáng Yùqīng (房玉清,1996:70-71,415-420) ไดกลาวถึงการใชคําลักษณนามใน
ภาษาจีนกลางไวดังนี ้

1. ตําแหนงระหวางคําลักษณนามกับคํานามจะเติมคําวา   的 de ไมได เชน   一個學

生 yíge xuéshēng เรียนคนหนึง่ จะไมใชวา *一個的學生 *yíge de xuéshēng มี
เพียงคําลักษณนามที่เปนหนวยมาตราวัดเทานั้น ที่สามารถเติมคําวา  的 de  ลงไประหวางคาํ
ลักษณนามกับคํานามได เชน 

一尺的布  yìchǐ de bù  ผา 1 ฟุต                                
三斤的魚  sānjīn de yú  ปลา 3 ชั่ง 

 นอกจากนี้ คําลักษณนามประเภท   臨時量詞 Línshí Liàngcí ก็สามารถเติมคํา
วา  的 dē ลงไประหวางคาํลักษณนามกับคํานามได เชน   一書架的書 yìshūjià de 
shū หนังสือ 1 ชั้นหนงัสือ 

 2. คําลักษณนามเปนคําไมอสิระปรากฏตามลําพังไมได ขางหนาตองมคีําบอกจํานวนหรือ
คําสรรพนามชีเ้ฉพาะ จึงจะมีความหมาย ตัวอยางเชน   個 gè ความหมายโดยตัวของมันเองไม
มีความหมายชัดเจนตองปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนเปน 一個 yíge อันหนึง่ หรือ 這個    
zhèige อันนี ้จงึจะมคีวามหมายถึงการนับจํานวน หรือการชี้เฉพาะเชนเดียวกับคํานาม   คําวา 
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頭 tóu แมวาจะเปนคํานามที่มีความหมายในตัวเอง แตเมื่อใชในหนาที่ของคําลักษณนามแลว 
จําเปนตองใชรวมกับคําบอกจํานวน หรือสรรพนามชี้เฉพาะ เชน 

兩頭牛  liǎngtóu niú  วัว 2 ตัว                                                    
那頭牛  nàtóu niú   วัวตัวนั้น 

 3. คําลักษณนามสามารถทําเปนคําซ้ําได เมื่อเปนคําซ้ําแลว ความหมายจะตางไปจาก
เดิม โดยมีความหมายใหมวา “แตละ” หรือ “ทุกๆ” 

 4.คํานามคําหนึ่งสามารถใชคําลักษณนามประกอบไดหลายคํา เมื่อใชคําลักษณนามที่มา
ประกอบตางกนั ความหมายก็แตกตางกันไป เชน 

一根筷子  yìgēn kuàizi  ตะเกียบ 1 ขาง                    
一雙筷子  yìshuāng kuàizi ตะเกียบ 1 คู 

 5. คําลักษณนามบางสวนสามารถใชคําคณุศัพทมาขยายได แตคําคณุศัพททีน่ํามาขยาย
ไดนัน้ มีขอบเขตจํากัด คําทีน่ํามาใชขยายคําลักษณนามได ไดแก  大 dà ใหญ   小 xiǎo เล็ก  

厚 hòu หนา 薄 báo บาง   方 fāng เหลี่ยม เปนตน ตัวอยางเชน 

一大塊木頭  yídà kuài mùtou ไมทอนใหญ 1 ทอน           
一厚本書  yíhòu běn shū  หนงัสือเลมหนา 1 เลม 

งานของ Huáng Hànshēng 

 Huáng Hànshēng (黃漢生,1981:21-22) กลาวถึงลักษณะทางไวยากรณของคํา
ลักษณนามในภาษาจีนกลางไวดังนี ้

 1. โดยทั่วไปคําลักษณนามไมสามารถใชตามลําพังได ตองใชรวมกับคาํบอกจํานวน หรือ 
คําสรรพนามชีเ้ฉพาะ แตในโครงสรางประโยค “กริยา + คําบอกจํานวน   一 yī + คําลักษณนาม
ที่ใชกับคํานาม + คํานาม” คําบอกจํานวน   一 yī สามารถละได ทําใหคําลักษณนามในทีน่ี้ใช
ตดิกับคํานามไดโดยไมมคีําบอกจํานวน ตวัอยางเชน 

來（一）個人  lái [yí] gè rén  มีคนมาคนหนึง่                     
買（一）本書  mǎi [yì] běn shū  ซื้อหนงัสือเลมหนึง่                  
吃（一）個饅頭  chī [yí] gè mántou กินหมันโถวลูกหนึ่ง  
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 2. คําลักษณนามที่เปนคาํพยางคเดียวสามารถทําเปนคําซ้ําได เมื่อซํ้าแลว จะแสดง
ความหมายวา “แตละ ทุกๆ” 

 3. คํานามคาํหนึ่งจะมคีําลักษณนามที่ใชกันโดยเฉพาะ แตคํานามบางคําสามารถมีคํา
ลักษณนามมากกวา 1 คําทีน่ํามาใชประกอบได เชน 

一條繩子    yìtiáo shéngzi หรือ   一根繩子   yìgēn shéngzi  เชือก 1 เสน        
一頭豬          yìtóu zhū            หรือ    一口豬    yìkǒu zhū   หมู 1 ตัว 

 การศึกษางานวิจัยและขอมูลที่เก่ียวกับคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง ชวยใหเขาใจถึง
การจําแนกประเภท หลักการใช การปรากฏรวมกับคําอื่น ตลอดจนหนาทีท่างไวยากรณ อันเปน
พ้ืนฐานสําคญัที่จะเปนประโยชนตอการศกึษาวิเคราะหตอไป 

2.2 คําลักษณนามในภาษาไทย 

การใชคําลักษณนามก็เปนลักษณะพิเศษของภาษาไทยเชนเดียวกับภาษาจีน  คํานาม 
หรือ คํากริยา จะมีคําลักษณนามที่มาประกอบการใชเฉพาะ  เชน  รถ  1  คัน  อิฐ 1  กอน และ แห  
1  ปาก      คาํวา คัน กอน และปาก เปนคําลักษณนามที่ใชกับคํานาม บอกลักษณะ จํานวนและ 
ปริมาณของสรรพสิง่  สวน  วิ่ง  2  รอบ  ตี  2  ที และพูด  2  ครั้ง  คําวา รอบ ที และครั้ง  เปนคํา
ลักษณนามที่ใชกับคํากริยา เพื่อแสดงจาํนวนครั้งและลักษณะของการกระทํากริยานั้น ๆ ใน
ภาษาไทยมีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับคําลักษณนามอยูมากพอสมควร มทีั้งทีศ่ึกษาจําแนกประเภท
และหนาทีท่างไวยากรณ ในหัวขอนี้จงึไดนํางานวิจัยตาง ๆ ที่เปนขอมูลเก่ียวกับคําลักษณนามใน
ภาษาไทยมาเสนอ โดยมีรายละเอียดดังนี ้

2.2.1 การศึกษาคําลักษณนามในภาษาไทย 

หนงัสือหรือบทความทางวิชาการที่ศึกษาเก่ียวกับคําลักษณนามโดยสวนใหญแลวจดัคํา     
ลักษณนามวาเปนคํานามชนิดหนึ่ง โดยสังเกตไดจากการใหคํานิยามหรือคําจํากัดความของคํา 
ลักษณนาม  ดังนี ้

งานของ พระยาอุปกิตศิลปสาร 

พระยาอุปกิตศิลปสาร(2535:72-76)ไดกลาวถึงคําลักษณนามในภาษาไทยวา                         
คําลักษณนาม  คือ   
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คํานามที่ใชบอกลักษณะของสามานยนามอีกทีหนึง่ เชน คําเรียกพระวา “รูป” เรียกสัตววา    
“ตัว” เรียกเรือวา “ลํา” เปนตน ตามธรรมดาสามานยนามในภาษาไทย จะเอาคําวิเศษณบาง
ชนดิมาประกอบเขาขางทายหวนๆ วา พระสอง มาสาม เรือเดียว ฯลฯ ดงันี้ไมได ตองมีคํานาม
อีกจํานวนหนึง่มาประกอบทายคําวิเศษณเหลานี้ จงึจะไดความสมบูรณ เชน ตัวอยางวา พระ
สองรูป มาสามตัว  เรือลําเดียว ดังนีค้ํา รปู ตัว ลํา  เหลานี้เรียกวา ลักษณนาม และลักษณนาม
ที่ประกอบกับวิเศษณนี้  รวมกันเปนวลีประกอบคําขางหนาอีกทีหนึ่ง เชน  “เรือลําหนึ่ง” “ถูก
เฆี่ยนสามยก” ฯลฯ    ดังนีค้าํวา “ลําหนึ่ง” ก็ดี  “สามยก” ก็ดี  เปนวลี  ทําหนาที่เปนบทวิเศษณ
ขยายคํา  “เรือ” และ    “ถูกเฆี่ยน” ตามลําดับ 

งานของ บรรจบ  พนัธุเมธา 

บรรจบ พันธุเมธา (2515:223-234) ไดกลาวถึงคําลักษณนามในภาษาไทยวา          
คําลักษณนาม คือ คําที่กําหนดขึน้ใชไวทายคําคุณศัพทบอกจํานวนนับหรือประมาณ 

(บางทีไวขางหนา และขยายคําคณุศัพทอืน่ ไดแก นี้ นัน้ โนน ก็มี) เพื่อขยายคํานามขางหนา 
บอกรูปลักษณะและชนดิ หรือประเภทของคําที่อยูขางหนาคําบอกจํานวนนับไปพรอมกัน ชวย
ทําใหคําทีม่ีหลายความหมายมีความหมายชัดเจนขึ้น เชน กา (ภาชนะ) 3 ใบ  กับ กา (สัตว) 3 
ตัว 

งานวจิัยของ วิจินตน  ภาณุพงศ 

วิจินตน ภาณพุงศ (2530:67-68) กลาวถึงคําลักษณนามในภาษาไทยไววาคําลักษณนาม        
เปนหมวดคําหนึง่ซึ่งกําหนดได  โดยใชกรอบประโยคทดสอบทีม่ี 6  ตําแหนง ดังนี ้

นาม              กริยาอกรรมยอย นี่ กริยาอกรรม แลว 
 คําใดก็ตามที่ไมใชคํานามและปรากฏในตาํแหนงชองวางของกรอบประโยคทดสอบนี้ได 
เรียกวา คําลักษณนาม ตัวอยาง  มีด เลม เล็ก นี่ ทื่อ แลว   คําลักษณนาม  อาจจะมีรูปเดียวกันกับ
คํานาม  หรืออาจจะมีรูปแตกตางจากคํานามก็ได   ตัวอยางเชน คน 2 คน   หนงัสือ 2 เลม 

งานของ นววรรณ  พันธุเมธา 

นววรรณ  พันธุเมธา (2527:23-29) กลาวถึงคําแยกประเภทหรือคําลักษณนามใน
ภาษาไทยวาคําแยกประเภทใชขยายไดทั้งคํานามและคาํกริยา  แตคําแยกประเภทตางกับคําขยาย
นามและกริยาคําอ่ืน ๆ คือ คําแยกประเภทไมใชขยายคํานามหรือคํากริยาตามลําพัง จะตองมคีาํ
ขยายอื่น ๆ ปรากฏรวมดวย  เชน หนังสือเลมนี้เปนของพี่ หนงัสือสองเลมเปนของพี ่ เปนตน  คํา
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แยกประเภททีใ่ชขยายคํานามเปนคําที่จําแนกคํานามสามัญออกเปนกลุมเปนพวก  เชน คน สตัว 
ส่ิงไมมีชีวิต อมนุษย เปนตน 

งานของ อังกาบ  ผลากรกลุ 

อังกาบ  ผลากรกุล (Palakornkul,1976:186-197) กลาวถึงคําลักษณนามในภาษาไทยวา   
คําลักษณนาม คือ คํานามที่ปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน คาํคุณศัพทและคําบงชี ้     

โครงสรางทางวากยสัมพันธของคําลักษณนามมีดงันี ้
  NP                   N  +  C  +   nl  
      +  adj 
      +  dem  
  NP            นามวลี 
  N  คํานาม 
  C  คําลักษณนาม 
                        nl คําบอกจํานวน (ตัวเลขและคําอื่น ๆ เชน มาก บาง แตละ เทาไร       

เปนตน) 
  adj  คําคณุศัพท 
  dem  คําบงชี ้(นี้ ไหน) 
 
 ตัวอยาง 

1. หมาตัวใหญ 
2. หมาสองตัว 
3. หมาตัวใหญสองตัว 
4. หมาตัวนี้ใหญ  
5. ตัวไหน 

งานของ วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท 

วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2520:262-265) กลาววาคําลักษณนามไมใชคําประเภทสากล  
เชน คํานาม คํากริยา ซึ่งมีใชในทุกภาษา  แตคําลักษณนามเปนคําที่ทําหนาที่ “สวนเกิน” เพราะ
ภาษาที่ไมมีคาํลักษณนามใชก็สามารถส่ือความหมายไดดีเทา ๆ กัน ดังนัน้ เมื่อเปนคําประเภท 
“สวนเกิน” จึงเปนคําที่เกิดภายหลังคําประเภทสากล วิไลวรรณแบงประเภทของคําลักษณนามที่ใช
กับสิ่งของเปน 3 ประเภทใหญ คือ 
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 ประเภทที ่1 มีคําเดียว คือ อนั  ใชไดกับคํานามกวางมากจนจํากัดลักษณะของคําไมได 
 ประเภทที ่2 มหีลายคํา เชน ลูก ผืน เสน ฯลฯ  ใชกับคํานามหลายคํา ซึ่งคําลักษณนามแต
ละคําบอกลักษณะเฉพาะบางอยางของคํานาม 
 ประเภทที ่ 3 มีหลายคํา ใชกับคํานามซึ่งเปนคําเดียวกัน  เพราะเกิดจากการซ้ําคํานามคํา
นั้น  วิไลวรรณ  กลาววา   เมื่อดูจากความหมายแลว  ประเภทที ่ 1 และ 3 ไมนาจัดวาเปนคํา
ลักษณนามเพราะไมไดบงลักษณะใด ๆ ทัง้สิ้น แตเราใชคําเหลานี้เมื่อตองการนบั หรือช้ีเฉพาะ 
ดังนัน้จึงนาจะเรียกคําพวกนี้วาเปน  “คําชวยนับ” มากกวา 
 วิไลวรรณ  ไดใหขอสันนิษฐานความเปนมาของคําลักษณนาม อัน วาแตเดมิคําวา อัน ทํา
หนาที ่ “แทนคํานาม” เชนที่ปรากฏในศลิาจารึกพอขุนรามคําแหงวา  “มีพระพุทธรูปอันใหญ มี
พระพุทธรูปอนัราม” ซึ่งในปจจุบันเรามักใชคําวา “ที”่ แทน และยังทําหนาทีเ่ปล่ียนคําประเภทอื่น
ใหเปนคํานามดวย เชนตัวอยางภาษาไทยในแควนอัสสัม ประเทศอินเดีย มคีําวา “อันมุน” 
หมายถึง ของปน เมื่อภาษาไทยเกิดความตองการคําชวยนับ หรือคําลักษณนามขึ้น คําวา อัน จึง
ถูกนํามาใช เพราะมีความสัมพันธใกลชิดกับคํานามมาตลอด 

งานของ กาญจนา นาคสกุล และคณะ 

กาญจนา นาคสกุล และคณะ (2521:19-20) กลาววา คําลักษณนาม คือ คําที่ใชบอก
ลักษณะของคาํนาม ลักษณนามนับวาสําคัญมาก เพราะเปนลักษณะพิเศษของภาษาไทย
โดยเฉพาะ คาํลักษณนามเปน คําทีบ่อกลักษณะของคาํนามที่มาขางหนา และเปนคําที่แสดงภาพ
ของคํานัน้ดวย  เชน  ลวด 3 ขด  กับลวด  3  เสน  ทัง้สองประโยคนี้ใชคําลักษณนามแตกตางกัน 
คือ ประโยคแรกใชคําลักษณนาม  ขด  สวนประโยคหลังใชคําลักษณนาม เสน ภาพของลวดใน
สองประโยคจงึตางกันโดยเฉพาะในเรื่องความยาว 

งานของ กําชัย  ทองหลอ 

กําชัย  ทองหลอ (2515:261-262) กลาวถึงคําลักษณนามในภาษาไทยวา ลักษณนาม คือ 
คํานามทีท่ําหนาที่ประกอบนามอื่น เพื่อแสดงรูปลักษณะขนาดหรือปริมาณของนามนั้นใหชัดเจน
ย่ิงขึ้น เชน 

1.  รถ 1 คนั  บรรทุกคน  4  คน 
2.  คน 1 คน โคนตนไม  3  ตน 
3.  เรือลํานี้มีพาย  2 เลม 
4.  แห 1 ปาก  ตากอยูบนตนไมไผ 2 ลํา 
5.  นกฝูงหนึ่งลงมากินขาวในนาแปลงหนึง่ 
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นอกจากงานตาง ๆ ที่ศึกษาถึงขอบเขตความหมายของคําลักษณนามในภาษาไทย ดังที่
กลาวมาขางตนแลว ยังมีงานทีศ่ึกษาเกี่ยวกับแหลงที่มาของคําลักษณนาม คือ 

งานของ บัวหลวง  วงศภักดี 

  บัวหลวง  วงศภักดี (2527:124) ศึกษาเปรียบเทียบคําลักษณนามสมัยสุโขทัย  อยุธยา  
และสมัยปจจุบัน  บัวหลวงไดสรุปทีม่าของคําลักษณนามในสมัยปจจุบัน พบวามีที่มาจากคํา 2 
ชนดิ  เชนเดียวกับสมัยสุโขทัยและสมัยอยุธยา ดังนี ้

1.  คําลักษณนามที่มาจากคํานาม มทีั้งคําลักษณนามทีซ่้ํากับคํานามที่คําลักษณนามนั้น
ประกอบ และคําลักษณนามที่ไมซ้ํากับคํานาม คําลักษณนามที่ซ้ํากับคํานามใชประกอบกับ
คํานามเทานัน้  สวนคําลักษณนามที่ไมซ้ํากับคํานามนั้นใชประกอบไดทั้งคํานามและคํากริยา 
ตัวอยาง   คําลักษณนามทีซ่้ํากับคํานาม 

− ตําบล  2  ตําบล 
− เตาไฟฟา  5  เตา 

คําลักษณนามที่ไมซ้ํากับคาํนาม 
− แมน้ํา  5  สาย 
− กิน  3  มื้อ 

  
2.   คําลักษณนามที่มาจากคํากริยา คําลักษณนามที่มาจากคํากริยาในสมัยปจจุบัน จะใช

ประกอบกับคาํนามและคํากริยา ตัวอยาง   คําลักษณนามที่มาจากคํากริยา 
− ผา  5  พับ 
− เดนิไป  10  กาว 

 
2.2.2  การจําแนกประเภทคําลักษณนามในภาษาไทย 

นักไวยากรณไทยหลายคนไดศึกษาคนควา เพื่อทําการจําแนกประเภทคําลักษณนามใน
ภาษาไทย เพ่ือใหผูเรยีนสามารถเขาใจและนําไปใชไดงายขึ้น งานวิจัยทีเ่ก่ียวกับการจําแนก
ประเภทของคําลักษณนามในภาษาไทยที่นาสนใจ มดีงันี ้

งานของ พระยาอุปกิตศิลปสาร 

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2535:72-76) ไดศึกษาและจําแนกคําลักษณนามออกเปน 6 
ประเภท ดังนี ้
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1.ลักษณนามบอกชนิด เชน พระองค องค รูป ตน คน ตวั ฯลฯ 
2.ลักษณนามบอกหมวดหมู เชน กอง  พวก หมวด หมู ฝูง คณะ ฯลฯ 
3.ลักษณนามที่บอกสัณฐาน เชน วง หลัง แผน ผนื แถบ บาน ฯลฯ 
4.ลักษณนามบอกจํานวนและมาตรา เชน คู กุลี ตุม ฯลฯ 
5.ลักษณนามบอกอาการ  เชน จีบ มวน มดั พับ มวน กํา ฯลฯ 
6.ลักษณนามซ้ําชื่อ เชน ประเทศสองประเทศ  เมืองสองเมือง บานสองบาน วดัสีว่ัดเปน

ตน 

งานของ บรรจบ  พนัธุเมธา 

บรรจบ พันธเุมธา (2515:223-234) จําแนกคําลักษณนามตามรูปลกัษณะและคุณสมบัติ
ของสิ่งตาง ๆ ที่คําลักษณนามไปขยายออกเปน 2 ประเภทใหญ ๆ ดงันี ้

1. ประเภทที่ใชกับสิ่งมีชีวิต ประเภทใหญ ๆ ไดแก คน และสัตว  
           ประเภทยอยสําหรับคน  ไดแก 

ก. คําสามัญ เชน คน (2-3 คน)  นาย (ตํารวจ 2 นาย)  หนุม (3 หนุม) 
ข. คําพิเศษ  เชน องค (ภิกษุ พระพุทธรูป เจานาย)  พระองค (เจานาย) 
ค. คําที่เปนกลุมเปนหมู  เชน กอง (กองทหาร)  หมู (หมูคน)  เผา (เชื้อชาติ) 

 ประเภทยอยสําหรับสตัว  ไดแก  
ง. คําสามัญ เชน ตัว (สตัวทุกชนิด)  เชือก (เฉพาะชาง) 
จ. คําที่เปนกลุมเปนหมู เชน โขลง (เฉพาะชาง)  ฝูง (สตัว) 

2. ประเภทที่ใชกับส่ิงไมมีชีวิต  มีลักษณะดังนี ้
      ก. ส่ิงทีม่ีลกัษณะกลม  มีหลายลักษณะดวยกันคือ  กลมอยางลูกบอล เชน ลูก (ผลไม 
ไข ลูกบอล ฯลฯ)  เม็ด (กระดุม)  กลมแบน เชน ใบ (จาน ใบไม ถาด ฯลฯ) อัน (ขนม สตางค เขียง) 
กลมเปนวง เชน วง (แหวน วงกลม) พวง (พวงมาลัย พวงไขมุก)   กลม ยาวทรงกระบอก  เชน   ลํา 
(ไมไผ ออย)  ทอน (ไม ออยที่ทอนแลว) เปนตน 
                  ข. ลักษณนามสําหรับสิ่งที่มีลกัษณะเล็กยาว  เชน สาย (ถนน สายสรอย)  เสน (ผม    
ไหม  ดาย) 

ค. ลักษณนามสําหรับส่ิงที่มีลักษณะแบนเปนแผน เชน แผน (กระดาษ)  ชิ้น (ผา) 
ง. ลักษณนามสําหรับสิง่ทีม่ีลักษณะเปนดอก เชน ดอก (ดอกไม ทองหยิบ ธูป 

ขาวโพด กุญแจ) 
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จ. ลักษณนามสําหรับสิง่ทีม่ีลักษณะเปนตน  เชน ตน (ตนไม พุม เสา) 
ฉ. ลักษณนามสําหรับส่ิงทีม่ีลักษณะเปนหนอ เปนกอ เชน หนอ (หนอไม หนอกลวย) 
ช. ลักษณนามสําหรับสิง่ทีม่ีลักษณะอื่น ๆ นอกจากนี้ เชน คนั (เบด็ จักร รม)  หลัง 

(เรือน มุง)   เลม (เกวียน เข็ม เทียน)   เรือน (นาฬิกา) 
ซ. ลักษณนามบอกมาตราชั่ง ตวง วัด มหีลายลักษณะดวยกัน  คือ บอกน้ําหนัก เชน 

หาบ ชัง่   บอกปริมาตร จํานวนบรรจ ุ เชน ขวด แกว กระจาด   บอกความกวาง ยาว สูง เชน นิว้ 
คืบ วา ศอก   บอกมาตราเงนิ เชน สตางค บาท สลึง เปนตน 

งานของ นววรรณ  พันธุเมธา 

นววรรณ  พันธุเมธา  (2527:23-29) ไดจาํแนกคําแยกประเภท (คําลักษณนาม) ที่ใชกับ
ส่ิงไมมีชีวิตออกเปน 2 ประเภทใหญ ๆ   ดงันี ้

 
1. คําแยกประเภทที่ใชกับส่ิงทีอ่ยูลําพัง 

ก. จําแนกตามรูปรางลักษณะของสิง่นั้น เชน   
ใบ เปนคําแยกประเภทสําหรับส่ิงที่มีลักษณะแบนบางและภาชนะตาง ๆ เชน 

จาน ถาด ใบไม 
ดวง เปนคําแยกประเภทสําหรับสิง่ที่มีลักษณะกลม เชน ดวงจันทร ดวงอาทติย 

รอยเปอน 
คําแยกประเภทบางคําก็เปนชื่ออวัยวะ  นํามาใชแยกประเภทสิ่งทีม่ีลักษณะเทียบไดกับ

อวัยวะนั้น ๆ เชน 
ตัว   ใชกับสิ่งที่มีแขนหรือขา เชน เส้ือ กางเกง เกาอี้ โตะ เตยีง 
หัว  ใชกับสิ่งที่มรีูปรางกลมเหมือนหัว เชน เผือก มัน ผี 

คําแยกประเภทบางคําก็ไดมาจากคํากริยาแสดงอาการ นํามาใชกับสิ่งที่เปนผลของอาการ
นั้น ๆ เชน 
  มวน   ใชกับสิ่งที่มวนไว เชน ผา กระดาษ 
  พับ   ใชกับสิ่งที่พับไว เชน ผา เส่ือ 
  
 บางทีส่ิงทีค่ลายกันอาจใชคําแยกประเภทตางกันและใชเกณฑการจําแนกคนละอยาง เชน 
เสื้อ ผาซิ่น กางเกง และกระโปรงตางเปนเครื่องนุงหม  แต เสื้อ กางเกงและกระโปรงใช  ตัว  เพราะ
เปนสิ่งทีต่ดัเย็บเรียบรอย  สวนผาซิ่นใช ผืน เพราะเปนสิง่ทอใชโอบรอบตัว 
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ข. จําแนกตามชนดิ  ไดแก อยาง ชนิด ประเภท ประการ ขอ แตคําแยกประเภทบางคํา
ก็ใชเฉพาะกับสิ่ง ๆ เดียว เชน ขิง 1 แงง  ขลุย 1 เลา  ทีด่ิน 1 แปลง และในกรณีที่ไมมคีําแยก
ประเภทที่จะใชกับคํานามคาํใดไดเหมาะสม  ก็นําคํานามนัน้มาใชเปนคําแยกประเภท  คําแยก
ประเภทที่ซ้ํากับคํานามจะใชเฉพาะกับคํานามคําเดียวเทานั้น เชน กรม ก่ิง แขนง ครอบครัว 
จังหวัด สะพาน เปนตน 

ค. จําแนกตามมาตราวัด การใชคําแยกประเภทตามมาตราวัด เชน เวลา คําแยก
ประเภท ไดแก นาที ชั่วโมง ยาม วัน เดือน ป ฯลฯ อายุ คําแยกประเภทไดแก ขวบ รอบ ราคา คาํ
แยกประเภท ไดแก บาท ชัง่ เหรียญ อัฐ ฯลฯ 

 
2. คําแยกประเภทที่ใชกับส่ิงทีอ่ยูรวมกัน  จําแนกไดดงันี ้

ก. จําแนกตามลักษณะของสิ่งที่อยูรวมกันนัน้  เชน พวก เครือ ราว หวี ชอ ฯลฯ 
      ข. จําแนกตามมาตราวัด อาจเปนมาตราที่กําหนดขึ้นเปนมาตรฐานหรือใชตามสิ่งที่

บรรจุ เชน น้ํา 3 แกว   ขนม 1 หอ   ขาว 1 กิโลกรัม ฯลฯ 
      ค. จําแนกตามชนิด เชน โขลง ใชเรยีกชางที่อยูรวมกันจํานวนหนึ่ง ทะลาย ใชเรียก

หมากหรือมะพราวที่อยูรวมกัน เปนตน 
นอกจากจะใชขยายคํานามแลว  คําแยกประเภทอาจจําแนกกริยาที่แสดงอาการตาม

เกณฑตอไปนี ้
 1.จําแนกตามชนดิ ในหัวขอนี้นววรรณยกตัวอยางวา  นิดพดูอยางด ีนดิทํางานอยางปกติ 
และจัดใหคําวา “อยาง” ในตัวอยางดังกลาวเปนคําแยกประเภทหรือคําลักษณนามที่ใชขยายกริยา 

2. จําแนกตามชวงเวลาหรอืระยะทางที่ทาํอาการนั้น เชน เขาหลับ 1 ตื่น เขาวิ่ง 200 เมตร 
3. จําแนกตามครั้งทีท่ําอาการ เชน เขาพูด 2 ครัง้ เขาทํา 2 หน 
4. จําแนกตามมาตราวัด เชน เชือกยาว 3 เมตร ผากวาง 60 นิ้ว 
นอกจากนั้น นววรรณ  พนัธุเมธา ยังมคีวามเห็นวาคาํแยกประเภทเปนเครื่องสะทอนให

เห็นวา  คนไทยใชอะไรเปนเกณฑในการรวมบางสิง่บางอยางเขาดวยกัน หรือแยกส่ิงตาง ๆ ออก
จากกัน 

งานของ อังกาบ  ผลากรกลุ  

อังกาบ  ผลากรกุล (Palakornkul,1976: 186-197)  ไดจําแนกลักษณะของคําลักษณนาม
ออกเปน  4 ประเภท ดังนี้   
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1. คําที่แสดงลกัษณะเฉพาะทางรูปธรรม เชน รูปราง รูปทรง และ ขนาด ตัวอยาง            
 กอน   ใชกับส่ิงที่มรีูปทรงคอนขางกลมเปนกอนนูน  เชน กอนหิน สบู คกุก้ี 

เสน   ใชกับส่ิงที่มรีูปทรงยาวเปนเสนตรง  เชน สรอยคอ 
วง     ใชกับส่ิงที่มรีูปทรงเปนวงรีหรือกลม  เชน แหวน 

2. คําที่แสดงลกัษณะเฉพาะของคํานาม  จาํแนกยอยไดเปน 3 ประเภท  ดังนี ้
ก. คํานามที่ทาํหนาที่เปนคําลักษณนามไดดวยตัวของมันเอง  เชน ตา ขา หัวใจ คน   

เปนตน 
 ข. คํานามหลกัของคําประสมทําหนาที่เปนคําลักษณนาม ตัวอยาง   

                        ลูกไม      ลักษณนาม  “ลูก” ใชกับผลไม 
 เครื่องบนิ    ลักษณนาม “เครื่อง”  ใชกับเครื่องบนิ 
 ตุมน้ํา      ลักษณนาม “ตุม” ใชกับตุมน้ํา 

 ค. คําทีท่ําหนาที่เปนคําลักษณนามกับคาํนามเฉพาะ ตัวอยาง   
      กลัก ใชกับ กลองไมขีด 

 ซอง ใชกับ  ซองบหุรี ่
 ปาก ใชกับ พยาน 
 เลม ใชกับ หนงัสือ  สมดุ 

              3. คําที่แสดงมาตราชั่ง ตวง วัดแบงเปน 2 กลุม ดังนี ้
ก. ภาชนะที่บรรจุ  เชน ขาว 2 จาน   ขาว 2 ถุง 
ข. หนวยวัด เชน ขาว 2 ลิตร   ไป 2 นาท ี

               4. คําที่บอกชนดิ  หรือประเภทหมวดหมูของคํานาม เชน ชิน้ คู พวก อยาง เปนตน 

งานของสําอาง  หรัิญบูรณะ 

สําอาง  หิรญับรูณะ (Hiranburana,1979:39-53)กลาวถึงคําลักษณนามในภาษาไทย  
โดยนําขอมูลที่  นอส (Noss,1964) ไดศึกษาเกี่ยวกับคําลักษณนามในภาษาไทยซึ่งเขียนไวใน
หนงัสือเรื่อง ”Thai Reference Grammar” นอสพบวา ในภาษาไทยมีคําลักษณนามมากกวา 200 
คํา แบงเปน 4 กลุม ดงันี้ 

1. ลักษณนามบอกชนิด  เปนคําทีบ่อกความสัมพันธรวมกับคํานามรปูธรรม 
2. ลักษณนามบอกมาตราชั่ง  ตวง วัด เปนคําที่ไมมคีวามสัมพันธรวมกับคํานามเหมือน      

ลักษณนามบอกชนิด  แตจะใชบอกมาตราชั่ง   ตวง วัด หรือภาชนะที่บรรจุ  เชน ขาว 3 จาน            
นอสแบงสิ่งทีบ่อกหนวยวัดเปน 5 ประเภท  คือ 1) ระยะทางและขนาด 2) น้ําหนัก  3) ภาชนะบรรจุ  
4) ราคา  5) เวลา 
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3.ลักษณนามกลาง เปนคาํที่ไมมีความสัมพันธรวมกับคํานาม สามารถปรากฏรวมกับ      
คํานามที่เปนนามธรรม ลักษณนามประเภทนี้พบวามีนอย  

4. ลักษณนามซ้ํารูป  เปนคําที่มรีูปเหมือนกับคํานาม นอส เรียกลักษณนามประเภทนี้วา 
“reduplicative classifiers” 

ในการจําแนกหมวดหมูของคํานี้ นอสใชเกณฑหนาที่และการใชของคําลักษณนามโดยดู
ความสัมพันธทางความหมายกับคํานามเปนหลัก  ในขณะที่ สําอาง  หริญับรูณะ ใชกฎในการเกิด
รวมกันระหวางคํานามกับคาํลักษณะนามเปนเกณฑในการจําแนกคําลักษณะนาม  โดยจําแนกคํา         
ลักษณนามในภาษาไทยเปน 3 กลุม ดังนี ้

1. ลักษณนามบอกปริมาณหรอืจํานวน 
ก. ลักษณนามเดี่ยว 
ข. ลักษณนามคู 
ค. ลักษณนามกลุม 

2. ลักษณนามบอกรูปทรง 
ก. เสนตรง 
ข. ส่ีเหลี่ยม 
ค. วงกลม 
ง. ทรงกระบอก 

3. ลักษณนามบอกหนาที ่
ก. อาวุธ 
ข. ภาชนะทีบ่รรจ ุ
ค. ยานพาหนะ 
ง. เครื่องจักรกล 
จ. ที่อยูอาศัย 
ฉ. เครื่องมือ 

ในบทความเรือ่งนี้  สําอาง  หิรญับรูณะ ไดอธิบายเฉพาะการใชคําลักษณนามบอกรปูทรง  
ไดแก  รูปทรงเสนตรง สีเ่หลี่ยม วงกลม และทรงกระบอก เทานั้น โดยกําหนดอรรถลักษณเพื่อ
แสดงความสัมพันธระหวางคําลักษณนามและรูปทรงของคํานาม ดงัตัวอยางอรรถลักษณที่แสดง
รูปทรงของลักษณนามบอกเสนตรง (Linear Classifiers) ดังนี ้
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+  เสนตรง 
 

+  เครื่องมือ                    -   เครื่องมือ 
 
 
  +  ดามจับ -  ดามจับ  +  เคล่ือนไหว  - เคลื่อนไหว 

 
     ดาม                  คนั                     สาย           เสน 

คํานามที่ใชกับคําลักษณนามแตละคํามดีังนี ้
  ดาม : พัด ปากกา ดิ้ว (อาวุธของคนจีน) 
  คัน : ธนู หนาไม รม เบ็ด ชอน สอม ทัพพี ซอ 
  สาย : ถนน ทาง แมน้ํา ลําธาร คลอง 
  เสน : สายพาน บะหมี่ วุนเสน ไหม ฝาย เข็มขัด 
    เชือกผูกรองเทา เสนผม ลวด ดาย เชือก เหล็ก  
    สายโทรศัพท สายไฟ 

 
อรรถลักษณ  [  +  เสนตรง  ]   ใชแสดงความหมายวาอรรถลักษณนี้จะเกดิกับสิ่งที่มี

รูปทรงยาวเปนเสนตรง  ซึ่งอาจกําหนดเงื่อนไขบางอยางที่ใชกับวัตถุไดในบางกรณ ี เชน ถนน         
นอกจากจะมีความยาวเปนเสนตรงแลวก็ยังมีความกวางดวย เปนตน 

คําลักษณนาม  “ดาม” และ “คนั” มีความเหมือนกันที่อรรถลักษณ  [ +เครื่องมือ ]  
แตมคีวามแตกตางกันที่อรรถลักษณ  [ +  ดามจับ  ]   ซึ่งสําอางอธิบายวา ดามจับในทีน่ี้หมายถึง  
สวนที่เกาะหรอืสวนที่ยึด สวนที่แยกจากวัตถุนั้น  เชน ปากกา มีสวนที่ยึดหรือดามจับ  คือ ปลอก
ปากกา  ซึ่งนาํมาหุมหรือยึดปากกาอีกทีหนึง่  จงึแตกตางจากวัตถุที่ไมมีดามจับ  เชน รม และธนู  
เนื่องจาก สําอางใหความเห็นวา  สวนดามจับของรมนัน้เปนสวนของรมเองไมไดแยกออกมา
ตางหาก  ( เหมือนปากกา )  และสวนดามจับดังกลาวเปนสวนรองรับตัวรมที่อยูขางบน สวนธนู 
เมื่อใชยิงตองใชแรงโนมถวงหรือน้ําหนักเขาหาตัว มากกวาจะเปนเครื่องยึด กุม หรือดามจับ  และ
เวลาที่ถือหรือจับตําแหนงจะอยูในลักษณะที่หอยลงมา และไมไดทําหนาที่เปนสิง่รองรับเหมือนรม 
นอกจากนั้นสําอางยังอธิบายวา คําลักษณนาม  “คัน” ไดมาจากรากศัพทของคําสองคําคือ  “คาน” 
หมายถึง ส่ิงทีค่้ําหรือรองรับหรือเอาส่ิงใดสิ่งหนึ่งรองรับของหนักข้ึนไว  ( อธิบาย  “คัน” ที่ใชกับรม
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วา  คัน  เปนส่ิงทีร่องรับสวนบน )  และ  “คาน”  หมายถึง การปะทะ  การหักลาง  ความเห็นแยง
กันหรือตรงกันขาม  ( อธิบาย  “คนั”  ที่ใชกับธนูวา เมื่อยิงออกไปแลว ตองปะทะสิง่ใดสิ่งหนึง่ ) 

นอกจากนั้น  สําอางยังอธิบายการใชคําลักษณนาม  “สาย” และ “เสน” กับคํานามบางคํา
เชน  “โทรศัพท” และ “ไฟฟา” วาสามารถใชกับคําลักษณนามไดทัง้สองคํา ถาใชในความหมายที่
แตกตางกันคอื ถาหมายถึงลักษณะของตวัมันเองวา สายโทรศัพท และสายไฟจะใชคําลักษณนาม
วา  “สาย”  แตถาหมายถึง การพวงหรือการตอสายโทรศัพทหรือสายไฟฟาที่มีการเชื่อมโยงกัน  จะ
ใชคําลักษณนามวา  “เสน”   

2.2.3.คุณสมบัติและหนาที่ทางไวยากรณของคําลักษณนามในภาษาไทย 

การใชภาษาใหถูกตองเหมาะสมนัน้ จําเปนตองศึกษาใหเขาใจหลักภาษา และหลักการใช
วาใชอยางไร ใชในสถานการณหรือบริบทใด งานวิจัยที่ศึกษาถึงคุณสมบัติและหนาทีท่าง
ไวยากรณของคําลักษณนามในภาษาไทย มีดังนี ้

งานของ วิจนิตน  ภาณพุงศ 

วิจินตน  ภาณุพงศ (2530:67-68) กลาวถึงคําลักษณนามวา คํานามบางคํา เมื่อใชกับคํา
ลักษณนามทีม่ีรูปเดียวกัน จะมีความหมายแตกตางจากเมื่อใชกับคําลักษณนามทีม่ีรูปรางตางกัน 
 ตัวอยาง  บาน 2 บาน ในประโยค (ก) เขามีบาน 2 บาน 
   บาน 2 หลงั ในประโยค (ข) เขามีบาน 2 หลัง 
 คําวา เขา ในทีน่ี้มักจะหมายถึงผูชาย และคําวา บาน ที่เปนคํานามในประโยค (ก) 
หมายถึง ตัวบานและภรรยา  และถามีลูกก็รวมลูกดวย สวนคําวา บาน ในประโยค (ข) หมายถึง 
ตัวบาน     อยางเดียว 

การใชคํานามใน 2 กรณ ีอาจจะแตกตางกันบาง คือ กรณีแรกอาจจะตดัคํานามออกก็ได  
โดยทีค่วามหมายยังคงเดมิ 

ตวัอยาง   ก.  เขาพูดกับ คนทุกคน ทีไ่ปในงาน (“คน” คําแรกเปนคํานาม และ “คน” คํา 
                    ที่สองเปนคําลักษณนาม) 

                          ข.  เขาพูดกับ ทุกคน ที่ไปในงาน 
สังเกตไดวา ประโยค ก. จะมีความหมายเนนมากกวาประโยค ข. 
คําลักษณนามในภาษาไทยอาจจะใชในความหมายวา “หนึ่ง” ไดในตัวของมนัเอง ใน 2 

กรณคีือ 
1. กรณีทีค่ําลักษณนามตามหลังคํานามชนดิเดียว เชน  ขอมีดเลมซ ิ(= มดี 1 เลม) 
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2.  กรณทีี่มคีําหนาจํานวนอยูระหวางคํานามกับคําลักษณนาม เชน  เขากินขาวตั้งหมอ 
(= ขาวตั้ง 1 หมอ) 

งานของ ราตรี  ธันวารชร 

ราตรี  ธนัวารชร (2516:100-102) กลาวถึงคําลักษณนามในภาษาไทยวาลักษณะของคํา
ลักษณนามมีดังนี้ 

1. เปนคําที่ไมสามารถปรากฏและทําหนาที่ตามลําพังได  จะตองทําหนาที่รวมกับคํานาม
หรือคําไวยากรณชนดิอืน่ ดงันี ้
     ก. ทําหนาที่รวมกับคํานาม เชน ขอชอนคนั 
     ข. ทําหนาที่รวมกับคํานามและคําบอกกําหนดเสียงตรี (นิยมวิเศษณ/คณุศัพทชี้เฉพาะ/ 
คําบงชี้)  เชน  ชอนคนันีห้ักแลว  
     ค. ทําหนาที่รวมกับคํานามและคําคณุศัพท เชน ขอชอนคนัเล็ก 
     ง. ทําหนาทีร่วมกับคํานามและคําอนิยม (อนิยมวิเศษณ) เชน ชอนคันอืน่หายหมด 
     จ. ทําหนาที่รวมกับคํานามและคําลําดับที ่(คําบอกลําดับ) เชน ขอชอนคนัที่สอง 
     ฉ. ทําหนาที่รวมกับคํานามและคําจํานวนครบ (คําบอกจํานวน) เชน ชอนสองคนัอยูบน
โตะ 

2. เปนคําทีม่คีวามหมายทางโครงสราง ดังนี ้
    ก. ความหมายทางโครงสรางแบบขยายคํานามในนามวลีเพื่อบอกเอกพจน เมื่อคําชนิด

นี้ปรากฏตามลําพังหลังคํานาม เชน ขอชอนคนั 
    ข.ความหมายทางโครงสรางแบบขยายคํานามในนามวลี เพื่อบอกความกําหนดชี้

เฉพาะ  เมื่อคาํชนิดนี้ปรากฏกับคําคุณศพัท คําบอกกําหนดเสียงตร ี  และคําลําดับที่ เชน ขอชอน     
คันเล็ก ขอชอนคนันั้น  ขอชอนคนัแรก  ในกรณีทีค่ําลักษณนามปรากฏกับคําอนิยม และคําจํานวน
นับ คําชนดินีจ้ะบอกลักษณะ ชนดิ และสัณฐาน ของคํานามที่อยูขางหนานัน้ เชน ชอนคันอืน่อยู
ไหนหมด ชอนสองคนัอยูในตู 

    ค. คําชนดินี้เทาที่พบมีจาํนวน 342 คาํ (ราตร ีธันวารชร ไดรวบรวมไวในภาคผนวกของ   
วิทยานิพนธ) 

งานของ กาญจนา  นาคสกุล และคณะ 

กาญจนา  นาคสกุล และคณะ (2521:19-20) กลาวถึง การใชคําลักษณนามวา การใชคํา
ลักษณนามตองใชใหถูกตองตามหลักคือ ตองรูวาจะตองใชคํานามใดและใชที่ใด คําลักษณนาม
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จะใชตามหลังคําบอกจํานวนนับ หรือบอกประมาณอยางหนึง่ และใชตามหลงัคํานามเมื่อตองการ
จะเนนขอความนั้นอีกอยางหนึง่ 
            คําลักษณนามที่ใชตามหลังคําบอกจํานวนนับหรือบอกประมาณ  เชน มา 5 ตัว  ดนิสอ  2  
แทง   ผูหญิงหลายคน   เรอื  3  ลํา   บาน  6  หลัง   เปนตน 
            ถาคําบอกจํานวนนับเปนหนึง่ คําลักษณนามอาจจะใชตามหลังหรืออยูขางหนาคําบอก
จํานวนนับ  เชน  จะใชวา  นกหนึ่งตัว  หรือ  นกตัวหนึง่ก็ได 
            คําลักษณนามที่ใชสําหรับเนนขอความ  เชน  มาตัวนี้   ดินสอแทงนี ้   ผูหญิงคนนัน้   เรอื
ลํานั้น   บานหลังโนน   เปนตน 
 การใชคําลักษณนาม  ถาใชไมถูกตองตามหลักดังกลาว  จะทําใหเสียลักษณะเฉพาะทาง
ภาษา  เชน  เกานิสิตถูกไลออกจากมหาวิทยาลัย  ประโยคนี้ไมมีการใชคําลักษณนาม  ซึ่งทําใหผดิ
หลักภาษาไทย  ที่ถูกตองควรจะใชวา  นสิิตเกาคนถูกไลออกจากมหาวิทยาลัย 

งานของ  กาํชัย   ทองหลอ 

กําชัย  ทองหลอ  (2515:261-262)ไดกลาวถึงหลักการใชคําลักษณนามภาษาไทยไว  ดังนี ้
            1.คําที่ใชเปนลักษณนามนั้น อาจจะเปนคําที่ซ้าํกับคํานามขางหนาก็ได เชน  คน 2 คน     
ตู 1 ตู   วัด 3 วัด   จังหวัด 1 จังหวัด   อําเภอ 4 อําเภอ   ที ่1 ที ่
             2.จะใชคําอื่นที่แสดงถึงลักษณะของนามขางหนาโดยเฉพาะก็ได  เชน   ภิกษุ 1 รูป  แหวน 
1 วง   อวน 1 ปาก   ป 1 เลา   หนงัสือ 1 เลม   เชือก 1 เสน   เปนตน 
             3.การใชคําลักษณนามนีต้องถือความนิยมของภาษาเปนสําคัญ เพราะไมสามารถจะวาง
เปนกฎลงไปไดวา คํานามชนิดนัน้จะตองใชคําลักษณนามอยางนั้น  เชน  วัตถุทีม่ีลกัษณะแบน ๆ 
เรียก  ใบก็ได  แผนก็ได  หรอืปนก็ได  เชน  ใบไม 1 ใบ   กระดาษ 1 แผน   เลื่อย 1 ปน  เปนตน  
การใชคําลักษณนามนี้นบัวาเปนลักษณะพิเศษของภาษาไทยที่ใชนามประกอบนาม เพื่อแสดง
ความชัดเจนของภาษาใหแจมแจงยิ่งขึ้น 
 
งานของ บัวหลวง   วงศภักดี 

บัวหลวง   วงศภักดี   (2527:127-128)  ศึกษาการใชคําลักษณนามในสมัยปจจุบัน
เปรียบเทียบกับสมัยสุโขทัย และอยุธยา พบวาคําลักษณนามในสมัยปจจุบันมีการใช ดงันี ้คือ 
             1.ใชประกอบกับคาํนาม 2 ประเภท คือ 
                 ก.  ใชประกอบกับคํานามที่หมายถึง  สิง่ทีเ่ปนนามธรรม  คํานามนี้อาจบอกคาเงินตรา
หรือเงนิตรา  หรือเปนคํานามธรรมทั่วไป 
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ตัวอยาง     คาํลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามที่บอกคาเงินตรา 
 -   เงนิ   3   บาท 
 -   เงนิ   6   สลึง 
 
 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามทีห่มายถึงสิ่งที่เปนนามธรรมทั่วไป 
 -   ความคดิประการหนึ่ง 
 -   ความทุกขใจ  3  ประการนี ้
  ข.ใชประกอบกับคํานามที่หมายถึงสิ่งที่เปนรูปธรรม  คํานามนัน้อาจอยูลําพังหรือ
อยูรวมกัน  ตัวอยางคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามทีห่มายถึงสิ่งที่เปนรูปธรรมที่อยูลําพัง 
เชน 
 -   มะพราว  5  ลูก 
 -   กระเบื้อง  3  แผน 
 
 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามทีห่มายถึงสิ่งที่เปนรูปธรรมทีอ่ยูรวมกัน 
 -   ผักบุง  2  กํา 
 -   ขยะ  2  กอง 
 
            2.ใชประกอบกับคํากริยา  2  ประเภท  เหมือนกับสมัยสุโขทัยและสมัยอยุธยา  คือ 
                ก. ใชประกอบกับคํากริยาบอกสภาพ 
ตัวอยาง      คาํลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาบอกสภาพ 
 -   กวาง  3  เมตร 
 -   สงู  12  ฟุต 
 
                  ข.ใชประกอบกับคํากริยาบอกอาการ 
ตัวอยาง      คาํลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาบอกอาการ 
 -   พดู  5  ครั้ง 
 -   เดนิ  6  กาว 
 นอกจากศึกษาการใชคําลักษณนามแลว  บัวหลวง ยังไดสรุปลักษณะการปรากฏรวมกับ
คํานามและคาํกริยาของคําลักษณนามในภาษาไทยสมัยปจจุบันไววา 

คําลักษณนามในสมัยปจจุบันมีลักษณะการปรากฏรวมกับคํานามได 3 ลักษณะ คือ 
1. คําลักษณนามคําหนึง่ปรากฏรวมกับคํานามคําหนึ่ง  ตัวอยางเชน 
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 -   สะพาน  3  สะพาน  
 -   นิ้วมือ  5  นิ้ว 
             2.คําลักษณนามคาํหนึ่งปรากฏรวมกับคํานามหลายคํา  ตัวอยาง    
ตัว -   หมา  1  ตัว 
 -   โตะ  3  ตัว 
 -   ก๊ิบ  5  ตัว 

-   หุน  50  ตวั 
 
ใบ -   หมอ  1  ใบ 
 -   ใบไม  3  ใบ 
 -   ถุง  1  ใบ 
 -   จาน  3  ใบ 
             3.คําลักษณนามหลายคําปรากฏรวมกับคํานามเดียวกัน ตัวอยาง    
 มดั    ทอน    ลํา   ปรากฏรวมกับคํานาม   ออย 
 -   ออย  10  มัด 
 -   ออย  2  ทอน 

-  ออย  3  ลํา 
แผน    มวน    ลัง    ปรากฏรวมกับคํานาม   กระดาษ 
 -   กระดาษ  10  แผน 
 -   กระดาษ  5  มวน 
 -   กระดาษ  3  ลัง 
  
            สวนคําลักษณนามที่ปรากฏรวมกับคํากริยาในสมัยปจจุบันก็มีการปรากฏได 3 ลักษณะ 
คือ 

1. คําลักษณนามคําหนึ่งปรากฏรวมกับคํากริยาคําหนึ่ง  ตัวอยาง   
 -   เดนิไป  10  กาว 

 -   นอน  3  ตืน่ 
 

2. คําลักษณนามคําหนึ่งปรากฏรวมกับคํากริยาหลายคํา ตัวอยาง  
ท ี  -   ชก  3  ท ี
 -   ต ี 3  ท ี



  44  

 -   เตะ  5  ท ี

วา          -   กวาง  5  วา 
 -   ยาว  10  วา 
 

3. คําลักษณนามหลายคําปรากฏรวมกับคํากริยาเดียวกัน ตัวอยาง  
ครั้ง   หน    ปรากฏรวมกับคํากริยา   พูด 
  -   พดู  10  ครัง้ 
  -   พดู  10  หน 
เวลา   มื้อ   ครั้ง   หน   ปรากฏรวมกับคํากริยา    กิน 
  -   กิน  3  เวลา 
  -   กิน  5  มื้อ 
  -   กิน  2  ครัง้ 
  -   กิน  3  หน 
  

งานตางๆ ที่กลาวมาขางตน เปนการศึกษาคําลักษณนามในภาษาไทยทั้งในดานขอบเขต
ความหมาย การจําแนกประเภท คณุสมบตัิ และหนาที่ทางไวยากรณ ซึ่งเปนพืน้ฐานในการศึกษา
เปรียบเทียบตอไป    
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 



  45

บทที่ 3 

วิเคราะหประเภทของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง 

คําลักษณนามในภาษาจีนกลางมีมากมายหลายหลาก จัดไดวาเปนลักษณะเดนของ
ภาษาจีนและภาษาทางซีกโลกตะวันออก การใชคําลักษณนามแสดงออกถึงวัฒนธรรมทางภาษาที่
สืบทอดตอกันมา คนจีนเองจึงใชคําลักษณนามไดอยางคลองแคลวเปนธรรมชาต ิ  สําหรบั
ชาวตางชาติทีเ่รียนภาษาจีนกลาง การใชคําลักษณนามใหถูกตองเหมาะสม เปนเรื่องทีต่องศึกษา
คนควาและทาํความเขาใจ เพราะคํานามหรือคํากรยิาแตละตัวมีคําลักษณนามเฉพาะที่ใชเปนคู
กัน คํานามบางคําสามารถใชคําลักษณนามประกอบไดหลายตัว ซึ่งบางครั้งก็คงนยัเดิม บางครัง้
นัยก็เปลี่ยนไป ดงันัน้การศึกษาคําลักษณนามจึงเปนสิ่งจําเปน มีผูศึกษาและวิเคราะหแยก
ประเภทของคําลักษณนามและจัดหมวดหมูของคําลักษณนามออกเปนประเภทตางๆ ซึ่งเปน
ประโยชนอยางยิ่งในการศึกษา ดังที่กลาวมาแลวในบทที่ 2 หัวขอ 2.1.2 เนื่องจากคําลักษณนาม
ในภาษาจีนนัน้มีจํานวนมาก การจําแนกประเภทของคําลักษณนามจึงมคีวามหลากหลาย 
สามารถแบงออกเปนประเภทตางๆ ไดมากมาย ข้ึนอยูกับแนวคิด มมุมอง หรือหลกัการที่นํามาใช
พิจารณาเปนเกณฑในการตดัสินแยกประเภท 

ความหลากหลายของประเภทคําลักษณนามนี ้ กอใหเกิดความไมเปนเอกภาพใน
การศึกษาจําแนกประเภทของคําลักษณนาม เพราะผูเขียนแตละคนตางมีแนวคดิและเหตุผล
อางอิงที่แตกตางกันออกไป จากการศึกษาคนควาและรวบรวมขอมูลตางๆ พบวาการวิเคราะห
จําแนกประเภทคําลักษณนามในภาษาจีนกลางควรใชเกณฑการแบงที่ละเอียด โดยแบงเปน
ประเภทกวางๆ กอนแลวจึงแบงเปนหมวดยอยๆ เพื่อความชัดเจนและเขาใจงาย ดังนัน้คําลักษณ
นามในภาษาจีนกลางจึงสามารถวิเคราะหจําแนกประเภทไดเปน 2 ประเภทใหญ (Liú 
Yuèhuá,  1983:82-85) คือ 

3.1 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม 
3.2 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา 

การแบงประเภทขางตน พจิารณาจากหนาที่ทางไวยากรณของคําลักษณนามนั้นๆ วาใช
เปนสวนขยายประกอบกับคาํใด และใหคํานิยามคําลักษณนามในภาษาจีนกลางวา หมายถึง 
หนวยวัดปริมาณหรือขนาดของสรรพสิ่ง หรือหนวยแสดงจํานวนครัง้ หรือลักษณะของกริยา  
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3.1 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม 

คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามในภาษาจีนกลางเรียกวา名量詞 Míngliàngcí 
คือ คําที่ใชแสดงหนวยวัดปริมาณและขนาดของสิ่งของ   ในภาษาจีนกลางนั้นนอกจากในสํานวน 
สุภาษิต หรือคําพิเศษบางประเภทแลว   โดยทั่วไปคาํบอกจํานวนไมสามารถใชติดกับคํานามได
โดยตรง  ตําแหนงตรงกลางระหวางคําบอกจํานวนและคํานาม  จําเปนตองเติมลักษณนามที่ใชกับ
คํานามลงไปจงึจะถูกตองตามหลักไวยากรณ คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามจึงสามารถ
แบงเปนประเภทยอยได (Liú Yuèhuá,1983:82-85) ดังนี ้

3.1.1 คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคํานาม (專用名量詞  Zhuānyòng                    
Míngliàngcí คือ คําลกัษณนามที่เปนคําเฉพาะที่ใชรวมกับคํานามเพื่อแสดงจํานวน ปรมิาณ 
หรือคณุสมบตัติางๆ ไดแก 

3.1.1.1 คําลักษณนามที่แสดงลักษณะเฉพาะตัวของคํานาม (個體量詞 Gètǐ 
Liàngcí) 

คําลักษณนามที่ใชแสดงลกัษณะเฉพาะตัวของคํานาม คือคําลักษณนามที่ใชประกอบกับ
คําสามานยนามที่เปนวัตถสุิ่งของหรือคํานามที่เปนรูปธรรมและนามธรรม เพ่ือแสดงลักษณะ
เฉพาะตัวของคํานามนัน้ๆ เชน รูปพรรณสัณฐาน ขนาดเปนตน โดยทั่วไปขางหนาคํานามคําหนึง่ๆ 
เมื่อใชกับคําบอกจํานวนหรอืคําสรรพนามชี้เฉพาะจําเปนตองมคีําลักษณนามเฉพาะที่ใชคูกัน 
คํานามคําหนึง่จําเปนตองมคีําลักษณนามคาํหนึ่งมาใชประกอบคูกันเพ่ือแสดงลักษณะบางอยาง   
ไมสามารถที่จะนําคําลักษณนามอื่นๆ มาใชแทนที่ หรอืเปลี่ยนแปลงการใชตามอําเภอใจได คํา
ลักษณนามประเภทนี้มีจํานวนมาก และมักมีความสัมพันธทางความหมายกับคํานาม  เชน หาก
คํานามทีม่ีลักษณะยาวๆ เปนเสนๆ อาท ิเข็มขัด ถนน เชอืก ง ูแมน้ํา ก็จะใชคําลักษณนามวา    條 
tiáo เสน สาย หากคํานามที่มีลักษณะเปนสิง่ที่สามารถเปดออกไดเปนแผนกวางๆ มีลักษณะ
แบนเรียบ เชน กระดาษ โตะ เตียง รูปภาพ ก็ใชคําวา   張 zhāng แผน คําลักษณนามที่จดัอยูใน
ประเภทนี ้ไดแก  

คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

把 bǎ 1) ใชกับเครือ่งมือทีม่ีดาม
จับ มทีี่ใหมือจับได เชน มดี
ขวาน ไมกวาด รม กุญแจ 
เกาอี้ เปนตน 

一把刀子 

一把椅子 

一把茶壺 

 

yìbǎ dāozi  

yìbǎ yǐzi 

yìbǎ cháhú 

 

มีด 1 เลม 
เกาอี้ 1 ตัว 
กาชงชา1 ใบ 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

 2) ใชกับคํานามบางคําที่
หมายถึง ผูมีความชํานาญ 
หรือคนระดับผูนํา (หนาคาํ
ลักษณนามมักเปนคําบอก
ลําดับที่) 

第一把手 dìyìbǎ shǒu ผูนําคนทีห่นึง่ 

班 bān ใชกับยวดยานคมนาคมที่
ออกวิ่งตามกําหนดเวลาเชน 
เครื่องบนิ รถโดยสาร 

 
下一班飛機 
 
 
第一班車 

xiàyìbān fēijī 
 
 
dìyìbān chē 

เที่ยวบินเที่ยว
หนา 
รถเที่ยวแรก 

般 bān ใชในความหมายวา ชนิด 
ประเภท แบบ อยาง 

十八般兵器 shíbābān 
bīngqì 

อาวุธ 18 อยาง 

版 bǎn ใชในการพิมพครั้งหนึง่ๆ 
ของหนงัสือ หรือ คอลัมน 

一版副刊 

 
 
第一版 

 

yìbǎn fùkān 

 

 
dìyī bǎn 

คอลัมนของ
หนงัสือพิมพ1 
คอลัมน 
พิมพครั้งที ่1 

瓣 bàn ใชบอกจํานวนกลีบของ
กลีบดอกไม ใบของตนไม 
กลีบของกระเทียม 

一瓣蒜 
 
 
一瓣橘子 

yíbàn suàn 

 
 
yíbàn júzi 

กระเทียม1 
กลีบ 
สม 3 กลีบ 

輩子
bèizi 

ใชในความหมายวา ทําสิ่ง
ใดส่ิงหนึง่ไปชัว่ชีวิต หรือช่ัว
อายุคน 

一輩子莊稼 yíbèizi 
zhuāngjià 

การทําไรไถนา
ตลอดชีวิตหนึง่ 

本 běn 1)ใชกับหนังสอื หรือสมุด
ทุกชนดิ นิตยสาร วารสาร 

2)ใชกับบทละคร 

一本經 

 

一本劇本 

yìběn jīng 

 

yìběn jùběn 

 

คัมภีร 1 เลม 
 
บทละคร 1 เลม 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

筆 bǐ ใชเก่ียวกับศิลปะในการวาด 
หรือการเขียนลายมือ 

一筆好字 yìbǐ hǎozì ◐
1ตัวอักษรที่

เขียนไดสวย 
(จํานวนหนึง่) 

柄 bǐng ใชกับอุปกรณ หรือ
เครื่องมือที่มดีามจับ 

一柄大刀 yìbǐng dàdāo มีดพรา 1 ดาม 

部 bù 1) ใชกับหนังสือ หรือ
ภาพยนตรเพือ่แสดงสวน 
หรือภาค 

2) ใชกับเครือ่งจักร หรือ
รถยนต 

一部電影 

 

 

一部機器 
 
 
兩部汽車 

yíbù diànyǐng 

 

 

yíbù jīqì 
 
 
liǎngbù qìchē 

ภาพยนตร1
เรื่อง 

 
เครื่องจักร 1
เครื่อง 
รถยนต 2 คนั 
 
 

餐 cān ใชกับมื้ออาหาร (มักใชใน
ภาษาเขียน) 

三餐飯 sāncān fàn อาหาร 3 มื้อ 

槽 cáo ใชกับสิ่งที่ใชก้ันพื้นที่ใหเปน
สัดสวน 

兩槽隔扇 liǎngcáo 
géshàn 

แผนก้ัน 2 แผน 

冊 cè ใชกับจํานวนของหนังสือ 
ส่ิงพิมพที่เปนรูปเลม 

這部詞典有

六冊. 
Zhèibù cídiǎn 
yǒu liùcè. 

พจนานุกรมชุด
นี้มี 6 เลม 

 

                                                  
1 เครื่องหมาย  ◐ ใชวางหนาคําแปลไทย เพ่ือแสดงวา คําลักษณนามในภาษาจีนตัวน้ันๆ เมื่อแปลเปน

ไทยแลว ในบางครั้งอาจไมจําเปนตองแปลถอดความหมายตรงตัวออกมาเปนคําลักษณนามไทย ดังน้ันจึงใสคํา
ลักษณนามไทยไวในเครื่องหมาย ( ) โดยสวนใหญแลวคําลักษณนามเหลานี้ มักมีขอจํากัดการใชกับคําบอก
จํานวนบางตัวเทาน้ัน เชน  一 yī หน่ึง  兩 liǎng สอง   幾 jǐ หลาย  (รายละเอียดในบทที่ 4) 



  49

คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

層 céng 1)ใชกับสิ่งที่ซอนกันเปนชัน้ 

2)ใชกับการคิดทีม่ีข้ันตอน
กระบวนการ หรือเปนนาม 
ธรรมที่แสดงถึงความรูสึก 

3)ใชเก่ียวกับส่ิงที่ปกคลมุ
หรือหอหุมผิวภายนอกของ
วัตถุอยู 

 

五層大樓 
 
一層理由 
 

一層顧慮 
 

 

兩層皮 
 

wǔcéng dàlóu 
 
yìcéng lǐyóu 
 
 
yìcéng gùlǜ 
 
 

liǎngcéng pí 

ตึก 5 ชัน้ 

เหตุผล 1 ขอ 

◐ ความหวงใย 
(อยางหนึ่ง) 

เปลือก 2 ชั้น 

 

場 
cháng 

ใชเก่ียวกับเรื่องราว
เหตุการณที่ผานไป เชน ฝน
ตก ไฟไหม การทะเลาะ
วิวาท สงคราม ความ
เจ็บปวย 

一場大戰 

 
 
一場病 

yìcháng dàzhàn 

 

 
yìcháng bìng 

สงครามทีเ่กิด
ปะทะกันครั้ง
ใหญครั้งหนึ่ง 
ความเจ็บปวย
หนหนึง่ 

場  
chǎng  

ใชเก่ียวกับกิจกรรมทางดาน
พลศึกษา หรอืทางดานการ
บันเทงิ ละครมหรสพ ที่
แสดงเปนรอบๆ 

一場球賽 

 

 
一場電影 

yìchǎng qiúsài 

 

 
yìchǎng 
diànyǐng 

การแขงขัน
ฟุตบอลรอบ
หนึง่ 
ภาพยนตร1
รอบ 

成   
chéng 

ใชในความหมายวา 1 สวน
จากทั้งหมด 10 สวน(1/10) 

五成水 wǔchéng shuǐ น้ํา 5 สวน 
(จาก 10สวน) 

 重
chóng 

ใชกับสิ่งที่มีลกัษณะซอนกัน
เปนชัน้ๆ ในแนวขวาง 

三重門 sānchóng mén ประตูก้ัน 3 ชัน้ 

齣 chū 
ใชกับละคร หมายถึง องก 三齣戲 sānchū xì ละคร 3 องก 

處 chù ใชกับสถานที่หมายถึง แหง 兩處瀑布 liǎngchù pùbù  น้ําตก 2 แหง 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

床
chuáng 

ใชกับที่หลับทีน่อน เครื่อง
นอนเชน ผาหม มุง ที่นอน 

一床蚊帳 yìchuáng 
wénzhàng 

 

มุง 1 หลัง 

次 cì ใชบอกจํานวนครั้งใน การ
เกิดขึ้นของเรื่องราวตางๆ 

第一次國內

革命戰爭 
dìyícì guónèi 
gémìng 
zhànzhēng 

สงครามปฏิวัติ
ในประเทศครัง้
แรก 

代 dài ใชแสดงชวงเวลาจากจุด
หนึง่ถึงจดุหนึง่แสดงความ
หมายถึง ยุค สมัย รุน  

第三代人 dìsāndài rén คนรุนที ่ 3     
(ของครอบครวั)

道 dào 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1) ใชกับแมน้ําลําธารและ
ส่ิงของทีเ่ปนรปูยาว
บางอยางที่เปนเสนหรือสาย

2) ใชกับสิ่งที่มีรั้วรอบขอบ
ชิด เชน ประตู กําแพง ดาน 
ตาขาย 

3) ใชกับคําสั่ง หัวขอเปน
ตน 

4) ใชกับการกระทําที่
แบงเปนขัน้เปนตอน เชน 
การยกอาหารขึ้นโตะ การ
ทาสี เปนตน 

一道紅光 

 

 
 
三道防線 

 

 
一道命令 

 
 
 
上三道菜 

yídào 
hóngguāng 

 

 
sāndào 
fángxiàn 

 

yídào mìnglìng 

 
 
shàng sāndào 
cài 

ลําแสงสีแดง1
ลํา 
 
 
แนวเขตปองกัน 
3 ชั้น 
 
คําส่ัง 1 คําส่ัง 
 
 
ยกอาหารขึ้น
บนโตะ 3 อยาง 

 

等 děng ใชเพื่อบอกระดับหรือข้ัน
ของส่ิงนัน้ๆวาเปนระดับสูง 
กลาง ต่ํา 

一等獎 yìděng jiǎng รางวัลอันดับ
หนึง่ 

磴 dèng ใชกับข้ันบันไดหรือบันได 一磴台階 yídèng táijiē ข้ันบันได 1 ข้ัน 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

滴 dī ใชกับของเหลวที่เปนหยดๆ 
เชน เหงื่อ น้ํา  น้ําตา  

一滴汗 yìdī hàn เหงื่อ 1 หยด 

點 diǎn  ใชกับเหตุการณ เรื่องราว 
ความคดิ ที่แสดงเปนขอๆ  

兩點意見 liǎngdiǎn 
yìjiàn 

ขอคิดเห็น 2
ประเดน็ 

頂 dǐng ใชกับสิ่งของบางอยางที่มี
ยอด เชน หมวก มุง เก้ียว 

一頂帽子 

一頂蚊帳 

yìdǐng màozi 

yìdǐng 
wénzhàng 

หมวก 1  ใบ 
มุง 1 หลัง 

錠 dìng 
 
 

ใชกับของที่มลีักษณะเปน
แทงๆ เชน ทองแทง แทง
หมึก 

一錠墨        
 
一錠金子

  

 

yídìng mò 

yídìng jīnzi 

แทงหมึก1 แทง 
ทองแทง 1 แทง 

棟 dòng ใชกับสิ่งปลูกสราง อาคาร 
ตึก บานทีเ่ปนหลังๆ 

一棟樓房 yídòng lóufáng อาคาร 2 หลัง 

堵 dǔ ใชกับกําแพง 一堵墻 yìdǔ qiáng กําแพง 1 ดาน 

度 dù ใชกับการกระทําเพ่ือแสดง
ความหมายวา ครั้ง รอบหรือ
เที่ยวของการกระทํา 

兩度公演 

 

 

liǎngdù 
gōngyǎn 

การแสดงบน
เวที 2 รอบ 

段 duàn 1)ใชเวลาแบงสิ่งท่ีมีลักษณะ
ยาวๆออกเปนสวนตางๆ 
เชน ทอนไม ถนน ทางรถไฟ 
เปนตน 

2)ใชกับเวลาเพื่อบอก
ชวงเวลาที่แนนอน 

兩段木頭 

 
一段鐵路 
 
 
 
 
一段時間 
 
 
 

liǎngduàn 
mùtou 

yíduàn tiělù 
 
 
 
yíduàn shíjiān 
 
 

ไม 2 ทอน 

ทางรถไฟ
ชวงหนึง่ 
 
เวลาชวงหนึ่ง 
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 3)ใชกับเสนทางคมนาคม
บอกระยะทางที่แนนอน 

4)ใชกับคําพูด บทเพลง 
งานเขียนตางๆ เชน 
เรียงความ เพลงพื้นบาน 
เพ่ือบอกตอน หรือชวงหนึ่ง 

5)ใชกับเหตุการณหรือเรื่องราว
ที่ตองอาศัยเวลาชวงหนึ่งในการ
กระทําใหสําเร็จ 

一段公路 

 

一段文章 

 
 
一段民歌 
 
 
 
一段經歷 

yíduàn gōnglù  

 

yíduàn 
wénzhàng 

 
yíduàn míngē 
 
 
 
yíduàn jīnglì 

ถนนหลวง 
ชวงหนึง่ 
 
ความเรียง1
ตอน 
บทเพลง
พื้นบาน1 ทอน 
 
ประสบการณ
ชวงหนึง่ 

頓 dùn ใชกับมื้ออาหาร 一頓野餐 yídùn yěcān ปกนิก1 มื้อ 

朵 duǒ ใชกับดอกไมหรือกอนเมฆ 一朵花 

一朵雲 

yìduǒ huā 

yìduǒ yún 

ดอกไม 1 ดอก 
เมฆ 1 กอน 

發 fā ใชกับกระสุนปนโดยทั่วไป 五發炮彈 wǔfā pàodàn กระสุนปนใหญ 
5 นดั 

番 fān  ใชกับความคิด จติใจ คําพดู 
ภาษา กระบวนการ  เหตุผล 
อุปสรรค ในความหมายวา
ประเภท อยาง  

一番道理 

一番口舌 

yìfān dàolǐ 

yìfān kǒushé 

เหตุผล 1 อยาง 
◐ การพูดปาก
เปยกปากแฉะ
(คราวหนึ่ง) 

畈 fàn   ใชกับที่นาที่เปนแปลงใหญ 一畈田 yífàn tián ที่นาแปลงใหญ 
1 แปลง 

方 fāng ใชกับสิ่งของทีเ่ปนรูป
ส่ีเหลี่ยม เชนผาเช็ดหนา 
เนื้อเบคอน ตราประทับ 
ศิลาจารึก ที่ฝนหมึก 

兩方石碑 
 
 
一方手帕

  

liǎngfāng 
shíbēi 
 
yìfāng shǒupà 

ศิลาจารึก2 
แผน 
ผาเช็ดหนา 1 
ผืน 
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房 fáng ใชกับหญิงในฐานะที่เปน
ลูกสะใภ 

兩房媳婦 liǎngfáng xífù ลูกสะใภ 2 คน 

分 fēn   ใชบอกสัดสวน สวนยอย 
สาขาของนามธรรมและ
รูปธรรม 

七分成績 

 

三分錯誤 

qīfēn chéngjī 

 

sānfēn cuòwù 

ความสําเร็จ 7 
สวน 
ขอผิดพลาด 3 
สวน 

份  fèn ใชกับหนังสือ เอกสาร เชน
หนงัสือพิมพ จุลสาร 

一份報紙 yífèn bàozhǐ หนงัสือพิมพ 1 
ฉบับ 

封 fēng ใชกับสิ่งของหรือเอกสารที่
ใสซองปดผนกึเชนจดหมาย 
โทรเลข เอกสารลับ 

一封電報 yìfēng diànbào โทรเลข 1 ฉบบั 

峰 fēng ใชกับอูฐ (ภาษาหนังสือ) 三峰駱駝

  
sānfēng luòtuo อูฐ 3 ตัว 

幅 fú ใชกับผา หรือภาพวาดเปน
ผืนที่สามารถทําเปนมวนๆ 
ได เชน ผาปูทีน่อน 

一幅畫 

兩幅布 

yìfú huà 

liǎngfú bù 

ภาพวาด1 ภาพ
ผา 2 ผืน 

服 fù ใชกับยาสมุนไพรของจีนที่
เปนชดุๆ 

一服藥 yífù yào ยาจีน 1 ชุด 

副 fù 

 

 

 

1)ใชบอกลักษณะอาการ
ทาทางบางอยางที่
แสดงออกทางใบหนา 

2)ใชกับยาสมุนไพรที่ใชตม 

一副笑臉

  

 
 
一副中藥 

yífù xiàoliǎn 

 

 

yífù zhōngyào 

◐ ใบหนาที่ย้ิม
แยม(หนาหนึง่) 
 
ยาจีนตม 1 ชดุ 

竿 gān ใชกับราวไมไผ 一竿翠竹 yìgān cuìzhú ราวไมไผสีเขียว
1 เสน 
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杆 gǎn ใชกับเครื่องมอืเครื่องใชที่มี
ดามถือ เชนปน คันชั่งจีน 

一杆木槍 yìgǎn mùqiāng ปนไม 1
กระบอก 

格 gé ใชเพื่อแสดงปริมาณของยา
น้ําที่เปนขีดๆ ขางขวด 

兩格藥水 liǎnggé 
yàoshuǐ 

ยาน้ํา(ที่เปน
ขวด) 2 ขีด 

個 gè 1)ใชกับคํานามทั้งรูปธรรม
และนามธรรมโดยทั่วไป ที่
ไมมีคําลักษณนามเฉพาะ
เชน แอปเปล นทิาน 
อุดมการณ แปรงลบ
กระดาน ซาลาเปา ไขไก 
เปนตน (คลายกับคําลักษณ
นาม “อัน” ในภาษาไทย) 

2)ใชกับคนหรอืบุคคล เชน
พี่สาว นองชาย คร ูนักเรียน 
พนักงานขาย เปนตน(คลาย
กับคําลักษณนาม “คน”ใน
ภาษาไทย)  

3)ใชกับคํานามที่มคีํา
ลักษณนามเฉพาะอยูแลวก็
ได ตัวอยางเชน ประต ู
โรงเรียน เปนตน 

兩個故事 

一個理想

  

 

 

 

 

 

兩個弟弟 

 

 

 

一個學校 

liǎnggè gùshì 

yígè lǐxiǎng 

 

 

 

 

 

 
liǎnggè dìdi 

 

 
 
 
yígè xuéxiào 

นิทาน 2 เรื่อง 
อุดมการณอยาง
หน่ึง 

 

 

 
 
นองชาย 2 คน  
 
 
 
 
โรงเรียน 1 แหง

 

 

 根 gēn ใชกับสิ่งของที่มีลักษณะ
เปนแทงยาวๆ แตไมใหญ
มากนัก เชน ไมขีด ชอลก 
เชือก กุนเชียง ตะปู ทอ
เหล็ก ตะเกียบ เปนตน  

兩根火柴 

 

一根筷子

  

liǎnggēn 
huǒchái 

 
yìgēn kuàizi 

ไมขีด 2 กาน 
 
ตะเกียบ 1 ขาง 
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股 gǔ 1) ใชกับส่ิงทีม่ีลักษณะเสน
ยาว เปนแนว หรือเปนทาง
ยาวๆ เชนกระแสน้ํา ลําธาร 
เสนดาย น้ําพุ ทางเดินเล็ก 

2) ใชกับอากาศ ธาตุ กลิ่น 
กําลัง เปนตน 

一股泉水 

 

 

 

一股香味 

yìgǔ quǎnshuǐ 

 

 

 

yìgǔ xiāngwèi 

น้ําพุ 1 สาย 

 

 

◐ กล่ินหอมที่
พัดโชยมา(ตลบ
หนึง่) 

管 guǎn ใชกับสิ่งของทีม่ีลักษณะ
กลมยาวเปนแทง หรือทอ
เล็กๆ เชน พูกัน ยาสีฟน 
ขลุย 

三管牙膏 sānguǎn yágāo ยาสีฟน 3 
หลอด 

桄 
guàng 

ใชกับดายมีความหมายวา
หลอดหรือมวน 

一桄線 yíguàng xiàn ดาย 1 หลอด 

行 háng ใชกับสิ่งที่เปนแนวเรียง 
ตอๆ กันไป เชน ตนไมที่
เรียงเปนแนว คํากลอน 
ตัวหนงัสือที่เปนบรรทดัๆ 
น้ําตาที่ไหลเปนสาย เปนตน

兩行眼淚 liǎngháng 
yǎnlèi 

น้ําตาที่ไหลเปน
สายออกจาก
ดวงตาทั้งสอง
ขาง 

號 hào 

 

 

 
 

1)ใชกับคนเพื่อบอกจํานวน  

2)ใชกับจํานวนครัง้ในการ
ตกลงซื้อขายกันในแตละ
คราว 

十號人

  

幾號買賣 

shíhào rén 
 
 
jǐhào mǎimài 

คน 10 ราย 

การตกลงซื้อ
ขายหลายคราว 

泓 hóng ใชกับสายน้ําที่มีลักษณะใส 一泓清泉 yìhóng 
qīngquǎn 

◐ น้ําพุใส(ผืน
หนึง่) 
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回 huí 1)  ใชกับเรื่องราวเพื่อบอก
จํานวนครั้ง 

2) ใชกับบทนยิาย หรือ
พงศาวดาร เพือ่บอกบท
หรือตอน 

一回事

  

 
這回評書 

yìhuí shì 

 

zhèihuí 

píngshū2
 

เรื่องราว 1 เรื่อง 
 
นิทานที่แสดง
เปนละคร
ตอนนี ้

級 jí 1) ใชกับข้ันบันได 

2) ใชกับคนหรือกลุมคน 
งาน เพ่ือบอกระดับชัน้ 

十級台階

  

一級教授 

shíjí táijiē 
 
yìjí jiàoshòu 

บันได 10 ข้ัน 

ศาสตราจารย
ชั้นหนึง่ 

集 jí 1) ใชกับหนังสือ หรืองาน
เขียนที่มคีวามหนามากๆ 
ซึ่งไดแบงออกเปนหลายๆ 
เลม เชน พจนานุกรม    นว
นิยาย 
2) ใชกับภาพยนตรที่มี
ความยาวมากๆ ซึ่งได
แบงเปนหลายภาค หลาย
ตอน 

十二集詞典

  

 

 

 
 
 
十五集 
電視劇 

shíèrjí cídiǎn 

 

 

 

 

shíwǔjí 
diànshìjù 

พจนานุกรมชุด
ที่แบงเปน 12 
เลม 

 
 
ละครทาง
โทรทศัน 15 
ตอน 

輯 jí ใชกับหนังสือ หรือขอมูลที่
ไดออกเปนเลมๆ หรือเปน
ชุดๆ เชน รายงานขาว 
หนงัสือเรียน วิทยานิพนธ 

第一輯論文

  
dìyìjí lùnwén วิทยานิพนธ

เลมแรก 

記 jì ใชกับการตบหนาฉาดหนึง่ 一記耳光 yíjì ěrguāng 
การตบหนา 1
ฉาด 

                                                  
2 評書 píngshū คือ ศิลปะการละครชนิดหนึ่ง เปนการเลานิทานขนาดยาวโดยใชพัด ผาเช็ดหนา 

ไมเคาะโตะ เปนเครื่องมือแสดงประกอบ 
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架 jià 1)ใชกับสิ่งที่มีเสาหรือโครง
เปนสวนประกอบ  เชน 
บันได   หรือสิง่ของทีเ่ปน
เครื่องจักรกล   อุปกรณ 
เครื่องดนตร ีเชน เครื่องบนิ 
เครื่องรับวิทยุ  โทรทัศน 
เปยโน   กลองถายรูป เปน
ตน 

2)ใชกับตนไมเลื้อยที่เลื้อย
อยูกับเรือนตนไม 

一架飛機 

 

 

 

 

 
 

 

 

一架苦瓜 

yíjià fēijī 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
yíjià kǔguā 

เครื่องบนิ 1 ลํา 
 
 
 
 
 
 
 

ตนมะระ 1 เถา 

間 jiān ใชกับบานหลังหนึ่ง หรือ
หองหนึง่ในบานที่ก้ันแบงไว 

一間臥室

  
yìjiān wòshì หองนอน1 หอง 

件 jiàn 1) ใชกับสิ่งของที่เปนชิน้
หนึง่ๆ แยกออกมาจากทั้ง
ชุด เชน เครื่องเรือน เส้ือผา 

2) ใชกับเหตุการณ เรื่องราว
เฉพาะอยาง หรือเอกสาร
หนงัสือทางราชการ 

一件傢具 

一件衣服 
 
 

一件事情 

 

一件案子 

yíjiàn jiājù 

yíjiàn yīfu 
 
 
yíjiàn shìqing 
 
yíjiàn ànzi 

เครื่องเรือน1ชิ้น 
เส้ือผา 1 ตัว 

 
เรื่องราว 1 เรื่อง 
คดีความ 1 คด ี

江jiāng ใชกับสายน้ําในแมน้ําลํา
คลอง 

一江春水 yìjiāng 
chūnshuǐ 

◐ ลําน้ําใน
แมนํ้า(สายหน่ึง) 

角 jiǎo ใชบอกจํานวนเศษหนึ่งสวน
ส่ี หรือมุมของสิ่งของ 

一角餅 yìjiǎo bǐng ขนมเปยะ 1 
สวน (จาก 4 
สวน) 

絞 jiǎo ใชกับดายหรือไหมพรมที่มี
ลักษณะเปนกลุมเปนกอน 

一絞紗 yìjiǎo shā ดาย 1 กลุม 
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節 jié 1)ใชกับพันธุไมที่มีลําตน
เปนปลองๆ เชน ไมไผ ออย 

2)ใชกับสิ่งที่มีลักษณะมา
ตอกันเขาเปนขอๆ หรือเปน
ชวงตดิตอกันไป เชน รถไฟ 
ทอน้ํา ถานไฟฉาย 

3)ใชกับขอเขียนหรือคํา
ประพันธ เพ่ือบอกทอน หรือ
ตอน 

四節竹子

  
 

九節火車

  

 

 

這首詩有四

節 

sìjié zhúzi 

 

 
jiǔjié huǒchē 

 

 

 
zhèishǒu shī  
yǒu sìjié 

ไมไผ 4 ปลอง 

 
รถไฟ 9 ตู 

 
 

กลอนบทน้ีมี 4
ทอน 

截 jié 

 

ใชกับสิ่งที่มีลักษณะเปน
ทอนยาว เชน ทอนไม 
ชอลก  สายไฟ 

一截電線 yìjié diànxiàn 

 

 

 

สายไฟ 1 ทอน 

 

屆 jiè ใชกับสิ่งที่มีระยะเวลาแน 
นอนวาจากชวงเวลาไหนถึง
ชวงไหน เชน นักเรียนแตละ
รุน การแขงขันกีฬา การ
ประชุมประจําป การดํารง
ตําแหนงทีม่ีสมัยมีวาระ  
เปนตน 

第二屆代表

大會 

 

 

第二屆畢業

生 

dìèrjiè 
dàibiǎo dàhuì 

 

 

dìèrjiè 
bìyèshēng 

การประชุม
ใหญของผูแทน
สมัยที่ 2 
 
ผูสําเร็จ
การศึกษารุนที่ 
2 

 

介 jiè 1)ใชกับทหารหรือผูมี
พละกําลังมีความกลาหาญ 

2)ใชกับปญญาชนผูที่มี
ความรู 

一介武夫

  

 
一介書生 

yíjiè  wǔfū 

 

yíjiè shūshēng 

นายทหารผูอาจ
หาญ1นาย
ปญญาชน1 
ทาน 
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進 jìn ใชกับที่อยูอาศัยที่มีชัน้เดียว 
หรือบานแบบเกาซึ่งภายใน
บานไดแยกหนาหลัง
ออกเปนหลายแถว หรือซุม
ประตูบานที่เปนชั้นเปนแนว 

三進門 sānjìn mén ซุมประต ู3 ชัน้ 

莖 jīng ใชกับสิ่งของทีม่ีลักษณะ
เปนเสนเล็กๆ เชน หญาตน
เล็กๆ  เสนผม 

四莖白髮 sìjīng bǎifà ผมหงอก 4 เสน 

局 jú ใชกับการแขงขันเกมสอยาง
หนึง่ เชน หมากรุก บอก
ความหมายวา นัด หรือรอบ 

一局棋 yìjú qí หมากรุก 1
กระดาน 

句 jù ใชกับคําพูด ภาษา หรือคาํ
รอยกรอง เชน กลอน บทกวี 
ในความหมายวา วรรค 
ประโยค คํา 

一句話 yíjù huà ประโยค 1 
ประโยค 

具 jù 1)ใชกับโลงศพ ซากศพ 

2)ใชกับของใชบางอยาง
เชน นาฬิกาตั้งโตะ 

一具棺材 
 
座鐘一具 

yíjù guāncái 
 
zuòzhōng yíjù  

โลงศพ 1 โลง 

นาฬิกาตั้งโตะ1 
เรือน 

犋 jù ใชกับหนวยกําลังของปศุ
สัตวที่สามารถลาก
เครื่องมือเกษตร อาทิ ไถ 
คราด 

一犋牲口 yíjù shēngkǒu สัตวพาหนะ1
ตัว 

卷 juǎn ใชกับสิ่งของทีเ่ปนมวน ของ
ที่มวนอยู เชน กระดาษ
ชําระ รูปภาพ ใบปลิว เสื่อ 

一卷蓆子 yìjuǎn xízi เส่ือ(ที่มวนอยู) 
1 มวน 
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棵 kē ใชกับพืช ตนไม ตนหญา
โดยทั่วไป เพ่ือบอกจํานวน
ตน 

三棵牡丹 sānkē mǔdān ตนโบตัน๋ 3 ตน 

顆 kē ใชกับสิ่งของทีม่ีลักษณะ
เปนเมด็ รปูทรงกลมและ
เล็ก เชน ลูกปด ถ่ัว ไขมุก 
ดวงดาว 

一顆珠子 yìkē zhūzi ไขมุก 1 เม็ด 

課 kè ใชกับบทหรือตอนของ
แบบเรียน 

第十課 dìshíkè  บทที ่10 

口 kǒu 1)ใชบอกจํานวนสมาชิก 
หรือคนในครอบครัว  ใน
ความหมายที่วาแตละคนที่
ตองกินตองอยู 

2)ใชกับหมู 

3)ใชกับสิ่งของ เครื่องใชที่มี
ปาก หรือมีขอบ เชน บอน้ํา 
โอง หมอ 

一家五口人 

 

 
 
 

三口豬 

 

一口井 

yìjiā wǔkǒu 
rén 

 
 
 
sānkǒu zhū 
 
yìkǒu jīng 
 

ครอบครัวหนึ่ง
มีสมาชิก 5 คน 
 
 
 
หมู 3 ตัว 

บอน้ํา 1 บอ 
 
  

塊 kuài 1)ใชกับสิ่งที่มีลักษณะเปน
กอน หรือช้ิน เชน สบู ขนม
ปงแผน ขนมเปนชิ้นๆ 
น้ําตาลกอน นาฬิกาขอมือ  

2)ใชกับสิ่งที่มีลักษณะเปน
ผืน เชน พรม ผาเช็ดหนา 
แผนไม ทีด่นิทีเ่ปนแปลง 
 

一塊糖

  

 

 
 
一塊草地 
 
 
 
 
 

yíkuài táng 

 

 

 

yíkuài cǎodì 

 

 

น้ําตาล 1 กอน 

 

 

ทุงหญา 1 ผืน 
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 3)ใชกับธนบัตรหรือเหรียญ
กษาปณ หรอืบอกจํานวน
เงินโดยทั่วไป 

六塊錢 liùkuài qián เงิน 6 เหรียญ 

類 lèi ใชกับสิ่งทั่วไปเพื่อบอก
ประเภท ชนดิ หมวดหมู 

兩類矛盾 liǎnglèi 
máodùn 

ขอขัดแยง  2 
ประเภท 

粒 lì ใชกับสิ่งของทีม่ีลักษณะ
เปนเมด็ รูปทรงกลมขนาด
เล็ก โดยทั่วไปจะใชกับสิ่งที่
เล็กกวาส่ิงที่ใชกับคํา
ลักษณนาม  顆 kē เชน 
ขาวสาร สาค ู กระสุน ยา
เม็ด  

一粒米 

一粒丸藥 

yílì mǐ 

yílì wányào 

ขาวสาร 1 เมด็
ยาเม็ด 1 เมด็
(เม็ดกลม) 

 

聯 lián ใชกับสบูที่เปนแทง กอน 一聯肥皂 yìlián féizào สบู 1 แทง 

輛 
liàng 

ใชกับรถโดยทั่วไป เชน 
รถยนต รถเมล รถถัง 
รถจักรยาน รถจักรยานยนต

一輛自行車 yíliàng 
zìxíngchē 

รถจักรยาน 1 
คัน 

列 liè ใชกับสิ่งที่เปนแถวเปนแนว
เรียงตอๆ กันไป เชนขบวน
รถไฟ 

一列火車 yíliè huǒchē รถไฟขบวนหนึ่ง

領   
lǐng 

1)ใชกับเส้ือคลุม หรือเสื้อที่
สวมทับอยูขางนอกอีกตัว
หนึง่ 

2)ใชกับเส่ือที่เปนผืน 

 

一領長衫 

 

 

一領蓆子 

yìlǐng 
chángshān 

 

 
yìlǐng xízi 

เส้ือคลุมยาว
ของผูชาย 1 ตวั 

 
เส่ือ 1 ผืน 
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輪 lún 1)ใชกับดวงอาทิตยและดวง
จันทร โดยทั่วไปใชในภาษา
หนงัสือ 

2)ใชกับเหตุการณ หรือการ
กระทําทีห่มนุเวียนไปเปน
รอบๆ 

一輪明月 

 

 

第一輪比賽 

yìlún míngyuè 

 

 

dìyìlún bǐsài 

พระจันทร  1 
ดวง 
 
การแขงขันรอบ
ที่ 1 

枚 méi มีความหมายใกลเคียงกับ
คําวา 個 gè แตขอบเขต
การใชจะแคบกวา มักใชใน
ภาษาหนังสือ ใชกับวัตถุ 
ส่ิงของ เครือ่งมือเครื่องใช
ตางๆ  สิ่งไมมชีีวิต ไดแก 

1)มักใชกับส่ิงของที่มี
ลักษณะกลมๆ เล็กๆ เชน 
เหรียญ แหวน เข็มกลัด 

2)ใชกับแผนไมไผที่คน
โบราณใชเขียนหนังสือ 

3)ใชกับอาวุธยุทโธปกรณ 
เชน จรวด ขีปนาวุธ 
ดาวเทียม 

 

 

 

 

 

 

一枚戒指 

一枚獎章 

 
一枚竹簡 

 

 

 

一枚導彈 

 

 

 

 

 

 

 

 

yìméi jièzhǐ 

yìméi 
jiǎngzhāng 
 
yìméi zhújiǎn 
 
 
 
yìméi dǎodàn 
 

 

 

 

 

 
 
แหวน 1 วง
เหรียญรางวัล 
1 เหรียญ 

แผนไมไผที่ใช
เขียน 1 แผน 

จรวด 1 ลํา 
 

門 mén 1)ใชกับปนใหญ 

2)ใชกับวิชาเรียนแตละวิชา 
วิชาความรูแตละสาขา 
3)ใชกับญาติพี่นอง หรือ
การแตงงาน 

一門大炮

  

兩門技術

  
 
一門親戚 

yìmén dàpào 

 
liǎngmén jìshù 

 

yìmén qīnqī 

ปนใหญ  1
กระบอก 
วิชาเทคนคิ 2 
วิชา 
ญาตคิรอบครวั
หนึง่ 
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面 miàn ใชกับสิ่งของทีม่ีพื้นผิวเรียบ 
แบน เชน ธง กระจก กลอง 

一面鏡子 yímiàn jìngzi กระจกเงา  1 
บาน 

名 míng ใชกับคนในความหมายที่
เก่ียวกับรายชื่อเปนคนๆ 

 

十名工人 shímíng 
gōngrén 

คนงาน 10 ราย 

枺 mò ใชกับลําแสงที่สาดสองลง
บนพื้นผิว 

一枺紅霞 yímò hóngxiá ◐ ลําแสงสี
แดงยามรุง
อรณุลําหนึง่ 

幕 mù ใชกับละครที่แบงเปนองก ๆ 五幕話劇 wǔmù huàjù ละครพูด  5 
องก 

派 pài 1)ใชในการแบงกลุมสํานัก 
แบงฝาย 

2)ใชกับทิวทัศน  เสียง
ภาษา  บรรยากาศ 

三派學者

  

 
一派新氣象

  

sānpài xuézhě 

 

yípài 
xīnqìxiàng 

ปญญาชน 3 
สํานัก 

◐ บรรยากาศ
ใหมอยางหนึง่ 

盤 pán ใชกับสิ่งที่มีลกัษณะเปน
ถาดเปนจาน หรือพันขดไว
เปนวงๆ เชน โม ที่ฝนหมึก 
ลวด เชือก สายไฟ 

一盤磨 yìpán mò โม 1 ตัว 

泡 pāo ใชกับปสสาวะและอุจจาระ 一泡尿 yìpāo niào ปสสาวะครั้ง
หนึง่ 

噴 pèn ใชกับจํานวนครั้งที่ดอกไม
ผลิดอกออกผล หรือการ
เก็บเกี่ยวแตละครั้ง 

頭噴棉花 tóupèn miánhuā ฝายที่เก็บเกี่ยว
ครั้งแรก 
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棚 péng ใชกับตนไม พันธุไมที่เปน 
เพิง เถา ราน 

一棚絲瓜 yìpéng sīguā ตนน้ําเตา  1 
ราน 

蓬 péng ใชกับพันธุไมที่ก่ิงและใบ
เขียวชอุม 

一蓬風尾竹 yìpéng 
fēngwěizhú 

ไผหางหงส1พุม

匹 pǐ ใชกับมา ลา ลอ 三匹馬 sānpǐ mǎ มา 3 ตัว 

 篇 
piān 

1) ใชกับขอเขียนที่จบในตวั
เปนเรื่องๆไป เชน 
วิทยานิพนธ บันทกึ 
บทความ บทบรรณาธิการ 

2) ใชกับกระดาษโดยทั่วไป 
แผนกระดาษของหนงัสือ 
(หมายความถึง กระดาษ
แผนที่พับทบเขามา เปน 2
หนา) 

一篇文章 

 

 

 

三篇紙 

yìpiān 
wénzhāng 

 

 

 
sānpiān zhǐ 

บทความ 1 บท 

 

 

กระดาษ  3 
แผน 

片 piàn 1)ใชกับสิ่งของที่เปนแผน
แบน หรือเมด็แบนๆ เชน 
ขนมปง ยาเม็ดแบน 

2)ใชกับสิ่งที่แผกวางเปนผืน 
หรือผนืน้ํา ทุงหญา นาขาว  

3)ใชกับทิวทัศน  จิตใจ
บรรยากาศ ภาษา เสียง 

一片藥

  

 

 
一片汪洋
  
 

 

一片真心 

yípiàn yào 

 

 

yípiàn 
wāngyáng 

 
 
yípiàn zhēnxīn 

ยาเม็ด1เม็ด
(เม็ดแบน) 
 

◐ ทองทะเล
กวาง(ผืนหนึ่ง) 
 

◐ จิตใจที่เต็ม
ไปดวยความ
จริงใจ 

撇 piě ใชกับของที่มลีักษณะ
เหมือนเสนเบี่ยง เชน หนวด 

兩撇黑鬍子 liǎngpiě  hēi 
húzi 

หนวดสีดํา 2 
ขาง 
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品 pǐn ใชบอกระดับชัน้ ชั้น 
คณุภาพของบุคคล และ
ส่ิงของ 

七品官 qīpǐn guān ขาราชการ
ระดับ 7 

鋪 pū ใชกับเตียงนอน
ส่ีเหลี่ยมผืนผาที่กอดวยอิฐ
ของชาวจีนทางเหนือ 
ขางบนปูดวยที่นอน 
ขางลางมีรตูอทะลุกับปลอง
ไฟ ในฤดูหนาวใชกอไฟให
ไออุนเขาตามชอง เรียก
เตียงชนิดนี้วา คัง่ 

一鋪炕 yìpū kàng เตียงคั่ง 1 ตัว 

起 qǐ ใชกับกรณี เรื่องราวที่เกิดข้ึน
เปนครั้งคราว เชน คดีความ 

一起案子 yìqǐ ànzi คดีความ 1 คด ี

曲 qǔ ใชกับบทเพลงบทรอยกรอง 一曲歌 yìqǔ gē บทเพลง 1 บท 

闋 què  ใชกับบทเพลง ฉันท กาพย
กลอน บทหนึง่ๆ (มักใชใน
ภาษาหนังสือ) 

一闋詞 yíquè cí กาพย 1 บท 

繞 rào ใชนับจํานวนรอบของเสนดายที่
พันเปนมวนเปนรอบ 

一繞線 yírào xiàn ดายที่พัน 1 
รอบ 

任 rèn ใชกับจํานวนคร้ังในการรับ
ตําแหนงขาราชการ หรือขุนนาง 

第一任校長 Dìyírèn 
xiàozhǎng 

(รับตําแหนง)
อาจารยใหญ
ครั้งที่ 1 

扇 shàn 1)ใชกับบานประตูหนาตาง 

2)ใชกับโม 

一扇門     
 

一扇磨 

yíshàn mén 

 
yíshàn mò 

ประตู 1 บาน 

โม 1 ตัว 
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身 shēn 1)ใชกับเส้ือผา เครื่องแบบที่
เปนชดุ 

2)ใชกับทักษะ ความรู
ความสามารถ ฝมือทีม่ี
เฉพาะตัวบุคคล 

兩身制服 

 
 

一身本領 

Liǎngshēn 
zhìfú 

 

yìshēn běnlǐng 

เครื่องแบบ  2 
ชุด 

◐

ความสามารถ
ที่มีเต็มตัว 

首 shǒu ใชกับบทรอยกรอง โคลง 
กาพย กลอน บทเพลง 

三首歌 sānshǒu gē เพลง 3 เพลง 

艘 sōu ใชกับเรือโดยทั่วไป เชน เรอื
ยนต เรือรบ เรือกลไฟ 

五艘木船 wǔsōu mùchuán เรือไม 5 ลํา 

梭子
suōzi 

ใชกับกระสุนปน 一梭子子彈 yìsuōzi zǐdàn กระสุนปน1 นดั

所 suǒ ใชกับบานเรือน อาคารส่ิง
ปลูกสรางตางๆ เชน บาน
โรงเรียน วัด โรงพยาบาล 
เปนตน 

一所寺院  

一所醫院 

yìsuǒ sìyuàn 

yìsuǒ yīyuàn 

วัด 1 แหง 
โรงพยาบาล 1
แหง 

台 tái 1)ใชกับเครื่องจักรกล 
ส่ิงประดิษฐจําพวก
เครื่องกลตางๆ เชน รถ
แทรกเตอรเครื่องกลงึไดนาโม 
วิทยุ โทรทัศน เปนตน 

2)ใชกับรอบการแสดงตางๆ 
บนเวท ี

一台拖拉機

  

 
 
 
 
一台戲 

yìtái tuōlājí 

 

 

 

 

yìtái xì 

รถแทรกเตอร 1 
คัน 

 

 

ละคร 1 รอบ 

趟 tàng ใชกับการคมนาคมที่มี
กําหนดเวลาเขาออกเปน
เที่ยวๆ เชน เครื่องบนิ รถไฟ 

最後一趟    
飛機 

zuìhòu yítàng 
bānjī 

 

เครื่องบนิเที่ยว
สุดทาย 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

條 tiáo 1)ใชกับสิ่งที่มีลักษณะแคบ
ยาว เชน ถนน ทอ แมน้ํา 
เข็มขัด กางเกง เปนตน 

2)ใชกับสัตวและพืชที่มี
ลักษณะยาว เชน ปลา 
หนอน แตงกวา 

3)ใชกับอวัยวะสวนแขน 
และสวนขา 

4)ใชกับขาวคราว  การ
กระทํา ขอเสนอ ขอคดิเหน็ 
หรือสิง่ทีเ่ปนรายละเอียด  

5)ใชกับชีวิตคน 

一條河

  

 
 
一條魚 

 

 

 

 

兩條腿

  
 
 
一條意見 
 
 
 
 
 
一條生命 

yìtiáo hé 

 

 

yìtiáo yú 

 

 

liǎngtiáo tuǐ 

 

yìtiáo yìjiàn 

 

 
 
 
yìtiáo 
shēngmìng 

แมนํ้า 1 สาย 
 
 
ปลา 1 ตัว 
 
 
 
ขา 2 ขาง 
 
ความคิดเห็น 2 
ขอ 
 
 
ชีวิต 1 ชีวิต 

貼 tiē ใชกับแผนยาที่ใชปดแผล
จําพวกกอเอี๊ยะของจีน 

一貼膏藥 yìtiē gāoyào แผนยาปดแผล 
1 แผน 

挺 tǐng ใชกับปนกล 一挺機槍 yìtǐng jīqiāng ปนกล1
กระบอก 

頭 tóu 1)ใชกับสัตวเลี้ยงที่มีขนาด
ใหญ เชน หม ูแพะ แกะ วัว 

2)ใชกับพืชที่เปนหัวๆ เชน 
กระเทียม หอมแดง 

一頭牛

  

 
一頭蒜 

yìtóu niú 

 

yìtóu suàn 

วัว 1 ตัว 
 
กระเทียม 1 หวั 

丸 wán 1)ใชกับยาที่เปนเมด็กลมๆ 
เล็ก ๆ 

2)ใชกับลูกกระสุนปน 

一丸西藥 
 
 
一丸子彈 

yìwán xīyào 

 

yìwán zǐdàn 

ยาเม็ดแผน
ปจจุบัน 1 เมด็ 

ลูกกระสุน1 นดั 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

尾 wěi ใชกับปลา เตา มักใชใน
ภาษาหนังสือ 

一尾龜 yìwěi guī เตา 1 ตัว 

位 wèi ใชกับการบอกจํานวนคน 
(เปนคําสุภาพ) 

一位老師 yíwèi lǎoshī อาจารย 1 ทาน 

味 wèi ใชกับยาหมายถึง ตัวยาที่
ประกอบกันขึ้นมาเปนยา 

七味藥 qīwèi yào ตัวยา 7 ชนิด 

線 xiàn ใชกับสิ่งที่เปนนามธรรม 
เชน ความหวัง โอกาส แสง 

一線生機 yíxiàn shēngjī ◐ โอกาสอัน
รําไรที่จะรอด
ชีวิต(โอกาส
หนึง่) 

響 
xiǎng 

ใชบอกจํานวนครั้งของเสียง
ปน หรือประทดั 

五百響鞭砲 wǔbǎi xiǎng 
biānpào 

เสียงประทดั 
500 นดั 

項 
xiàng 

ใชกับงานการชิ้นหนึง่ๆ หรือ
กับส่ิงที่แจกแจงออกเปน
ขอๆ รายการปลีกยอย เชน 
คําส่ัง โครงการ 

一項計劃 yíxiàng jìhuà โครงการ 1 
อยาง 

穴 xué ใชกับสิ่งที่เปนรู เปนหลุม 
หรือสิง่ปลูกสรางบางชนดิที่
เปนหลมุบนพืน้ดนิ หรือรังที่
สัตวทํารงัอยู เชน รังมด 

 

一穴螞蟻 yìxué mǎyǐ รังมด 1 รัง 

牙 yá ใชกับของกิน ผลไมที่แบง
ออกมาเปนชิ้นๆ 

一牙西瓜 yìyá xīguā แตงโม 1 ชิน้ 

眼 yǎn ใชกับบอน้ํา 一眼井 yìyǎn jīng บอน้ํา 1 บอ 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

樣 yàng ใชกับสิ่งของทัว่ไป มี
ความหมายแสดงถึง 
ประเภทของสิง่นัน้ๆ เชน 
อาหาร กับขาว  

兩樣東西 liǎngyàng 
dōngxi 

ส่ิงของ 2 อยาง 

葉 yè ใชกับเรือลําเล็กๆ 一葉扁舟 yíyè piānzhōu เรือลําเล็ก 1 ลํา 

頁 yè ใชกับแผนกระดาษของ
หนงัสือที่พิมพเปนหนาๆ 

五百頁稿子 wǔbǎiyè gǎozi ตนฉบบั 500 
แผน 

員 yuán ใชกับนายทหารระดับนาย
พล 

一員大將 yìyuán dàjiàng นายพลใหญ1
ทาน 

則 zé ใชกับขอความที่แบงเปน
ขอๆ หรือขอความที่เปน
ตอนๆ เชน แบบฝกหัด 
สุภาษิต ขาวสาร (มักใชใน
ภาษาหนังสือ) 

一則新聞 

五則練習題 

yìzé xīnwén 

wǔzé liànxítí 

ขาว 1 เรื่อง 
แบบฝกหัด 5 
ขอ 

盞 zhǎn ใชก ับตะเกียงหรือหลอดไฟ 一盞燈 yìzhǎn dēng ตะเกียง 1 ตัว 

招 zhāo ใชกับการเดนิหมากเม็ด
หนึง่ในขณะทีเ่ลนหมากรุก  

一招棋 yìzhāo qí การเดินหมาก 
ครั้งหนึง่ 

張 
zhāng 

1)ใชกับสิ่งที่มีลักษณะเปน
แผนแบนบาง เชน กระดาษ 
ตั๋ว รปูภาพ 

2)ใชกับสิ่งที่มีพื้นผิวหนา
แบนเรียบ เชน โตะ เตียง 

3)ใชกับเครื่องมือทางการ
เกษตร หรือเครื่องดนตรี คนั

一張紙

  

 

 
一張桌子 

 
 
一張嘴 

yìzhāng zhǐ 

 

 

yìzhāng zhuōzi 
 
 
 
yìzhāng zuǐ 

กระดาษ1 แผน 
 

 
โตะ 1 ตัว 
 

ปาก 1 ปาก 
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ศร หนาไม ปาก 

คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

幀zhèng ใชกับภาพวาด ภาพเขียน 
รูปภาพ (ใชในภาษา
หนงัสือ)  มีความหมาย
เหมือนคําวา 幅 fú 

一幀油畫 yízhèng yóuhuà ภาพสีน้ํามัน 1 
ภาพ 

支 zhī 1)ใชกับขบวนตางๆ 

2)ใชกับเพลง 

 

一支軍隊 
 
一支新樂曲 

 

 

 

yìzhī jūnduì 
 
yìzhī xīnyuèqǔ 

 

ขบวนทหาร 1
กอง 
เพลงใหม 1
เพลง 

 

枝zhī 1)ใชกับเครื่องเขียน เชน 
ปากกา ดินสอ หรือสิ่งที่
ลักษณะเปนกานยาวๆ เชน 
ขลุย ปน บุหรี ่ยาสูบ เทียน 

2) ใชกับชอดอกไมที่ติดก่ิง 

一枝蠟燭 

 

 

 

一枝梅花 

yìzhī làzhú 

 

 

 

yìzhī méihuā 

เทียน 1 ดอก 

 

 

ดอกเหมย 1 ก่ิง 

隻 zhī 1)ใชกับขางใดขางหนึง่ของ
ส่ิงที่มเีปนคู เชน ตา หู มือ 
เทา รองเทา ถุงเทา 

2)ใชกับสัตว สวนมากมัก
เปนสัตวปก หรือสตัวที่
กระโดดโลดเตน เชน แมว 
ลิง สุนัข กระตาย ไก นก 

3)ใชกับเรือ หรือ หีบ 

一隻鞋

  

 

 
一隻鳥

  

 

 

一隻船 

yìzhī xié 

 

 

yìzhī niǎo 

 

 

 

yìzhī chuán 

รองเทา 1 ขาง 

 
 
นก 1 ตัว 

 

 

เรือ 1 ลํา 

紙 zhǐ ใชกับแผนเอกสารหนงัสือ 一紙公文 yìzhǐ gōngwén หนงัสือราชการ 
1 ฉบับ 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

種 
zhǒng 

ใชแสดงประเภท ชนิดของ
ส่ิงที่เปนนามธรรมและ
รูปธรรม หรือ บุคคลก็ได 

兩種人 

三種布 

liǎngzhǒng rén 

sānzhǒng bù 

คน 2 ประเภท 
ผา 3 ชนดิ 

株 zhū ใชกับตนไมโดยทั่วไป 
หมายถึง ลําตน (ใชใน
ภาษาหนังสือ) 

兩株棗樹 liǎngzhū 
zǎoshù 

ตนจอ 2 ตน 

宗 zōng 1)ใชกับเรื่องทีเ่ก่ียวกับจิตใจ 
เชน ความในใจ 

2)ใชกับคดีที่ฟองรองกัน 

一宗心事
  
 

一宗案件 

yìzōng xīnshì 

 

 
yìzōng ànjiàn 

ความในใจเรื่อง
หนึง่ 

คดีความ 1 
เรื่อง 

尊 zūn 1)ใชกับรูปปนหรือปฏิมา 
กรรม เชน พระพุทธรปู 

2)ใชกับปนใหญ 

一尊佛像
  

 
一尊大炮 

yìzūn fóxiàng 
 
 
yìzūn dàpào 

พระพุทธรูป1 
องค 

ปนใหญ 1
กระบอก 

座 zuò 1)ใชกับสิ่งของทีค่อนขาง
ใหญ คงที ่ และเคลื่อนที่
ไมได เชน ภูเขา สะพาน 
อางเก็บน้ํา 

2)ใชกับอาคาร สิง่ปลูก
สรางขนาดใหญ 

一座山 

 

 

 

一座大樓 

yízuò shān 

 

 

 

yízuò dàlóu 

ภูเขา 1 ลูก 

 

 

ตึกสูง 1 หลัง 

 คําที่จดัอยูในคําลักษณนามประเภทที่กลาวมาขางตนนี้ จะใชเพื่อแสดงลักษณะเฉพาะตัว
ของคํานามแตละตัว  บอกรูปพรรณสัณฐาน พรอมทั้งจัดแบงหมวดหมูโดยทีค่ํานามหรือส่ิงที่มี
ลักษณะคลายกัน หรือใกลเคียงกันมักใชคําลักษณนามตัวเดียวกัน นอกจากนี้ความหมายที่แฝง
ของคําลักษณนามประเภทนี ้ ก็คือความเปนเอกพจนในตัวเอง อนึง่เนื่องจากในภาษาจีนกลาง
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คํานามทุกคําจําเปนตองมคีาํลักษณนามประกอบการใช คําลักษณนามประเภทนีจ้ึงมีจํานวนมาก
ที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับประเภทอื่น 

3.1.1.2. คําลักษณนามที่แสดงลักษณะรวมหมู  (集合量詞  Jíhé Liàngcí) 

คําลักษณนามที่แสดงลักษณะการรวมหมู คือ คําลักษณนามที่ใชแสดงความหมาย
พหูพจน ใชกับส่ิงที่สามารถรวมกันเปนหมู และรวมกลุมกันได หรือใชเพื่อแสดงจํานวนรวมของสิง่
ที่มีจํานวนมากกวาหนึ่งอยาง (Liú Yuèhuá,1983:82) คําลักษณนามประเภทนี้สามารถใช
ประกอบกับคํานามที่นับได ไมวาจะเปนเปนคน สตัว สิ่งของ สถานที่ หรือคํานามที่เปนนามธรรม 
เชน ปญหา ความคิด เปนตน คําลักษณนามที่จัดอยูในประเภทนี้ม ีตวัอยางเชน 

คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

垵 ǎn ใชกับการเพาะปลูกแตง
หรือถ่ัว หมายถึงกระจุก 

 
一垵花生 yì’ǎn huāshēng ถ่ัวลิสงกระจุก

หนึง่ 

把 bǎ ใชกับสิ่งของทีส่ามารถ
หยิบข้ึนมา หรือกําขึ้นมาได
กํามือหนึ่ง เชน ดอกไม ผัก
ขาวสาร  

一把米 yìbǎ mǐ ขาวสารกําหนึ่ง 

班 bān ใชกับกลุมบุคคลทีเ่ปนหมู
คณะ เชน นักเรียน คนงาน 

這班年輕人 zhèibān 
niánqīngrén 

บรรดาหนุม
สาวเหลานี้ 

幫 bāng ใชกับคน แสดงความหมาย
วา กลุม หมู พวก คณะ 

一幫小孩兒 yìbāng xiǎohár เด็ก 1 กลุม 

包 bāo ใชกับสิ่งของทีห่อข้ึนมาเปน
หอๆ ได หรอืบรรจุไวเปน
หอๆ เชน ขนม บุหรี่ สมุด 
เส้ือผา ขาวสาร น้ําตาล 

一包衣服 yìbāo yīfu เส้ือผา 1 หอ 

抱 bào ใชกับสิ่งของโดยทั่วไปที่
สามารถใชแขนโอบขึ้นมา
ได เชน ตนหญา ฟน   

一抱火柴 yíbào huǒchái ฟน 1 หอบ 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

撥 bō ใชเก่ียวกับกลุมของบุคคล 
คณะ พวก หรอื หมายถึง
กลุมที่ไดมีการจัดแบงไว 

一撥遊客 yìbō yóukè นักทองเที่ยว 1 
คณะ 

茬 chá ใชกับครั้งที่ปลูกพืชลงใน
แปลง หรือบนที่ดิน 

一茬韭菜 yìchá jiǔcài ผักกูไฉที่ปลูก 3 
แปลง 

串 
chuàn 

ใชกับสิ่งที่โยงรอยกันเปน
พวง หรือผูกตดิกันเปนสาย 
เชน องุน ประคํา ลูกปด 

一串珠子 yíchuàn zhūzi ไขมุก 1 พวง 

叢 cóng ใชกับตนไมทีอ่ยูรวมกัน
เปนกอ เปนพุม เชน ไมไผ 

一叢草 yìcóng cǎo หญา 1 กอ 

簇 cù ใชกับสิ่งของทีร่วมกันเปน
กอ เปนชอ หรือ เปนกลุม 
มักใชกับตนไม ดอกไม 

一簇鮮花 yícù xiānhuā ดอกไมสด1 ชอ 

撮 cuō ใชกับสิ่งของทีห่ยิบจับ
ข้ึนมาไดเปนกาํๆ 

一撮芝麻 yìcuō zhīmǎ งา 1 กํา 

沓 dá ใชเก่ียวกับกระดาษ หรือ
ส่ิงของบางๆ ที่วางซอนกัน 
(โดยทั่วไปมักใชกับของที่
ไมคอยหนักมาก) 

一沓信紙 yìdá xìnzhǐ กระดาษ
จดหมาย1 ตั้ง 

擔 dàn ใชกับสิ่งของทีห่อยกับ
ปลายไมคาน 2 ขาง แลว
หาบพาไปได 

一擔水 yídàn shuǐ น้ํา 1 หาบ 

嘟嚕
dūlu 

ใชกับสิ่งที่มีลกัษณะเปน
พวงๆ เชน องุน กุญแจ  

一嘟嚕鑰匙 yìdūlu yàoshi กุญแจ 1 พวง 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

堆 duī ใชกับสิ่งของทีเ่ปนกอง เชน 
ดิน เสื้อผา หนังสือ 

一堆黃土 yìduī huángtǔ ดินเหลือง1กอง 

對 duì ใชกับคน สตัว ส่ิงของ หรือ
เรื่องราวที่จดัไวเปนคูๆ โดย
ยึดหลักตามเพศ ขางซาย
ขวา ดานหนาหลัง เชน 
สามีภรรยา นก หมอน 
แจกันดอกไม ดวงตา 

 

一對眼睛 

一對夫婦 

yíduì yǎnjīng 

yíduì fūfù 

ดวงตา 1 คู 
สามีภรรยา 1 คู 

隊 duì ใชกับกลุมคน หมูคณะที่
เปนทมี เปนขบวน จัดแบง
อยางเปนระเบียบ 

一隊人馬 yíduì rénmǎ กําลังคน1 กลุม 

墩 dūn ใชบอกจํานวนของพืชที่ข้ึน
รวมกันหลายๆ ตนเปนกอๆ 

一墩秧苗 yìdūn yāngmiǎo ตนกลา 1 กอ 

垛 duò ใชกับสิ่งของทีก่องอยาง
เปนระเบียบ หรือเปนชั้นๆ 
เชน ขาวสาลี ฟน ฟางขาว 

一垛稻草 yíduò dàocǎo ฟางขาว 1 กอง 

份 fèn ใชกับของที่จัดรวมเปนหอ 
เปนสํารับหรือเปนชดุๆ เชน 
อาหาร เอกสาร ของขวญั 

一份禮物 yífèn lǐwù ของขวัญ 1 ชดุ 

副 fù ใชกับสิ่งของทีม่ีเปนคู หรือ
ตองใชดวยกัน เชน ถุงมือ 
แวนตา 

一副手套 yífù shǒutào ถุงมือ 1 คู 

干 gān ใชกับคน หมายถึง กลุม 一干犯人 yìgān fànrén นักโทษ 1 กลุม 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

股 gǔ ใชกับกลุมคนที่เปนพวก
เปนเหลา (ใชกับคํานามที่มี
ความหมายลบ) 

一股土匪 yìgǔ tǔfěi โจรทองถิ่น 1
พวก 

掛 guà ใชกับสิ่งที่แขวนเปนพวง 
เรียงตอกันเปนขบวน เชน 
รถบรรทุก ประทดั 

幾掛鞭炮 jǐguà biānpào ประทัดหลาย
พวง 

戶 hù ใชกับคนที่อาศัยอยูรวมกัน
เปนครอบครัว 

兩戶人家 liǎnghù rénjiā คน 2 
ครอบครัว 

伙 huǒ ใชกับกลุมบุคคลที่กระทํา
การไมดี เชน ขาศึก โจร 

一伙敵人 yìhuǒ dírén ขาศึก 1 กลุม 

圈 juān ใชกับสัตวที่อยูในคอก เชน 
หมู วัว 

一圈牛 yìjuān niú วัว 1 คอก 

捆 kǔn ใชกับสิ่งของทีส่ามารถมัด 
หรือผูกเปนมดัได เชน ผัก 

一捆書 yìkǔn shū หนังสือ 1 มัด 

連 lián ใชกับกองรอยทหาร 一連戰士 yìlián zhànshì ทหาร1กองรอย 

綹 liǔ ใชกับจํานวนกระจุก ปอย 
กลุม มักใชกับสิ่งที่เปน
เสนๆ สายๆ เชน ผม ไหม 

一綹頭髮 yìliǔ tóufà ผม 1 กระจุก 

溜 liù ใชกับสิ่งของที่บรรจุเปน
แถวๆ จัดวางเปนแนวๆ 
เชน บาน บ ุหรี ่ตุมพุพอง 

一溜燎泡 yíliù liáopào แผลพุพอง 1 
แนว 

摞 luò ใชกับสิ่งที่วางเรียงซอนกัน
เปนตั้งๆ ขึน้มา 

一摞碗 yíluò wǎn ชาม 1 ตัง้ 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

排 pái ใชกับสิ่งของทีเ่รียงกันเปน
แถวเปนแนว เชน เกาอี้  
ลูกปน 

一排子彈 yìpái zǐdàn ลูกปน 1 ตลบั 

捧 pěng ใชกับสิ่งที่มือทั้งสองกอบ
ข้ึนมาได โกยขึ้นมาดวยมือ
ทั้งสองขาง  เชน ขาวสาร 
ผลไม 

一捧棗 yìpěng zǎo พุทรา 1 กอบ 

批 pī ใชกับสินคา หรือบุคคล
จํานวนมากๆ 

一批貨 yìpī huò  สินคา 1 งวด 

畦 qí ใชในการปลูกพืชผักในหนึ่ง 
แปลงที่มคีนัดนิลอมขอบ 

一畦韭菜 yìqí jiǔcài ผักกูไฉ 1 แปลง 

起 qǐ ใชกับกลุมคน ฝูงชน 一起人 yìqǐ rén คน 1 กลุม 

群qún ใชกับคน สัตว หรือส่ิงของที่
รวมกันเปนกลุม เปนหมู
หรือเปนฝงูได 

一群馬 

一群人 

yìqún mǎ 

yìqún rén 

 

มา 1 ฝูง 
คน 1 กลุม 

雙

shuāng3
 

ใชกับอวัยวะของรางกาย
และมือเทาทัง้ส่ีที่เปนคูๆ 
เชน มือ เทา หรือส่ิงของที่
ใชเปนคู เชน รองเทา ถุง
เทา ถุงมือ 

一雙鞋子

  
yìshuāng xiézi รองเทา 1 คู 

                                                  
3 ในภาษาจีนกลางคําลักษณนามที่แสดงลักษณะรวมหมู  ซ่ึงมีความวา “คู”นั้น คําท่ีใชบอยมี 2 คํา คือ  

對 duì 雙 shuāng คําวา 對 duì มักใชกับคํานามที่เปนคน สัตวและสิ่งของจัดไวเปนคูๆ (รายละเอียดใน
หนา 74) สวนคําวา 雙shuāng มักใชกับอวัยวะของรางกาย หรือส่ิงของที่ใชสวมใสกับอวัยวะมือเทาทั้งสี่ (Lǚ 
Shūxiāng,1999:181,507) 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

束 shù ใชกับสิ่งของทีเ่ปนมดัๆ 
หรือรดัเอาไวดวยกัน เชน 
ดอกไม  ฟาง เอกสาร 

一束文件 yíshù wénjiàn เอกสาร 1 มัด 

胎 tāi ใชกับลูกสัตวที่คลอด
ออกมาคราวหนึ่งๆ เชน ลูก
หมู ลูกแมว ลกูสุนัข 

一胎小豬 yìtāi xiǎozhū ลูกหมู 1 ครอก 

堂 táng ใชกับเครื่องเรอืนที่เปนชดุ 一堂紅木傢

具 
yìtáng hóngmù 
jiājù 

เครื่องเรือน
ไมแดง 1 ชดุ 

套 tào 1) ใชกับสิ่งของที่มหีลาย
ชิ้นแลวประกอบกันข้ึนมา
เปนชดุ เชน เครื่องเรือน 
เส้ือผา แสตมป หนังสือ 
2) ใชกับนามธรรมที่มี
ลักษณะเปนชดุๆ เชน 
วิธีการ ระบบ 
 

一套郵票 

 

 

 

一套辦法 

yítào yóupiào 

 

 

 

yítào bànfǎ 

แสตมป 1 ชุด 

 

 

วิธีการชุดหนึง่ 

汪 wāng ใชกับของเหลวที่มารวมกัน
เปนกระจุก เชน น้ํามนั 
เลือด 

一汪油 yìwāng yóu น้ํามันกระจุก
หนึง่ 

系列     
xìliè 

ใชกับสิ่งชุด เปนกลุม เปน
อนุกรม 

一系列問題 yíxìliè wèntí ◐ ปญหาที่เกิด
ตอเนื่องกันมา 
เปนชดุ ๆ 

營 yíng ใชกับหนวยกองพันทหาร 

 

兩營戰士 liǎngyíng 
zhànshì 

พลรบ 2 กอง
พัน 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

組 zǔ 1)ใชกับบทประพันธที่
รวมกันเปนชดุๆ 

2)ใชกับกลุมคนที่จดัตัง้
ข้ึนมาเพ่ือกระทําภารกิจ
อยางใดอยางหนึง่ 

一組詩

  
 
一組學生 

yìzǔ shī 

 

yìzǔ xuéshēng 

บทกลอน 1 ชดุ 
 
นักเรียน 1 กลุม 

撮 zuǒ ใชกับผมหรือเสนขนที่เปน
กระจุก 

一撮頭髮 yìzuǒ tóufà เสนผม 1 
กระจุก 

 หากพิจารณาแลว จะพบวาคําลักษณนามประเภทที่กลาวมาขางตนนี้สวนใหญมักมี
ความหมายเปนการกระทํากริยาอยางใดอยางหนึ่งที่ใชกระทํากับนามที่เปนรูปธรรมหรือสิง่ของ 
เชน การโกย กอบ มัด หาบ เปนตน 

3.1.1.3 คําลักษณนามที่แสดงหนวยมาตราตางๆ  (度量詞 Dùliàngcí)  

คําลักษณนามที่ใชแสดงหนวยมาตราตางๆ คือคําลักษณนามที่ใชแสดงมาตรา หนวยวัด
ตางๆ ซึง่มหีลักเกณฑในการวัดปริมาณ หรือจํานวนทีแ่นนอนตายตวั มีความเปนมาตรฐานสากล 
หรือมาตรฐานของแตละประเทศทีค่นในสงัคมยอมรับและใชกันโดยทั่วไป คําลักษณนามประเภทนี้ 
สามารถแบงเปนหมวดยอยได 8 หมวดคอื 

1) มาตราวัดความยาว  ใชบอกความยาวของสิ่งของ ตัวอยางเชน 
寸   cùn4        นิ้วจีน (มาตราวัดความยาวระบบจีน 1 นิ้วจีน  = 1/10 ของฟุต) 

             尺   chǐ4       ฟุตจีน (มาตราวัดความยาวระบบจนี 1 ฟุตจีน =1/3 ของเมตร ) 
里   lǐ4     ไมลจีน หรือลี้ (มาตราวัดความยาวระบบจีน 1 ลี ้= 1/2 ของไมล)  

 丈   zhàng4   จ้ัง (มาตราวัดความยาวระบบจีน 1 จั้ง =10 ฟุตจีน) 

                                                  
4 ในกรณีที่เปนทางการ ระบบมาตราของจีนสามารถที่จะเติมคําวา 市 shì ลงไปขางหนาได เชน ใช

วา  市寸 shìcùn 市尺 shìchǐ  市斤 shìjīn  市兩 shìliǎng 
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碼   mǎ  หลา  毫米 háomǐ มิลลิเมตร          公分 gōngfēn  เซนติเมตร    
米   mǐ  เมตร         公里   gōnglǐ กิโลเมตร       海里 hǎilǐ ไมลทะเล    
英里   yīnglǐ  ไมล         吋   cùn5   น้ิว     呎     chǐ5    ฟุต     

2) มาตราชั่ง  ใชบอกน้ําหนักของสิ่งของ ตัวอยางเชน                 
斤     jīn      ชั่ง (มาตราชัง่น้ําหนักระบบจีน 1 ชั่ง ประมาณ 1/2 กิโลกรัม)    
兩     liǎng ตําลึง (มาตราชั่งน้ําหนักระบบจีน 1 ตําลึง = 1/10 ของชั่ง)  
毫克  háokè  มิลลิกรัม    英兩  yīngliǎng  ออนซ    克   kè  กรัม 

 公斤  gōngjīn  กิโลกรัม 噸 dūn  ตัน 

  3) มาตราตวง ใชบอกปริมาณบรรจุของสิง่ของ ตัวอยางเชน  
升  shēng    หนวยตวงลิตรจีน (1 shēng = 1 ลติร)      
斗  dǒu          โตว (มาตราตวงระบบจนี 1 โตว = 1 เดคาลิตร)                                 
 石  dàn         หนวยตวงลิตรจีน (1 dàn = 1 เฮกโตลติร)  
毫升  háoshēng  มิลลิลิตร  公升  gōngshēng  ลิตร 
加侖  jiālún  แกลลอน 

4) พื้นที่ ใชบอกขนาดเล็กใหญของสถานที ่ตัวอยางเชน 

畝   mǔ     ไรของจนี (มาตราวัดพื้นทีร่ะบบจีน 1 ไรของจีน  = 600 ตารางฟุต)                 
頃  qǐng  หนวยวัดพื้นทีร่ะบบจนี (1 qǐng = 6.6667 เอเคอร)                                         
平方吋 píngfāngcùn  ตารางนิ้ว        
平方呎 píngfāngchǐ  ตารางฟุต 
平方碼 píngfāngmǎ  ตารางหลา   
平方分米 píngfāng fēnmǐ  ตารางเซนติเมตร         
平方米 píngfāngmǐ       ตารางเมตร    
平方公里 píngfāng gōnglǐ    ตารางกิโลเมตร 

 平方哩 píngfānglǐ          ตารางไมล  
公畝  gōngmǔ   เอเคอร 

                                                  
5 ในกรณีที่เปนทางการ ระบบมาตราวัดแบบอังกฤษสามารถที่จะเติมคําวา  英 yīng ลงไปขางหนาได 

เชน ใชวา  英寸yīngcùn  英尺 yīngchǐ 
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  5) ปริมาตร  ใชบอกความจุของส่ิงของ ตัวอยางเชน 
立方厘米 lìfāng lǐmǐ       ลูกบาศกเซนติเมตร   
立方吋 lìfāngcùn       ลูกบาศกนิ้ว 
立方呎 lìfāngchǐ      ลูกบาศกฟุต                                
立方碼        lìfāngmǎ         ลูกบาศกหลา 
立方米 lìfāngmǐ         ลูกบาศกเมตร    

 6) มาตราเงนิ  ใชเพ่ือบอกคาของเงินสกุลตางๆ ตัวอยางเชน 
分 fēn  สตางค   
毛   máo   หนวยเงินของจีน (1 เหมา = 1/10 หยวนจนี) 
角    jiǎo  หนวยเงินของจีน (1 เจี่ยว = 1/10 หยวนจนี) 
元 yuán หยวน (หนวยเงินเหรียญของจนี) 

 毫 háo หนวยเงินตราของจีน ซึ่งมคีาเปนเศษหนึ่งสวนสิบของหยวน 
 貫 guàn ระบบเงินในสมัยกอนที่ตองใชเชือกรอยเอา แตละหนึง่พัน จะเรียกวา    
一貫    yíguàn       
 吊      diào ระบบเงินตราของจีนในสมยัโบราณ  1 diào = 1,000 wén (文 

หมายถึงเหรียญกษาปณทองแดงในสมัยโบราณทีด่านหนึ่งสลักเปนตัวอักษร เงิน 1 เหรียญเรียก 1 
wén) 

7) มาตราเวลา    ตัวอยางเชน 
 秒   miǎo   วินาที     分鐘    fēnzhōng   นาท ี         刻    kè 15 นาที 

點   diǎn นาฬิกา (ใชบอกเวลาที่เปนชั่วโมง)  

8) หนวยที่ใชวัดในกิจการงานเฉพาะอยาง  ตัวอยางเชน 

 หนวยที่ใชวัดกระแสไฟฟา  ไดแก 
瓦    wǎ    วัตต  牛頓   niúdùn    นิวตัน  安培   ānpéi  แอมแปร        

หนวยวัดที่ใชกับเพชร ไดแก     克拉  kèlā  กะรัต 

หนวยวัดที่ใชกับสินคา ไดแก     打  dá  โหล (12 ชิน้)     羅   luó  กุรุส (12โหล) 

คําลักษณนามประเภทนี ้เมื่อนํามาใชประกอบกับคํานามสามารถเติมคําวา 的  
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de ที่เปนคําชวยลักษณะโครงสราง6 ซึ่งแสดงความเปนเจาของลงไป ระหวางคําลักษณนามกับ
คํานาม (Fáng Yùqīng,1996:421) เชน  兩公里的路 liǎnggōnglǐ de lù ถนน
ยาว 2 กิโลเมตร     五公斤的菜   wǔgōngjīn de cài ผัก 5 กิโลกรัม  เปนตน 

 ในกรณทีี่ใชคาํลักษณนามบอกมาตราตางๆ รวมกันมากกวาหนึ่งตัว ในภาษาจีนกลาง
ตองนําหนวยที่ใหญกวาขึ้นมากอน แลวจึงตามดวยหนวยที่เล็กกวา เชน 

三尺五寸的布 sānchǐ wǔcùn de bù ผายาว 3 ฟุต 5 นิ้ว 
 六米八十公分的路 liùmǐ bāshígōngfēn de lù ถนนยาว 6 เมตร 80 
เซนติเมตร  

 นอกจากนี้ ถาเปนหนวยซึ่งเปนมาตราเดยีวกัน หนวยที่เล็กกวา สามารถที่จะละได คงไว
เพียงคําลักษณนามที่บอกหนวยใหญกวาไว (Zhū Déxī,1998:49) เชน  三尺五 sānchǐ 
wǔ  3 ฟุต 5 นิว้   一米八 yìmǐ bā   1 เมตร 80 เซนติเมตร เปนตน 

3.1.1.4 คําลักษณนามที่แสดงปริมาณคราวๆไมเจาะจง (不定量詞  Búdìng 
Liàng cí) 

 คําลักษณนามประเภทนี ้ คอื คําลักษณนามที่แสดงจํานวนหรือปริมาณคราวๆ ที่เปนการ
ประมาณ เปนจํานวนที่ไมแนนอนของสิ่งนัน้ๆ ไมสามารถระบุแนชดัไดวาเปนจํานวนมากนอย
เพียงใด ในภาษาจีนคําลักษณนามประเภทนี้ที่พบบอยมี 2 คําคือ คําวา  些 xiē  และ  點  
diǎn   (Liú Yuèhuá,1983:83) 

คําวา  些 xiē    ตรงกับความหมายในภาษาไทยวา    บาง บางสวน สวนหนึง่ 
 คําวา  點 diǎn   ตรงกับความหมายในภาษาไทยวา   นอย เล็กนอย นอยมาก 

ทั้งสองคํานี้โดยทั่วไปตองปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน  一 yī โดยใชวา  一些 yìxiē  
มีความหมายแสดงจํานวนบางสวน เชน   一些書 yìxiē shū หนังสือจํานวนหนึง่   หรือ     一
些資料 yìxiē zīliào ขอมูลบางสวน   และ  一點兒yìdiǎnr มีความหมายแสดง

                                                  
 6 คําชวยลักษณะโครงสราง (結構助詞  Jiégòu Zhùcí) คือ คําท่ีชวยหนาคําหรือหลังคําอ่ืน 

เพื่อบอกความสัมพันธ หรือหนาท่ีตางๆ ทางไวยากรณ เชนคําวา 的 de อาจเปนคําเชื่อมหนวยขยายนามกับหนวย
นาม หรืออาจแสดงความเปนเจาของ  (ประพิณ มโนมัยวิบูลย,2541:21) 
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จํานวนเล็กนอย เชน   一點兒菜 yìdiǎnr cài กับขาวเล็กนอย   一點兒薪水 yì 

diǎnr xīnshuǐ เงินเดือนเล็กนอย เปนตน 

 นอกจากนี้ ทั้งสองคํานี้ยังสามารถปรากฏรวมกับคําสรรพนามชี้เฉพาะ  這 zhè 那 nà

這麼 zhème  那麼 nàme โดยมีความหมายดังน้ี 

這些 zhèi
7
xiē มีความหมายวา    เหลานี ้ เชน   這些糖 zhèixiē táng  

น้ําตาลเหลานี ้ 這些明星 zhèixiē míngxīng ดาราเหลานี ้

那些 nèi
7
xiē มีความหมายวา  เหลานัน้ เชน 那些桌子 nèixiē zhuō 

zi โตะเหลานั้น   那些猴子 nèixiē hóuzi ลิงเหลานัน้ 

這麼些  zhème xiē  มีความหมายวา    จํานวนมากมายนี้  จํานวนมากขนาดนี ้   
ตัวอยางเชน                 

這麼些菜﹐我吃不了﹒ 
Zhèmexiē cài, wǒ chībùliǎo.   
กับขาวจํานวนมากมายขนาดนี ้ฉันกินไมหมด 

這麼些事﹐一天辦不完﹒ 
Zhèmexiē shì yìtiān bàn bùwán. 
งานมากมายขนาดนี ้วันเดียวทําไมเสร็จหรอก 

那麼些  nàme xiē     มีความหมายวา     จํานวนมากมายนั้น จาํนวนมากขนาดนั้น   
ตัวอยางเชน     

裡面有那麼些人﹐他不想進去﹒ 
Lǐmiàn  yǒu nàmexiē rén, tā bùxiǎng jìnqù .     
ขางในมีผูคนจาํนวนมากมายขนาดนั้น เขาไมอยากจะเขาไป  

她一個人照料那麼些孩子真不容易﹒ 
Tā yígè rén zhàoliào nàmexiē háizi zhēn bùróngyì. 
เขาเพียงคนเดยีวเล้ียงดูลูกมากขนาดนั้น ไมใชเรื่องงายเลย 

這麼點兒   zhèmediǎnr มีความหมายวา   จาํนวนเล็กนอยเทาน้ี จํานวนเล็กนอย
แคน้ี  ตัวอยางเชน 

                                                  
7 เมื่ออยูหนาคําลักษณนามจะออกเสียงวา zhèi และ nèi  
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這麼點兒路﹐走著去就行﹒ 
Zhèmediǎnr lù ,zǒuzhe qù jiù xíng. 
ระยะทางเพียงแคน้ี เดินไปก็ได 

這麼點兒的事﹐我一個人就能做完了﹒ 
Zhèmediǎnr de shì ,wǒ yígè rén jiù néng zuòwánle. 
งานเพียงเล็กนอยแคน้ี ฉันคนเดียวก็สามารถทําเสร็จได  

那麼點兒   nàmediǎnr  มีความหมายวา   จํานวนเล็กนอยเทานั้น จํานวน
เล็กนอยแคนัน้   ตัวอยางเชน  

那麼點兒東西﹐一箱子還裝不滿呢﹒  
Nàmediǎnr dōngxī , yìxiāngzi hái zhuāng bùmǎn ne. 
สิ่งของเล็กนอยเพียงแคนัน้ ลังเดียวยังบรรจุไมเต็มเลย  

那麼點兒年紀懂這麼多事﹐真不簡單﹒ 
Nàmediǎnr niánjì dǒng zhèmeduō shì , zhēn bùjiǎndān. 

อายุเพียงแคน้ันสามารถเขาใจเรื่องราวมากมายขนาดนี้ได ไมธรรมดาเลยจริงๆ 

ถาหากพิจารณาดานความหมายแลว จะพบวา คํา  些 xiē  มีนัยความหมายที่แสดงถึง
ปริมาณที่มากกวา  點 diǎn (Liú Yuèhuá,1983:83) 

3.1.1.5 คำลักษณนามที่ใชคาํเดียวกับคํานาม (准量詞 Zhǔnliàngcí) 

ในภาษาจีนมีคํานามบางคาํที่สามารถใชวางอยูติดกับคําบอกจํานวนไดโดยไมจําเปนตอง
ใสคําลักษณนามไวตรงกลาง      หนาที่ทางไวยากรณของคํานามเหลานี้จะทําหนาทีเ่หมือนคํา
ลักษณนามดวยในตัว (Liú Yuèhuá,1983:83)  ตัวอยางเชน   三年 sānnián 3 ป    兩
縣  liǎngxiàn อําเภอ 2 อําเภอ     一世紀  yíshìjì 1 ศตวรรษ      五天  wǔtiān 
วัน 5 วัน    三國  sānguó ประเทศ 3 ประเทศ   เปนตน คําลักษณนามประเภทนี้มจีํานวนไม
มากนัก สวนใหญมักเปนคําบอกเวลา คําแบงเขตการปกครองของทางราชการ ตัวอยางเชน 

星期   xīngqī สัปดาห 天   tiān วัน             鐘頭   zhōngtou ชั่วโมง          
秒 miǎo วินาที  學期  xuéqī   ภาคการศกึษา   刻  kè   15 นาที   
省 shěng มณฑล 市 shì   เมือง              鄉  xiāng หมูบาน          
洲 zhōu   ทวีป 小時  xiǎoshí ชั่วโมง        分鐘  fēnzhōng นาที  

สวนใหญแลวตําแหนงตรงกลางระหวางคําบอกจํานวน กับคํานามท่ีทาํหนาที่เปนคําลักษณ
นามดวยประเภทนี้  จะไมใสคําลักษณนามใดๆ ลงไปอีก เชน ไมใชวา  *五個年           *wǔgè 
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nián *四個天  *sìgè tiān แตอยางไรก็ตามคําลักษณนามประเภทนี้บางคําก็สามารถ
เติมคําลักษณนามตัวอื่นๆ ได (Liú Yuèhuá,1983:83) เชน  三個星期 sāngè xīngqī 

3 สัปดาห     一個小時 yígè xiǎoshí 1 ชั่วโมง  เปนตน 

3.1.1.6 คําลักษณนามที่มาจากคําลักษณนามตัง้แตสองคํามารวมกัน (複合量詞                  
Fùhé Liàngcí) 

คําลักษณนามประเภทนี ้ คือ คําลักษณนามที่ประกอบขึ้นจากคําลักษณนามสองคํา ใน
บางครั้งคําลักษณนามทีน่ํามาประกอบอาจเปนคําลักษณนามที่ใชกับคํานาม หรือคําลักษณนามที่
ใชกับคํากริยา แลวนํามาใชรวมกันเปนคําใหม (Fáng Yùqīng,1996:425) เชน        

คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

部份
bùfèn 

สวนหนึง่ ภาคหนึง่ที่แบง
ออกมาจากสวนทั้งหมด 

一部份錢

  
yíbùfèn qián เงิน 1 สวน 

場次
chǎngcì 

ใชกับจํานวนครั้งในการ
แสดงภาพยนตร หรือละคร 

一場次戲 yìchǎngcì xì งิ้ว 1 รอบ 

架次
jiàcì 

ใชกับจํานวนรวมของครั้ง
ในการออกบินของ
เครื่องบนิในแตละลํา   

一架飛機出

動三次為三

架次  

Yíjià fēijī 
chūdòng sāncì 
wéi sān 
jiàcì. 

เครื่องบนิ 1 ลํา
ออกบิน 3 ครัง้
เรียกวา 3 
เที่ยวบิน 

件套     
jiàntào 

ใชกับเสื้อผาเครื่องแตงกาย
ที่ตองใสหลายชิ้น รวมกัน
เปนชดุๆ 

八十件套西

服 
bāshí jiàntào 
xīfú 

ชุดสทู 80 ชดุ 

人次
réncì 

จํานวนรวมของบุคคลใน
หลายๆ ครัง้ 

第一次參加

的人是五

百﹐第二次

三百﹐一共

是八百人次. 

Dìyícì cānjiā 
de rén shì 
wǔbǎi, dìèrcì 
sānbǎi,yígòng 
shì bābǎi 
réncì. 

ผูท่ีเขารวมคร้ังแรก 
500คน ครั้งที่สอง
300คน ทั้งหมด
รวม800 คน 

 Fáng Yùqīng (1996:425) ยังใหขอสังเกตอีกวา คําประเภทนี้มักเปนคําที่ใชในวงการ
วิทยาศาสตรและเทคโนโลยีสมัยใหม การคมนาคมขนสง วิศวกรรม ซึ่งเปนคําที่เกิดข้ึนใหมตาม
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การพัฒนาทางดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี เชน   噸公里  dūngōnglǐ  ตันกิโลเมตร 
(ของหนัก 1 ตนั บรรทุกไกล 1 กิโลเมตร)    噸海里  dūnhǎilǐ  ตันไมลทะเล (ของหนัก 1 
ตัน บรรทุกไกล 1 ไมลทะเล)  เปนตน 

3.1.2 คําลักษณนามที่ยืมมาจากคํานามเพื่อใชประกอบกับคํานาม (借用名量詞                 
Jièyòng Míngliàngcí)  ลักษณะเดนของคําลักษณนามประเภทนี้ คือ เปนคํานามที่ยืมมา
ใชทําหนาท่ีเปนคําลักษณนามชั่วคราว และเมื่อเปนคําลักษณนามก็ยังคงความหมายเดิมของตัวเอง
อยู สวนใหญแลวมักเปนคํานามที่ใชแสดงความหมายของภาชนะที่บรรจุ หรือเครื่องมืออุปกรณที่
ใชวัดปริมาณของสิ่งนัน้ๆ ตวัอยางเชน    一杯酒 yìbēi jiǔ  เหลา 1 แกว   一碗飯 
yìwǎn fàn ขาว 1 ชาม  一壺茶 yìhú chá นํ้าชา 1 กา    四筐土 sìkuāng tǔ 

ดิน 4 เขง  เปนตน  นอกจากคําวา bēi wǎn lóng hú และ  kuāng แลว    ยังมีคําลักษณ
นามตัวอ่ืนที่จดัอยูในประเภทนี้  อาทิเชน          

倉 cāng ยุงฉาง  車chē รถ        池子 chízi สระนํ้า หนองน้ํา                 
匙 chǐ ชอน   碟 dié ถวยหรือจานเล็กๆ 罐 guàn กระปุก    
缸 gāng โองหรืออาง    盒 hé กลอง  湖 hú  ทะเลสาบ 
籃 lán ตะกรา               簍 lǒu กระเชา          麻袋 mádài กระสอบ        
盤  pán  ถาด         盆  pén กระถาง                                       
瓢 piáo กระบวยที่ใชสาํหรับตักน้ําหรอืตักแปง           瓶 píng ขวด                 
鍬 qiāo จอบ เสียม        勺 sháo     ชอน 桶 tǒng ถัง                      
瓮 wèng เหยือก กระปุก       屋子 wūzi หอง  桌子 zhuōzi โตะ            
盅 zōng  ถวยไมมีหูถือที่ใชดื่มเหลา     

คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามในภาษาจีน สามารถแบงเปนประเภทได 2 ประเภท
ใหญดงักลาวขางตน คือ คาํลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคํานาม และ คําลักษณนามที่เปน
คํายืมมาจากคํานามเพื่อใชประกอบกับคาํนาม ในประเภทแรกยังสามารถแบงออกเปน 6 ชนดิ 
ดังกลาวมาแลวขางตน การศึกษาคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามในภาษาจีนพบวา 
นอกจากความสัมพันธกับคาํนามในแงที ่ คํานามทีม่ีรูปรางหรือลักษณะคลายกัน มักใชคําลักษณ
นามตัวเดียวกัน เชน คําวา 張 zhāng มักใชกับส่ิงที่มีพ้ืนผิวเรียบ แบน เชน โตะ กระดาษ เปน
ตน แลว คําลักษณนามในภาษาจีน ยังมีลักษณะพิเศษในการปรากฏรวมกับคํานาม สรุป
โดยสังเขปไดดังนี ้
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 1.คําลักษณนามบางคําสามารถปรากฏเฉพาะเจาะจงกับคํานามคําหนึ่งเทานัน้ จะไม
ปรากฏกับคํานามตัวอื่นๆ ตวัอยางเชน   
 一眼井  yìyǎn jīng  บอน้ํา 1 บอ 
 一堵墙  yìdǔ qiáng  กําแพง 1 ดาน 
 一磴台阶  yídèng táijiē  ข้ันบันได 1 ข้ัน 
 一鋪炕  yìpū kàng              เตียงคั่ง 1 ตัว 

 2.คํานามบางคําสามารถใชคําลักษณนามประกอบไดหลายคํา นั่นคือ คํานามคําหนึ่ง
สามารถมีคําลักษณนามหลายคํามาใชประกอบได โดยที่ความหมายยังคงเดิมไมเปลี่ยนแปลง   
ตัวอยางเชน 

一床蚊帳   一頂蚊帳 
 yìchuáng wénzhàng yìdǐng wénzhàng   มุง 1 หลัง 

一架機器   一台機器 
 yíjià jīqì  yìtái jīqì          เครื่องจักร 1 ตัว (เครื่อง) 

 一盤磨   一扇磨 
 yìpán mò   yíshàn mò  โม 1 ตัว (เครือ่ง) 

一塊墨   一錠墨 

yíkuài mò   yídìng mò  ที่ฝนหมึก 1 อัน 

一發子彈   一顆子彈  
yìfā zǐdàn  yìkē zǐdàn ลูกกระสุน 1 นัด (ลูก) 

 3.คํานามคําหนึ่งสามารถใชคําลักษณนามประกอบไดหลายคํา โดยมีความหมาย
เปลี่ยนแปลงไปตามความหมายของคําลักษณนามที่ใชประกอบ ตัวอยางเชน 

一粒藥  yílì yào  ยา 1 เม็ด (เมด็กลม) 
 一片藥  yípiàn yào ยา 1 เม็ด (เมด็แบน) 
 一丸藥  yìwán yào  ยา 1 เม็ด (เมด็กลมเล็ก) 

 一封信  yìfēng xìn จดหมาย 1 ฉบับ 
 一堆信  yìduī xìn  จดหมาย 1 กอง 
 一沓信  yìdá xìn  จดหมาย 1 ตัง้ 
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一個老師  yígè lǎoshī อาจารย 1 คน 
 一位老師  yíwèi lǎoshī อาจารย 1 ทาน (แสดงความสุภาพ) 
 一幫老師  yìbāng lǎoshī อาจารยพวกหน่ึง (แสดงพหูพจน) 
 一大批老師  yídàpī lǎoshī อาจารยกลุมใหญกลุมหน่ึง 

一公斤飯  yìgōngjīn fàn ขาว 1 กิโลกรัม 
一碗飯  yìwǎn fàn  ขาว 1 ชาม 
一頓飯  yídùn fàn  ขาว 1 ม้ือ 

ที่กลาวมาขางตนทั้งหมด เปนการจําแนกประเภทของคําลักษณนามที่ใชประกอบกับ
คํานามในภาษาจีนกลาง ซึง่เปนประเภทใหญประเภทแรก     สวนประเภทใหญประเภทที่สอง ก็
คือ คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาซึ่งจะกลาวตอไป  

3.2 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา  

คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาในภาษาจีนเรียกวา  動量詞   Dòngliàngcí          
หมายถึง คาํลักษณนามที่เปนหนวยแสดงจํานวนครัง้ หรือลักษณะทาทางของการกระทํากริยา 
(Liú Yuèhuá,1983:84) คําลักษณนามที่ใชรวมกับคํากริยามีจํานวนไมมากนัก เมื่อเทียบกับคํา
ลักษณนามที่ใชประกอบกบัคํานาม ในวงการการศึกษาภาษาของจีน การศึกษาวิจัยเกีย่วกับคําลักษณ
นามสวนใหญจะเนนที่คําลักษณนามที่ใชประกอบกบัคํานามมากกวา อยางไรก็ตาม คําลักษณนามที่ใช
ประกอบกับคํากริยาน้ันก็มีบทบาทสําคัญทางภาษาที่ควรศึกษาคนควาควบคูกันไปดวย                             

 หากพิจารณาเปรียบเทียบดานตําแหนงของคําลักษณนามแลว พบวาคําลักษณนามที่ใชประกอบกับ
คํานามจะวางอยูหนาคํานาม แตคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาจะวางอยูหลังคํากริยา และคําบอก
จํานวนตามลําดับ เพื่อบอกจํานวนครั้งหรือลักษณะของการกระทํากริยานั้น คําลักษณนามที่ใชประกอบกับ
คํากริยา สามารถแบงออกเปน 3 ประเภทใหญ (Zhū Déxī, 1998:50-51) 

3.2.1 คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบคํากริยา (專用動量詞   Zhuānyòng                 
Dòngliàngcí) คือ คําลักษณนามที่เปนคําเฉพาะ ซึ่งใชกับคํากริยาเพ่ือบอกจํานวนครัง้ หรือ
ลักษณะของการทํากริยา Liú Yuèhuá (1983:84-85) กลาววา  คําลักษณนามประเภทนี้มี
จํานวนไมมากนัก ตัวอยางเชน   次 cì   下 xià 回 huí    頓 dùn   陣 zhèn 

場 chǎng  趟 tàng เปนตน โดยทั่วไปคําประเภทนี้ไมเพยีงแตแสดงจํานวนครั้งของการ
กระทํากริยาเทานั้น ในขณะเดียวกันยังแฝงนัยความหมายอื่นๆ เชน บอกระยะเวลาที่กระทํากรยิา
วาชาเร็วอยางไร ตัวอยางของคําลักษณนามประเภทนี ้ไดแก 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

遍 biàn ใชกับคํากริยาที่ใชชวง
ระยะเวลาการกระทําใน
ครั้งเดียว ตั้งแตเริม่ตน
จนกระทั่งส้ินสุดลง เชน ดู 
พูด เขียน ตรวจสอบ พัด 

 

說一遍 

念一遍 

shuō yíbiàn 

niàn yíbiàn 

พูด 1 ครั้ง 
อาน 1 รอบ 

場chǎng ใชกับการกระทําที่เสร็จสิ้น
เปนรอบๆ สวนใหญมักใช
กับกิจกรรมดานการบันเทิง 
การแสดง พฤติกรรมของ
มนุษย หรือปรากฏการณ
ธรรมชาต ิ

 

演出三場 

 

戀愛了一場 

yǎnchū 
sānchǎng 

 

liàn’àile 
yìchǎng 

แสดง 3 รอบ 

 
เคยรักครั้งหนึง่ 

次 cì ใชกับคํากริยาโดยทั่วไป ที่
สามารถเกิดขึ้นแลวเกิดขึ้น
อีก ซ้ําไปซ้ํามาไดหลายครั้ง

 

討論三次 
 

看兩次 

tǎolùn  sāncì 
 
kàn liǎngcì 

อภิปราย 3 รอบ 

ดู 2 ครัง้ 

頓 dùn ใชกับกริยาที่มีลักษณะดังนี้
1) พฤติกรรมการ
รับประทานอาหาร 
2) ใชกับการตเิตียน ตําหนิ 
ดดุา พูดชักชวน 
วิพากษวิจารณ ส่ังสอน 
 
 

 

吃三頓 

 
 
教訓了一頓 

 
 
chī sāndùn 
 
 

 
jiàoxùnle 
yídùn 

 

กิน 3 มื้อ 

 

อบรมสัง่สอน 1
หน 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

番 fān ใชกับกริยาที่ตองใชเวลาใช
แรงกายแรงใจและสมองใน
การคิด จงึมักใชรวมกับ
กริยาที่เก่ียวกับการพูด เชน 
การแนะนํา การศึกษา
คนควา การรวบรวมขอมูล
เพ่ือรายงาน หรือกริยาที่
เก่ียวกับความคดิ 
นอกจากนี้ยังแฝง
ความหมายของการยกยอง
สรรเสรญิชืน่ชมที่ทุมเททํา
จนสําเร็จลุลวง 

調查一番 

 
 
了解了一番 
 
 
 
 
思考一番 

 

囑咐了一番 

diàochá yìfān 

 

liáojiěle 
yìfān 

 

sīkǎo yìfān 

 

zhǔfule yìfān 

 

 

ตรวจสอบหน
หน่ึง 

เขาใจแลวครั้ง
หน่ึง 
 
ครุนคิด 1 รอบ 
 
กําชับหนหน่ึง 

回 huí ใชกับกริยาที่สามารถ
เกิดข้ึนซ้ําๆ ไดหลายครั้ง มี
ความหมายใกลเคียงกับคํา
วา cì แตใชในภาษาพูด
มากกว า 

去了三回 qùle sānhuí ไปแลว 3 หน 

趟 tàng โดยทั่วไปใชกับกริยาที่มี
ลักษณะแสดงการเดินเหิน
ไปมา หรือแสดงทศิทางที่
เก่ียวของกับการเดนิทาง 
นัยความหมายของคํานี้
แสดงการเคลือ่นที่ออกจาก
จุดหนึง่ไปยังอีกจุดหนึ่ง 
แลวกลับมายังจุดเดมิที่
เริ่มตน เชน เขา ออก เดิน 
ว่ิง 

跑一趟 

 

走兩趟 

 
 
進了一趟 

pǎo yítàng 

 

zǒu liǎngtàng 

 

 
jìnle yítàng 

 

 

วิ่ง 1 รอบ 
 
เดิน 2 รอบ 
 
 
เขาไปแลว 1 
เที่ยว 
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คําลักษณนาม คําอธิบาย ตัวอยาง คําถอดเสียงอาน คําแปลไทย 

通 tòng ใชกับกริยาที่ตองอาศัย
แรงกายแรงใจในการ
กระทํา(คลายกับคําวา 
fān) มักใชรวมกับ
กริยาที่เก่ียวกับการพูด แต
น้ําหนักจะเบากวา คําวา 

fān กริยาที่ใชคํานี้ จะ
ผอนคลายไมเครงเครียด
นัก นอกจากนี้มักใชกับการ
พูดในทางลบ เชน ย่ัวเยา 
ประชดประชนั ซุบซิบ 
กระซิบ เยาหยอก 

嘀咕了一通 

 

諷刺了一通 

 

 

dīgule yítòng 

 

fěngcìle 
yítòng 

กระซิบกระซาบ
1 หน 

ประชดประชนั 1
ครั้ง 

下 xià ใชกับกริยาทั่วไปเพ่ือแสดง
วาใชระยะเวลาในการ
กระทําชวงระยะสั้นๆ และ
ยังแฝงความหมายของการ
ทดลองทํา หรือเชิญชวน 
และแสดงน้ําเสียงที่ออน
นุมเวลาใช 

鐘打了三下 

 
請你            

介紹一下 

 

 
 
聽一下 

zhōng dǎle 
sānxià 

qǐng nǐ 
jièshào yíxià 

 
 
 
tīng yíxià 

 

นาฬิกาตี 3 ครั้ง 

◐ คุณกรณุา
ชวยแนะนําสัก
หนอย 

◐ ฟงดูสัก
หนอย 

遭 zāo ใชกับกริยาที่นบัเปนรอบ
หรือวงได 

繞兩遭 ráo liǎngzāo พัน(เชือก)  2 
รอบ 

陣 zhèn ใชกับกริยาบอกสภาพที่
เกิดขึ้นอยางตอเนื่องและ
รวดเร็ว เชน ฝนตก เสียง
ปน 

槍聲響了一

陣 
qiāngshēng 
xiǎngle 
yízhèn 

เสียงปนดัง 1 
ตลบ 
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จากตัวอยางขางตน จะเห็นวาคําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคาํกริยาสวนใหญ จะ
เปนคําที่ใชบอกจํานวนครัง้ในการกระทํากริยาหนึ่งๆ กริยาแตละตัวมคีําลักษณนามเฉพาะที่ใช
ประกอบซึ่งแตกตางกันออกไป ข้ึนอยูกับวา กริยานั้นๆ มีลักษณะอยางไร 

3.2.2 คําลักษณนามที่เปนคํายืมมาจากคําประเภทอื่น (借用動量詞 Jièyòng 
Dòngliàngcí)  คือ คําลักษณนามทียื่มมาจากคําประเภทอื่นเพือ่นํามาใชประกอบกับ
คํากริยา มีทั้งที่ยืมมาจากคํานาม คํากริยา สามารถแบงยอยไดเปน 3 ประเภท ดงันี ้

3.2.2.1 คําที่ยืมมาจากคํานาม (借用名詞的動量詞 Jièyòng Míngcí de 
Dòngliàngcí)  

 Liú Yuèhuá (1983:85) ไดใหขอสังเกตวา คําที่ยืมมานี้สวนใหญเปนคํานามที่บงบอก
ถึงเครื่องมือ หรืออุปกรณทีใ่ชในการกระทํากริยานั้นๆ หรือไมก็เปนคํานามที่เก่ียวของกับอวัยวะ
สวนตางๆ ของรางกายที่ใชกระทํากริยานั้นๆ เชน มือ แขน ขา เปนตน ตัวอยางคําลักษณนาม
ประเภทนี ้อาทิเชน 

 看一眼  kàn yìyǎn  มองดูทหีน่ึง   
 踢一腳  tī yìjiǎo  เตะดวยขาทีหน่ึง 
 踏一腳  tà yìjiǎo  เหยียบทีหน่ึง 
 打一拳  dǎ yìquán  ตอยหมัดหน่ึง 

吃一口  chī yìkǒu  กินคําหน่ึง 
咬一口  yáo yìkǒu  กัดหนหน่ึง 
叫一口  jiào yìkǒu เรียกหนหน่ึง 
叫一聲  jiào yìshēng เรียกคําหน่ึง 
答應一聲  dāyìng yìshēng ตอบรับคําหน่ึง 

 抽一鞭子  chōu yìbiānzi8 หวดดวยแสทหีน่ึง  
 打一棍子  dǎ yígùnzi8 ตีดวยไมกระบองทีหน่ึง 
 切一刀  qiē yìdāo  ห่ันดวยมีดหนหน่ึง 
 登記一筆  dēngjì yìbǐ ลงทะเบียนครั้งหน่ึง 

抄寫兩筆  chāoxiě liǎngbǐ คัดลอก 2 หน 

                                                  
8 ในบางครั้งอาจละคําปจจัย 子 zi  คงใชแตคําหนาเทานั้นก็ได 
 



  92

คําวา yǎn jiǎo quán และ kǒu ตางเปนคํานามที่เก่ียวของกับอวัยวะสวนตางๆ ของ
รางกาย น่ันคือ ตา เทา กําปน และปาก ตามลําดับ สวนคําวา biānzi gùnzi dāo และ bǐ 

ตางเปนคํานามที่บงบอกถึงเคร่ืองม ืออุปกรณที่ใชกระทํากริยา คือ แส ไมกระบอง มีด และปากกา 
ซ่ึงใชประกอบกับคํากริยา หวด ตี หั่น และลงทะเบียน หรือคดัลอก ตามลําดับ 

 หากพิจารณาดานโครงสรางแลว จะพบวาคําลักษณนามประเภทนีใ้ชวางอยูติดกับคํา
บอกจํานวน โดยทั้งหมดจะอยูหลังคํากริยา และขางหนาคํานามที่ยืมมาเปนคําลักษณนามเหลานี้
ไมสามารถเติมคําลักษณนามตัวอื่นๆ ไดอีก และหากพิจารณาดานความหมายแลว คํานามทียื่ม
เหลานี้ใชรวมกับคําบอกจํานวน เพ่ือบอกลักษณะของการกระทํากริยา ซึ่งถือวาเปนบทบาทสําคญั
ของคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา ดงันัน้คํานามที่ยืมมานีจ้ึงไมไดทําหนาที่เปนคํานาม
แตทําหนาที่เปนคําลักษณนามโดยสมบรูณ  (Huáng Hànshēng,1981:20-21) 

3.2.2.2 คําที่ยืมมาจากคํากริยา (借用動詞的動量詞 Jièyòng Dòngcí de 
Dòngliàngcí) 

 ในภาษาจีนกลาง คําประเภทนี้มีไมมากนัก ที่พบบอย คือ 跳tiào ซึ่งใชรวมกับคาํกริยา
ที่เก่ียวของกับการตกใจ ตกตะลงึ และคําวา 記  jì ซึ่งใชรวมกับกริยาที่เก่ียวของกับการตบ เชน 
 嚇了一跳  xiàle yítiào  ตกใจหนหนึ่ง 
 驚了一跳  jīngle yítiào  ต่ืนตระหนกครั้งหน่ึง 
 打了一記（耳光） dǎle yíjì(ěrguāng) ตบหนาฉาดหน่ึง 

  3.2.2.3 คําที่ยืมมาจากหนวยคํานามในคํากริยาผสมแบบแยกสมาน  (借用離合詞的後

一個語素的動量詞 Jièyòng líhécí9
 de hòu yígè yǔsù de 

Dòngliàngcí)  

คําประเภทนี้ คือ คํายืมที่มาจากหนวยคํานามในคาํกริยาผสมแบบแยกสมาน เมื่อแทรกคํา
บอกจํานวนลงไปตรงกลางระหวางหนวยคํากริยาและหนวยคํานามของคํากริยาผสมแบบแยกสมาน
แลว หนวยคําที่อยูขางหลังซ่ึงเปนหนวยนาม จึงเปล่ียนหนาที่เปนคําลักษณนาม ตัวอยางเชน 

                                                  
9 離合詞 líhécí คําผสมแบบแยกสมาน เปนคําที่มีลักษณะการใช 2 รูปแบบ คือสามารถใชโดย

เขียนติดกันเปนคํา 1  คํา หรือเขียนโดยแยกคําแลวเติมหนวยเสริมแทรกกลางคํานั้นๆ ได (เดือนพร  เครือพันธุ
ทอง,2542:12) 
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打仗 dǎzhàng   ⇒   打了一仗  dǎle yízhàng      ทําสงคราม 1 ครั้ง 
勝仗 shèngzhàng⇒   勝了一仗 shèngle yízhàng รบชนะ 1 ครัง้ 
放槍 fàngqiāng   ⇒   放了一槍  fàngle yìqiāng     ยิงปน 1 นดั 
救命 jiùmìng      ⇒   救了一命   jiùle yímìng    ◐ ชวยชีวิต(1ชีวิต)    
吵架 chǎojià     ⇒   吵了一架  chǎole yíjià          ◐ ทะเลาะวิวาท

(ยกหนึ่ง) 
打架 dǎjià      ⇒ 打了一架   dǎle yíjià      ◐ ทะเลาะชก

ตอย(ยกหนึ่ง) 
 睡覺 shuìjiào      ⇒   睡了一覺   shuìle yíjiào     ◐ นอนหลบั(ตื่น
หนึง่) 

3.2.3 คําลักษณนามประกอบคํากริยาที่ซํ้ารูปคํากรยิาหลัก (重複動詞的動量詞 
Chóngfù Dòngcí de Dòngliàngcí) ในภาษาจีนกลางนัน้ คํากริยาสามารถทําเปน
คําซ้ําได เชน 看看 kànkan  說說 shuōshuo เปนตน นอกจากโครงสราง กริยา + กริยา นี้
แลวยังปรากฏโครงสรางที่ใชในความหมายที่หมายถึง ลองทํากริยานั้นดูในชวงระยะเวลาสั้นๆ นัน่
คือโครงสราง กริยา + คําบอกจํานวน10 + กริยา ในโครงสรางนี้กริยาตัวที่สองซึง่มรีูปซ้ํากับคํากริยา
ตัวแรก ภาษาจีนจดัใหเปนคาํลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาประเภทหนึ่ง เชนในวลี 看一看 

kàn yíkàn ลองมองด ู   學一學 xué yìxué ลองเรียนๆ ดู   洗一洗 xǐ yìxǐ 

ลองซักๆ ดู เปนตน 

邵敬敏 (Shào Jìngmǐn,1996:102) ไดกลาววา ไมใชคํากริยาทุกตัวในภาษาจีนจะ
สามารถมีคําลักษณนามประเภทนี้ใชประกอบไดเสมอไป มีเพียงคํากริยาบางประเภทเทานัน้ โดย
ไดใหขอสังเกตวา คํากริยาที่จะสามารถใชคําประเภทนีไ้ดนัน้ ตองมคีณุลักษณะ  3 ประการ ดังนี้
 1. เปนกริยาที่ประธานเปนผูกระทําเอง หรือที่ในภาษาจีนเรียกวา  自主動詞 Zìzhǔ 
Dòngcí เชน 說一說 shuō yìshuō ลองพูดด ู  嚐一嚐  cháng yìcháng  ลอง
ชิมดู   試一試  shì yíshì  ลองทําด ู เปนตน สวนคํากริยาประเภทที่ประธานไมสามารถที่
จะกระทํากริยานั้นๆ ไดเอง แตกริยาอาการนั้นจะเกิดข้ึนเอง จะไมสามารถใชคําลักษณนาม

                                                  
10 คําบอกจํานวนที่ใชในโครงสรางนี้ จํากัดการใชเพียงคําบอกจํานวน  一 yī เทานั้น (ดูรายละเอียด

ในบทที่ 4 การปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง) 
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ประเภทนี้ได เชนคําวา  病 bìng เจ็บปวย   完 wán  เสร็จสิ้น   塌 tā (ของทีท่ําไว)พังลงมา   

遇  yù พบเจอ เปนตน 

 2. เปนกริยาที่สามารถแสดงความหมายถึงการทดลองทํากริยานั้นๆ ในชวงเวลาจาํกัดได  
เชน   อาน   ดู   พูด   ฟง   เขียน   วิ่ง   เดิน  เปนตน        แตคํากริยาจาํพวกคํากริยาชวย (助動詞 

Zhùdòngcí) บางคําทีเ่ปนไดทั้งกริยาแทและกริยาชวย เชน 能 néng สามารถ   能夠 

nénggòu สามารถ   會 huì ได เปน   要 yào ตอง อยากจะ   得 děi ตอง    應該 

yīnggāi ควรจะ   願意 yuànyì ยินดีจะ  喜歡 xǐhuān ชอบ เปนตน คําเหลานี้ไม
สามารถใชโครงสรางนี้ได 

3.เปนคํากริยาพยางคเดียวเทานั้น เพราะคํากริยาที่เปนสองพยางคหรอืมากกวา จะไม
สามารถใชคําลักษณนามประเภทนี้ประกอบได  เชนในภาษาจีนจะไมใชวา  *研究一 研究    
*yánjiū yìyánjiū   *了解一了解  *liáojiě yìliǎojiě  *告訴一告

訴   *gàosu yígàosu เปนตน 

 จากที่กลาวมาขางตน จะเหน็ไดวาคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาในภาษาจีน 
แบงไดเปน 3 ประเภท คือ   คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคํากริยา คําลักษณนามประกอบ
คํากริยาที่เปนคํายืมมาจากคําประเภทอื่น และคําลักษณนามประกอบคํากริยาที่ซ้ํารูปกับคํากริยา
หลัก  

 การวิเคราะหจาํแนกประเภทของคําลักษณนามในภาษาจีนกลางนี้ จะชวยใหผูศึกษา
ภาษาจีนสามารถเขาใจขอบเขตและหลักการใชคําลักษณนามประกอบกับคําประเภทอื่นๆ  ทั้งยัง
ชวยใหเขาใจความหมายของคําลักษณนามแตละคํา วาส่ือความหมายอะไร ซึ่งจะเปนพื้นฐาน
สําคัญในการศึกษาในขั้นสูงตอไป  
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บทที่ 4 

การปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง 

คําลักษณนามในภาษาจีนกลางนั้นมคีวามหลากหลาย สามารถแบงเปนประเภทตางๆ ได
หลายประเภทตามที่ไดกลาวไวในบทที่ 3  ซ่ึงเปนการวิเคราะหแยกประเภทคําลักษณนามใน
ภาษาจีนกลาง นอกจากนี้คําลักษณนามในภาษาจีนยังมีคณุสมบัติและหนาที่ทางไวยากรณ
เฉพาะที่แตกตางจากคําประเภทอื่น โดยตัวของคําลักษณนามเองซึง่แมวาทางภาษาจะจัดใหเปน
หมวดคําหมวดหนึง่แยกออกจากคําประเภทอื่น และมคีวามหมายเฉพาะตัว แตคาํลักษณนามใน
ภาษาจีน เมื่อนํามาใชจําเปนตองปรากฏรวมกับคําประเภทอื่น  นัน่คือ คําบอกจํานวน และ/หรือคาํ
สรรพนามชี้เฉพาะ จึงจะมคีวามหมายถูกตองสมบรูณตามหลักภาษา และสามารถใชประกอบกับ
คํานามและคาํกริยาได 

จากการศึกษาวิเคราะหแยกประเภทของคาํลักษณนามในภาษาจีน พบวาคําลักษณนาม
ที่ใชประกอบกับคํานาม ปรากฏการใชในโครงสรางนามวลี ดังนี้  
       คําบอกจํานวน หรือคําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม + คํานาม 
สวนคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา จะปรากฏการใชในโครงสรางกริยาวลี ดังนี ้
       คํากริยา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา 

จากโครงสรางขางตน จะเหน็ไดวา  คําบอกจํานวนมีความสัมพันธอยางใกลชิดกับคํา
ลักษณนาม ทัง้ทางดานไวยากรณและความหมาย 

 ในการศึกษาคนควาเกี่ยวกับคําลักษณนาม นกัวิชาการชาวจีนใหความสําคญักับ
การศึกษากลุมคําบอกจํานวนกับคําลักษณนาม หรือในภาษาจีนเรียกวา 數量詞 Shùliàngcí         

(Zhū Déxī,1998:51) บางคนเรียกวา 數量短語 Shùliàng duǎ nyǔ  (Fáng Yù 
qīng:1996:425) เนื่องจากกลุมคําประเภทนีม้ีบทบาทและหนาทีท่างไวยากรณที่สําคญั และมี
หลักการใชที่แตกตางจากคําประเภทอื่น ไมใชวาคําบอกจํานวนทุกตัว จะสามารถปรากฏรวมกับคํา
ลักษณนามทกุตัวไดอยางอิสระ    คําลักษณนามบางตัวมีขอจํากัดในการใชคําบอกจํานวน    
ในขณะทีค่ําลักษณนามบางตัวสามารถปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนไดทุกตัว ดงันั้นการปรากฏ
รวมกับคําบอกจํานวนของคาํลักษณนามในภาษาจีนกลางจึงศึกษาไดใน 2 ลักษณะ ดงันี ้

4.1 การปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม   
4.2 การปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา 
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4.1 การปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม  

 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามแตละตัวจําเปนตองใชรวมกับคําบอกจํานวน หรือ
คําสรรพนามชีเ้ฉพาะ ลักษณะการปรากฏรวมของคําบอกจํานวนกับคําลักษณนามในประเภทนี้ 
สามารถแบงการศึกษาออกไดเปน 2 ประเด็น คือ 

 4.1.1 คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมีไมจํากัด  

คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามนัน้ บางคําสามารถมีคําบอกจํานวนมาแสดงความ
มากนอยไดหลายตัว ไมเฉพาะเจาะจงวาตองเปนตัวใดตัวหนึง่เทานั้น อาจจะเปนจํานวนตัวเลข 
หลักหนวย สิบ รอย พัน หมื่น แสน ลาน หรือคําบอกจํานวนตัวอื่นๆ เชน    幾 jǐ 半 bàn ตาม
ปริบทและความเปนจรงิ เชน     

十張桌子  shízhāng zhuōzi  โตะ 10 ตัว 
一百張桌子  yìbǎizhāng zhuōzi  โตะ 100 ตัว 
三條魚  sāntiáo yú   ปลา 3 ตัว 
半條魚  bàntiáo yú   ปลาครึง่ตัว 

 คําบอกจํานวน shí และ yìbǎi ที่ใชกับคําลักษณนาม zhāng และคํานาม
zhuōzi สามารถเปลี่ยนเปนจํานวนตัวเลขใดๆ ก็ไดอยางอิสระ แลวแตจํานวนที่ตองการจะระบ ุ
เชนเดียวกับคําบอกจํานวน sān และ bàn ที่ใชประกอบกับคําลักษณนาม tiáo และ คํานาม 
yú 

จากขอมูลการวิเคราะหแยกประเภทของคาํลักษณนามในภาษาจีนกลาง คําลักษณนามที่
สามารถมีคําบอกจํานวนปรากฏรวมไดไมจํากัดนั้นมีดงันี ้

1. คําลักษณนามที่แสดงลักษณะเฉพาะตัวของคํานาม (個體量詞 Gètǐ  

Liàngcí) สวนใหญ สามารถปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนตางๆ ไดไมจํากัด มีเพียงบางคาํ
เทานั้นที่มีขอจํากัดในการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน ซึ่งจะกลาวอยางละเอียดในหัวขอตอไป 
คําลักษณนามที่มีลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนไดไมจํากัดนี้มี ตัวอยางเชน    

一 / 兩 / 三 …個女人    yī / liǎng / sān …gè nǚrén   ผูหญิง1/2/3...คน  

   一 / 兩 / 三 …本雜誌   yī / liǎng / sān …běn zázhì      นิตยสาร 
1/2/3...เลม   
    一 / 兩 / 三 …部電影  yī / liǎng / sān …bù diànyǐng ภาพยนตร 1/2/3 
...เรื่อง  
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    一 / 兩 / 三 …冊文集   yī / liǎng / sān …cè wénjí หนังสือที่รวบรวม
ผลงานการเขียน1/2/3...เลม 

一 / 兩 / 三…輛吉普車   yī / liǎng / sān …liàng jípǔchē          

รถจิ๊บ 1/2/3...คัน    

一 / 兩 / 三 …匹騾子   yī / liǎng / sān …pǐ luózi ลอ 1/2/3...ตัว     

一 / 兩 / 三…片豬肉    yī / liǎng / sān …piàn
1
 zhūròu เนื้อหม ู1/2/3...

แผน  
一 / 兩 / 三…扇門   yī / liǎng / sān …shàn mén ประต ู1/2/3...บาน  
一 / 兩 / 三…所郵局   yī / liǎng / sān …suǒ yóujú ที่ทําการไปรษณีย 

1/2/3...แหง   
一 / 兩 / 三…頭羊  yī / liǎng / sān … tóu yáng แพะ 1/2/3...ตัว 
一 / 兩 / 三…種水果  yī / liǎng / sān …zhǒng shuǐguǒ   ผลไม 1/2/3…

ชนิด 
จากตัวอยางขางตนจะเห็นวา สวนมากมักเปนคําลักษณนามซึ่งใชประกอบกับคํานามที่เปน

รูปธรรม คน สัตว หรือสิ่งของที่จับตองได และนับจํานวนมากนอยได  

2. คําลักษณนามที่แสดงลกัษณะรวมหมู (集合量詞 Jíhé Liàngcí) ซ่ึงคําบอก
จํานวนสามารถปรากฏรวมไดไมจํากัด ตัวอยางเชน    

一 / 兩 / 三 …沓電影票  yī / liǎng / sān …dá diànyǐngpiào  บัตร
ชมภาพยนตร 1/2/3... ตั้ง 

一 / 兩 / 三 …對花瓶   yī / liǎng / sān …duì huāpíng แจกัน 1/2/3...คู  
一 / 兩 / 三 …副對聯   yī / liǎng / sān …fù

1
 duìlián ปายคําโคลงคู (ที่

เขียนใสผาหรอืกระดาษเปนคูๆ ใชแขวนตดิไวที่ผนงั) 1/2/3...คู  
一 / 兩 / 三 …批畢業生   yī / liǎng / sān …pī bìyèshēng ผูสําเร็จ

การศึกษา 1/2/3...กลุม  
一 / 兩 / 三 …束梅花  yī / liǎng / sān …shù méihuā  ดอกเหมย1/2/3... 

มัด 

                                                  
1 คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมกับคํานี้ไดนั้น สามารถปรากฏรวมได 2 ลักษณะ ข้ึนอยูกับคํานามที่ตามมา

ขางหลัง แตในที่น้ีคําบอกจํานวนนี้สามารถปรากฏรวมไดไมจํากัด ในสวนที่คําบอกจํานวนปรากฏรวมไดจํากัด
น้ัน จะกลาวในหัวขอถัดไป  
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一 / 兩 / 三 …套紀念郵票   yī / liǎng / sān …tào jìniàn yóupiào 

แสตมปที่ระลึก1/2/3... ชุด 

一 / 兩 / 三 …組泰國學生   yī / liǎng / sān …zǔ Tàiguó xuéshēng 

นักเรียนไทย 1/2/3...กลุม   

3. คําลักษณนามที่แสดงหนวยมาตราวัดตางๆ    (度量詞 Dùliàngcí) ตัวอยางเชน    
一 / 兩 / 三 …公分（的）繩子   yī / liǎng / sān …gōngfēn (de) 

shéngzi เชือกยาว 1/2/3...เซนติเมตร  
一 / 兩 / 三 …公里（的）電線    yī / liǎng / sān …gōnglǐ (de) 

diànxiàn  สายไฟยาว 1/2/3…กิโลเมตร   
一 / 兩 / 三 …尺（的）布     yī / liǎng / sān …chǐ (de) bù ผายาว 

1/2/3...ฟตุ (ระบบจีน) 
一 / 兩 / 三 …毫升（的）洗髮精   yī / liǎng / sān …háoshēng (de) 

xǐfàjīng   ยาสระผม 1/2/3…มิลลิลิตร 
一 / 兩 / 三 …克拉（的）鑽石  yī / liǎng / sān …kèlā (de) zuànshí 

เพชร 1/2/3...กะรัต    

4. คําลักษณนามที่ใชคําเดียวกับคํานาม (准量詞Zhǔnliàngcí) ตัวอยางเชน    
兩 / 三 /四 …省    liǎng / sān / sì…shěng  มณฑล 2/3/4...มณฑล  
兩 / 三 /四 …國  liǎng / sān / sì…guó    ประเทศ 2/3/4... ประเทศ 
兩 / 三 /四 …縣    liǎng / sān / sì…xiàn   อําเภอ 2/3/4...อําเภอ 
兩 / 三 /四 …學期 liǎng / sān / sì…xuéqī  ภาคการเรียน 2/3/4...ภาค 
兩 / 三 /四 …鐘頭  liǎng / sān / sì…zhōngtou   2/3/4...ชั่วโมง   

5.คําลักษณนามที่มาจากคําลักษณนามสองคํามาประกอบกัน (復合量詞 Fùhé 

Liàngcí) ตัวอยาง 

一 / 兩 / 三 …件套西服    yī/liǎng/sān…jiàntào xīfú   เสื้อสูท 
1/2/3… ชุด 

一 / 兩 / 三 …場次電影     yī/liǎng/sān…chǎngcì diànyǐng  

ภาพยนตร 1/2/3…รอบ    
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 6.คําลักษณนามที่เปนคํายืมมาจากคํานาม (借用名量詞 Jièyòng Míngliàng 

cí) ที่เปนภาชนะบรรจุซึ่งสามารถนับได ตัวอยางเชน  
  一 / 兩 / 三 …杯牛奶   yī / liǎng / sān …bēi niúnǎi    นมวัว 

1/2/3... แกว  
            一 / 兩 / 三 …袋點心   yī / liǎng / sān …dài diǎnxīn ของวาง 1/2/3... 
ถุง  

一 / 兩 / 三 … 罐鹽   yī / liǎng / sān …guàn yán   เกลือ 1/2/3...ขวด  
一 / 兩 / 三 …盤麵條   yī / liǎng / sān …pán miàntiáo เสนหมี่ 1/2/3...

จาน  

一 / 兩 / 三 …盆花    yī / liǎng / sān …pén huā  ดอกไม 1/2/3...กระถาง 
一 / 兩 / 三 …瓶白蘭地   yī / liǎng / sān …píng báilándì บรัน่ดี 

1/2/3...ขวด 
一 / 兩 / 三 …鍬沙子    yī / liǎng / sān …qiāo shāzi ทราย 1/2/3...จอบ 

คําลักษณนามที่กลาวมาขางตนนี ้ลวนแตสามารถใชคาํบอกจํานวนตัวใดๆ ก็ไดในการ
ปรากฏรวม ไมจํากัดเฉพาะตัวใดตัวหนึง่เทานั้น 

4.1.2 คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมีจํากัด 

คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามบางตัว สามารถใชกับคําบอกจํานวนบางคําเทานัน้
คําบอกจํานวนที่สามารถนาํมาใชประกอบไดมี  เชน  คําบอกจํานวน  一 yī หนึ่ง  兩 liǎng 

สอง  幾 jǐ หลาย  เปนตน จดุนี้เปนลักษณะพิเศษอยางหนึ่งของภาษาจีนกลางที่มีความ
แตกตางจากภาษาอื่นๆ  มีหลักการใช และความหมายที่เปนลักษณะเฉพาะตวั  โดยสามารถ
วิเคราะหแบงตามประเภทของคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามไดดังนี ้

1. คําลักษณนามที่แสดงลักษณะเฉพาะตวัของคํานาม (個體量詞 Gètǐ Liàngcí) 
จากการศึกษารวบรวมขอมูล พบวาคําในหมวดนีท้ี่มีลักษณะของการปรากฏรวมกับคํา

บอกจํานวนไดจํากัดนัน้มดีงันี ้ 
คําวา  把  bǎ 1) เมื่อใชประกอบกับสิ่งที่เปนนามธรรม จะจํากัดการใชกับคําบอก

จํานวน 一  yī เชน 
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 一把力氣 yìbǎ lìqì   ◧
2พละกําลังทั้งหมดทีม่ีอยู

  一大把年紀 yìdàbǎ niánjì  ◧ อายุปูนนี ้
2) เมื่อใชประกอบกับคํานามที่มคีวามหมายถึงบุคคลทีม่ีความรูความสามารถ มีฝมือ จะ

จํากัดการใชกับคําบอกจํานวน 一  yī เชน 
 一把好手 yìbǎ hǎoshǒu  ผูที่มีความสามารถผูหนึง่ 
 一把手 yìbǎ shǒu   คนมีฝมือคนหนึ่ง 
3) เมื่อใชประกอบกับคํานามที่หมายถึง ผูนําในกิจการงานอยางใดอยางหนึง่ คําบอก

จํานวนที่อยูขางหนาจะเปนคําบอกลําดับที่ เชน 
 第一把手 dìyìbǎ shǒu  ผูนําคนที ่1 
 第二把手 dìèrbǎ shǒu  ผูนําคนที ่2   
คําวา  筆 bǐ เมื่อใชกับศิลปะในการเขียนตัวอักษร หรอืการวาดรูป ซึ่งมคีวามหมายแฝง

วามีฝมือดีในการเขียน จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน  一  yī และ   幾 jǐ เชน 
 一筆好字 yìbǐ hǎozì  ◧ ตัวอักษรที่เขียนไดสวย 

(จํานวนหนึง่) 
幾筆山水畫 jǐbǐ shānshuǐhuà ◧ ภาพวาดทวิทัศนแบบงายๆ 

  一筆魏碑 yìbǐ wèibēi3
  ◧ การเขียนตัวอักษรที่สลัก

ลงในศิลาจารกึสมัยราชวงศเหนือ  
คําวา  場 cháng เมื่อใชกับคํานามที่แสดงเหตุการณหรือเร่ืองราวที่ผานมาแลว จะจาํกัด

การใชกับคําบอกจํานวน   一  yī เชน    
一場災難  yìcháng zāinàn  ภัยพิบัติครัง้หนึ่ง      
一場考驗   yìcháng kǎoyàn    การทดสอบครั้งหนึง่ 
一場風暴 yìcháng fēngbào ลมพายุครั้งหนึ่ง 

คําวา   帶 dài เมื่อใชกับการบอกถึงบางสวนของสถานที่ หรือเขตนั้น จะมีคําบอก
จํานวนที่ใชรวมไดคือ   一 yī เชน    

                                                  
2 เครื่องหมาย  ◧ ใชวางหนาคําแปลไทย เพ่ือแสดงวา คําบอกจํานวนที่ปรากฏในภาษาจีนกลาง เมื่อ

แปลเปนภาษาไทยแลวจะมีนัยความหมายอื่น ไมใชการบอกจํานวนโดยตรง เชน แสดงความหมายวา “เต็มไป
ดวย” หรือ เมื่อใชรวมกับนามธรรมเพื่อแสดงความหมายของภาพรวม จึงไมจําเปนตองแปลความตามตัว 

3 คําท่ีใชเรียกศิลาจารึกในสมัยราชวงศเหนือ (ราชวงศเปยเฉา ในชวง ค.ศ.386-581) องคประกอบของ
ตัวหนังสือนั้นบรรจงเรียบรอย นํ้าหนักพูกันมีพลัง ยุคหลังๆ ไดถือวาเปนตนแบบในการเขียนพูกัน 
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這一帶地方  zhèyídài dìfāng  เขตพื้นทีเ่ขตนี้ 
一帶城區  yídài chéngqū  เขตในเมืองเขตหนึง่   

一帶城郊 yídài chéngjiāo เขตปรมิณฑลเขตหนึ่ง    

一帶邊境 yídài biānjìng  พรมแดนเขตหนึง่  

一帶選區 yídài xuǎnqū    เขตเลือกตั้งเขตหนึง่ 
一帶邊區 yídài biānqū4  เขตชายแดนเขตหนึ่ง 

คําวา   番 fān  เมื่อใชกับสภาพแวดลอม ความนึกคิดจติใจ ประสบการณหรือเรื่องราว
บางอยาง การใชภาษา  และการกระทําที่มกีระบวนการ   จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน   一 
yī และ 幾 jǐ เชน    
                     一番心血  yìfān xīnxiě             ◧ สตปิญญาและกําลังที่
ทุมเทใน การทําสิ่งใดส่ิงหนึง่ 

幾番風雨 yìfān fēngyǔ  ลมฝนหลายคราว  

一番風光 yìfān fēngguāng ◧ ทิวทัศน 
                        一番唇舌 yìfān chúnshé      ◧ คาํพูดคารมที่พูดในครั้ง
หนึง่ๆ 
                      一番箴言 yìfān zhēnyán      ◧ คาํพูดที่ใหคติเตอืนใจใน
ครั้งหนึง่ๆ 

一番了解 yìfān liǎojiě             ◧ ความเขาใจครั้งหนึ่ง 
คําวา  副  fù เมื่อใชกับลักษณะทาทางที่แสดงออกทางสีหนา ขางหนาคํานามนั้นๆ 

มักจะมีคําขยายดวย จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน  一 yī  เชน 
  一副紅臉膛 yífù hóng liǎntáng   ◧ ใบหนาทีแ่ดงก่ํา 

 一副驚喜的樣子   yífù jīngxǐ de yàngzi  ◧ ลักษณะทาทาง
ที่เต็มไปดวยความตื่นเตนและดีใจ 

一副病容    yífù bìngróng   ◧ สีหนาท่ีแสดงถึงอาการเจบ็ปวย 
一副丑態    yífù chǒutài       ◧ ใบหนาที่อัปลักษณ 

คําวา  門 mén เมื่อใชกับงานมงคลสมรส มักใชกับคําบอกจํานวน  一 yī   
一門親事 yìmén qīnshì  ◧ เร่ืองการแตงงานของคนคูหน่ึง 

                                                  
4 เปนเขตชายแดนที่ในสมัยมีสงครามปฏิวัติภายในประเทศจีนและสงครามตอตานญี่ปุน (ค.ศ.1937 - 

1945) ผูนําพรรคคอมมิวนิสตไดสรางไวเปนฐานที่มั่นทางการเมือง โดยมีพื้นท่ีเชื่อมตอกันหลายมณฑล  
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 คําวา  股  gǔ เม่ือใชกับคํานามที่เก่ียวของกับกลิ่น แรง กําลัง หรือลักษณะทาทาง  
อารมณ เปนตน มักจะใชรวมกับคําบอกจํานวน  一 yī  เชน 

           一股香味 yìgǔ xiāngwèi  ◧ กลิ่นหอมทีพั่ดโชยมา
(ตลบหนึ่ง)  
  一股愛國熱情   yìgǔ àiguó rèqíng  ◧ ความรูสึกรักชาติอยาง
เต็มเปยม   

           一股傲氣 yìgǔ àoqì    ◧ ลักษณะทาทางที่เต็มไป
ดวยความหยิ่งยโส  

一股孩子氣 yìgǔ háizǐqì   ◧ ลักษณะนสิัยแบบเด็กๆ
 一股生氣 yìgǔ shēngqì  ◧ เต็มไปดวยพลังวังชา 

一股動力 yìgǔ dònglì  พลังการเคลื่อนไหวพลังหนึ่ง 
一股電流 yìgǔ diànliú  กระแสไฟฟากระแสหนึง่ 

คําวา   號 hào  เมื่อใชเก่ียวกับการปฏิสัมพันธ หรือการตดิตอคาขาย จะจํากัดการใชกับ
คําบอกจํานวน   一 yī และ   幾 jǐ เชน   
   幾號買賣   jǐhào mǎimài               การเจรจาคาขายหลายคราว 
  一號小買賣 yíhào xiǎomǎimài  การคาขายเล็กๆครั้งหนึง่  
 คําวา  泓 hóng  เมื่อใชกับธารน้ําใส หรอืสายน้ําที่มีลักษณะใส  จะจํากัดการใชกับคํา
บอกจํานวน  一 yī  เชน 

一泓湖水 yìhóng húshuǐ  ◧ น้ําในทะเลสาบ(ผืนหนึง่)
                                                      
一泓靜靜的池水  yìhóng jìngjìng de chíshuǐ    

◧ น้ําในบอทีส่งบนิง่(ผืนหนึง่) 
  คําวา  輪 lún เมื่อใชกับพระอาทิตย พระจันทรที่เตม็ดวง มีลักษณะคลายลอ จะจํากัด
การใชกับคําบอกจํานวน  一 yī เชน   

一輪明月 yìlún míngyuè พระจันทรเต็มดวงดวงหนึ่ง 
  一輪旭日 yìlún xùrì พระอาทิตยยามอรุโณทัยดวงหนึง่ 
 คําวา 抹  mǒ เมื่อใชกับทิวทัศน บรรยากาศที่เปนภาพรวม ซึ่งมักเปนบรรยากาศที่มี
แสงอาทิตยสาดสอง จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน 一 yī เชน 
   

一抹彩霞 yìmǒ cǎixiá ◧ แสงเงินแสงทองยามเชา(ลําหนึ่ง) 
一抹晚霞 yìmǒ wǎnxiá ◧ แสงเงินแสงทองยามเย็น(ลําหนึ่ง) 
一抹紅霞 yìmǒ hóngxiá ◧ แสงสีแดงยามรุงอรณุ(ลําหนึ่ง) 
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一抹殘陽 yìmǒ cányáng ◧ พระอาทิตยตกดิน(ภาพหน่ึง) 
一抹斜陽 yìmǒ xiéyáng ◧ ตะวันยามบายคลอย(ภาพหน่ึง) 

 คําวา  派  pài เมื่อใชกับทิวทัศน ประเภท สภาพ ทวงที กิริยาทาทาง เสียง ภาษา เปนตน 
จะจาํกัดการใชกับคําบอกจํานวน   一 yī เชน 

一派景象 yípài jǐngxiàng ปรากฏการณคร้ังหน ึ่ง 
一派風光 yípài fēngguāng ทิวทัศนแหงหนึ่ง 
一派春色 yípài chūnsè  ทัศนียภาพในฤดูใบไมผลิ 

                      一派歡樂場面   yípài huānlè chǎngmiàn บรรยากาศชื่นมื่น
บรรยากาศหนึง่ 

一派鼓樂之聲   yípài gǔlè zhī shēng ◧ เสียงที่เตม็ไปดวย
ความครื้นเครง 

一派胡言亂語   yípài húyánluànyǔ   ◧ คําพูดที่เต็มไปดวย
ความเพอเจอไรสาระ 
 คําวา  片  piàn 1) เม่ือใชกับสิ่งที่มีพ้ืนท่ี ขอบเขต บริเวณที่คอนขางใหญ  คําบอก
จํานวนที่ใชรวมดวยมักเปนคําบอกจาํนวน   一 yī เชน 
  一片荒地 yípiàn huāngdì  ท่ีรกรางวางเปลาผืนหน่ึง 

一片樹林 yípiàn shùlín  ปาไมผืนหนึ่ง 
一片紅光 yípiàn hóngguāng   แสงสีแดงที่สาดสองแถบหนึง่ 
一片彩虹 yípiàn cǎihóng  รุงกินน้ําตัวหนึ่ง 
一片火焰 yípiàn huǒyàn  เปลวไฟเปลวหนึง่ 

 
 2) เมื่อใชกับคาํนามที่เก่ียวของกับทิวทัศน  เสียง ภาษา อารมณ ความรูสึก เปนตน ซ่ึง
คํานามทีน่ํามาประกอบมักจะมีคําขยายนําหนา จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน  一 yī เชน 
  一片歡騰 yípiàn huānténg   ◧ ความดีอกดีใจอยางเต็มเปยม 

一片沉寂 yípiàn chénjī    ◧ มีแตความเงียบสงดั 

一片誠意 yípiàn chéngyì    ◧ จิตที่เต็มไปดวยความจรงิใจ 
                      一片誠心 yípiàn chéngxīn   ◧ จิตใจที่เต็มไปดวยความ
จริงใจและนอบนอม 

一片歡樂的歌聲   yípiàn huānlè de gēshēng  ◧ เสียงเพลง
ซ่ึงเต็มไปดวยความสนุกสนานเสียงหนึง่ 
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 คําวา 曲 qǔ เมื่อใชหมายถึงเพลง หรือดนตร ีจะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน  一 yī 
เชน  
  一曲悅耳的音樂  yìqǔ yuèěr de yīnyuè ดนตรทีี่ไพเราะเสนาะ
หูเพลงหนึง่  
  一曲讚歌 yìqǔ zàngē บทเพลงสรรเสรญิบทหนึ่งๆ 
 คําวา 手 shǒu เมื่อใชหมายถึง ความสามารถทางดานเทคนคิ หรอืความสามารถ
เฉพาะตัว จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน  一 yī เชน  

            一手好字 yìshǒu hǎozì   ◧ ความสามารถในการเขียนหนังสือ
ที่ดเีย่ียม 

           一手好針線 yìshǒu hǎo zhēnxiàn  ◧ ความสามารถในการเย็บ
ปกถักรอยที่ดีเย่ียม 

           一手好手藝 yìshǒu hǎo shǒuyì  ◧ ความสามารถทางดาน
ศิลปหัตถกรรมที่ดีเยี่ยม 

คําวา  絲 sī เม่ือใชกับอารมณ ความรูสึก ท่ีแสดงออกมา หรือใชกับรอยเลือด สีเลือด มี
ความหมายแฝงวา “เล็กนอย”  จะจาํกัดการใชกับคําบอกจํานวน 一 yī เชน 

           一絲表情   yìsī biǎoqíng    ◧ การแสดงอารมณออกทางสีหนา 
一絲愁容 yìsī chóuróng ◧ ใบหนาที่เศรา(ใบหนาหนึ่ง) 
一絲笑容 yìsī xiàoróng ◧ ใบหนาที่ย้ิมแยม(ใบหนาหนึง่) 
一絲血跡 yìsī xuèjī ◧ รอยเลือดนดิหนึง่ 
一絲血色 yìsī xiěsè ◧ (ใบหนาทีม่ี)สีเลือดเพียงเล็กนอย 

คําวา 頭 tóu เมื่อใชกับงานมงคลสมรส จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน  一 yī ใน 
  一頭親事  yìtóu qīnshì ◧ เรื่องการแตงงานของคนคูหนึง่  

คําวา  彎  wān เมื่อใชกับดวงจนัทรที่ไมเต็มดวง เปนเสี้ยวๆ  จะจํากัดการใชกับคําบอก
จํานวน  一 yī ใน 

一彎新月 yìwān xīnyuè ◧ ดวงจันทรเส้ียว(ขางขึ้น)ดวงหนึง่ 
一彎月牙 yìwān yuèyá ◧ พระจันทรเสี้ยวดวงหนึ่ง 

คําวา  線 xiàn  เมื่อใชกับส่ิงที่เปนนามธรรม มคีวามหมายแฝงวา “เล็กนอย” จะจํากัด
การใชกับคําบอกจํานวน 一       yī เชน    

 
一線希望 yíxiàn xīwàng    ◧ ความหวังที่รําไร  
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           一線生機  yíxiàn shēngjī   ◧ โอกาสที่รอดชีวิตเพียง
เล็กนอย  

一線光明 yíxiàn guāngmíng ◧ แสงสวางรําไร 

2. คําลักษณนามที่แสดงการรวมหมู (集合量詞 Jíhé Liàngcí) คําในหมวดนี้ทีม่ี
คําบอกจํานวนปรากฏรวมไดจํากัดนัน้ม ีเชน 

คําวา  把子 bǎzi  เมื่อใชกับกลุมคน  (แฝงความหมายในทางลบ) จะจํากัดการใชกับ
คําบอกจํานวน  一  yī  เชน    

一把子壞蛋 yìbǎzi huàidàn               คนชั่วกลุมหนึ่ง 
                      一把子壞分子yìbǎzi huàifènzǐ   พวกวายรายหัวขโมยพวกหนึ่ง 

一把子壞人 yìbǎzi huàirén              คนเลวพวกหนึ่ง 
一把子流氓 yìbǎzi liúmáng            นักเลงหัวไมกลุมหนึง่ 

 คําวา 堆 duī เมื่อใชกับส่ิงที่เปนนามธรรม แสดงความหมายวาจํานวนมาก ขางหนาคํานี้
มักจะมีคําคณุศัพท 大 dà มาขยาย จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน   一  yī เชน  

一堆問題 yìduī wèntí  ◧ ปญหามากมายกายกอง 
一大堆事情 yídàduī shìqing ◧ เรื่องราวมากมายกายกอง 
一大堆廢話 yídàduī fèihuà      ◧  คําพูดไรสาระมากมาย

เปนตั้งๆ 
 คําวา 撮(兒)cuō (er) เมื่อใชกับกลุมบุคคลที่ไมด ีหรือกลุมชนชัน้ของสังคม (แฝง
ความหมายลบ) แสดงความหมายวาจํานวนนอย  ขางหนาคํานี้มักจะมีคําคณุศัพท  小 xiǎo 

มาขยาย จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน  一  yī เชน  
  一小撮（兒）財閥 yìxiǎocuō(er)  cáifá พวกนายทุนขุนคลัง
กลุมเล็กๆ กลุมหนึง่  

                        一小撮（兒）搗亂分子 yìxiǎocuō(er)  dǎoluàn 
fènzi พวกบอนทําลายกลุมเล็กๆ กลุมหนึง่ 

                      一小撮（兒）敵人 yìxiǎocuō(er) dírén ศตัรูกลุมเล็กๆ กลุม
หนึง่ 
                      一小撮（兒）奴才 yìxiǎocuō(er) núcái ทาสในบานกลุม
เล็กๆ กลุมหนึง่ 

一小撮（兒）奴隸主    yìxiǎocuō(er) núlìzhǔ นายทาสกลุม
เล็กๆ กลุมหนึง่ 
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                      一小撮（兒）叛匪 yìxiǎocuō (er) pànfěi พวกโจรกบฏกลุม 
เล็กๆ กลุมหนึง่ 
                      一小撮（兒）土匪 yìxiǎocuō(er) tǔfěi   พวกโจรทองถิ่น
กลุม เล็กๆ กลุมหนึง่ 

คําวา  攤 tān เมื่อใชกับสิ่งทีม่ีลักษณะเหนยีวเหนอะ และแผออก จะจํากัดการใชกับคํา
บอกจํานวน  一  yī  และ  幾  jǐ  เชน    

一攤泥  yìtān ní   ดินโคลนแถบหนึง่ 
幾攤泥 jǐtān ní  ดินโคลนหลายแถบ 

คําวา  系列  xìliè ใชกับนามธรรมที่เก่ียวของกับความคิด เหตุผล การกระทํา ที่มี
ลักษณะเปนชดุๆ เปนขั้นตอน เปนขอ และมีความเชื่อมโยงเกี่ยวเนื่องกัน จะจํากัดการใชกับคํา
บอกจํานวน  一  yī เชน    
  一系列辦法 yíxìliè bànfǎ  ◧ วิธีการตางๆ 

一系列表現 yíxìliè biǎoxiàn    ◧ การแสดงออกเปนชุดๆ 
一系列報道 yíxìliè bàodào  ◧ การรายงานเปนชุดๆ  
一系列變動 yíxìliè biàndòng ◧ การเปลี่ยนแปลงตางๆ

(ทางสังคม)  
一系列變革 yíxìliè biàngé  ◧ การปฏิรูปตางๆ 
一系列變化 yíxìliè biànhuà ◧ การเปลี่ยนแปลงตางๆ  
一系列策略 yíxìliè cèlüè  ◧ กลยุทธตางๆ   

                      一系列差錯 yíxìliè chācuò      ◧ การกระทําผิดพลาดที่
เกิดขึ้นครัง้แลวครัง้เลา  
                      一系列高見 yíxìliè gāojiàn                ◧ มมุมองตางๆที่เปน
ประโยชน 

一系列起因 yíxìliè qǐyīn  ◧ สาเหตตุางๆ นานา 

3.คําลักษณนามที่แสดงหนวยมาตราวัดตางๆ (度量詞 Dùliàngcí)   
โดยทั่วไปแลวคําลักษณนามประเภทนี ้เมื่อใชกับคํานามจะสามารถใชคําบอกจํานวนตัว

ใดๆ มาประกอบก็ได เพื่อแสดงจํานวนมากนอยตามแตจะเจาะจงลงไป แตเนื่องจากหนวยมาตรา
วัดบางหนวยมีกฎเกณฑกําหนดที่ตายตัววามีจํานวนเทาไร ดงันัน้ตัวเลขที่มาประกอบจึงตองใชให
ถูกตองตามหลักความเปนจริง ไมเกินไปกวาระบบ หรือมาตราที่กําหนด (Wú Yǎhuì,1993:7-8) 
ตัวอยางเชน 
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คําวา 毛 máo ที่ใชกับมาตราเงิน หมายถึง 10 สตางค  เงนิ 1 เหรียญม ี10 เหมา ดังนั้น
คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดจึงจํากัดทีเ่ลข 1-9  เชน   三毛錢 sānmáo qián  เงนิ 30
สตางค ไมใชวา   * 十二毛錢   *shíèrmáo qián 

คําวา  刻 kè หมายถึง 15 นาที ใน 1 ชั่วโมงมีได 3 kè คําบอกจํานวนจึงจํากัดอยูที่เลข 
1-3 ดังนั้นจงึไมใชวา  *四刻時間  *sìkè shíjiān 

คําวา 點 diǎn  เมื่อใชในการบอกเวลา หมายถึง ชั่วโมง 1 วัน มีเพียง 24 ชั่วโมง คําบอก
จํานวนจึงจํากัดอยูที่เลข 0-24 เชน   三點（鐘）sāndiǎn (zhōng) 3 นาฬิกา    五點

（鐘）wǔdiǎn (zhōng) 5 นาฬิกา เปนตน แตจะไมใชวา  *二十五點（鐘）*èr 

shí- wǔ diǎn (zhōng) 
คําวา  級  jí เม่ือใชกับการบอกระดับแรงลม จะจาํกัดการใชกับคําบอกจํานวน 0-12  

เชน  六級風力  liùjí fēnglì แรงลมระดับ 6  十級風力   shíjí fēnglì    

แรงลมระดับ 10  เปนตน 
  การใชคาํบอกจํานวนกับคําลักษณนามบอกหนวยมาตราวัดนี้ จงึตองระมดัระวังในการใช 

ใหถูกตองตามหลักเกณฑที่กําหนดไว ตามความยอมรับของสังคม และตามหลักความจริง 

4.คําลักษณนามที่แสดงปรมิาณคราวๆ ไมเจาะจง(不定量詞 Búdìng Liàngcí) 
 คําลักษณนามประเภทนีท้ีม่ีการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนไดจํากัด ไดแก  

คําวา  點 diǎn  ใชเพ่ือบอกจํานวน หรือปริมาณเล็กนอยของสรรพสิ่ง ซึง่มักจะเปนสิง่ที่
นับจํานวนไมได และตองจะเติมคําวา 兒 ลงไปขางหลัง จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน  一 yī  

และ  半 bàn บางครัง้ในภาษาพูดอาจจะละคําบอกจํานวน yī ได (Lǚ Shūxiāng,1999: 
170-171) เชน 

一點兒毛病 yìdiǎr máobìng  ขอบกพรองเล็กนอย 
一點兒菜 yìdiǎr cài  กับขาวเล็กนอย 
一點兒東西 yìdiǎr dōngxi  ส่ิงของเล็กนอย 
一點兒水 yìdiǎr shuǐ  น้ําเล็กนอย 
一點兒事兒 yìdiǎr shìr  เรื่องราว หรือธุระเล็กนอย 
一點兒工作 yìdiǎr gōngzuò  การงานเล็กนอย 
半點兒聲音 bàndiǎnr shēngyīn เสียงเล็กนอย 
 

คําวา  些 xiē  ใชกับสรรพสิ่งตางๆ ซ่ึงมักจะเปนสิ่งที่นับจํานวนได เพ่ือบงแสดงจํานวน
สวนหนึ่งที่มีไมมากนัก จะจํากัดการใชกับคําบอกจาํนวน   一 yī เทาน้ัน ไมสามารถนําคําบอก
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จํานวนตัวอ่ืนมาใชรวมได แตในบางครั้งอาจะละคาํบอกจํานวน yī  ได (Lǚ Shūxiāng, 
1999:580-581) เชน 

一些月餅 yìxiē yuèbǐng               ขนมไหวพระจันทรจาํนวนหนึง่ 
一些女生 yìxiē nǚshēng  นักเรียนหญงิจํานวนหนึ่ง 
一些蝴蝶 yìxiē húdié  ผีเสื้อจํานวนหนึ่ง 
一些工人 yìxiē gōngrén  คนงานจํานวนหนึ่ง 
一些行李 yìxiē xínglǐ  สัมภาระสวนหนึง่ 

ทั้งคําวา 點  diǎn และ  些  xiē ตางตองปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน 一 yī ไม
สามารถปรากฏรวมกับตัวเลขอื่นๆ ได ในภาษาจีนกลางจะไมใชวา  *兩點菜   *liǎngdiǎn 
cài    *三點東西   *sāndiǎn dōngxī    แตจะใชวา   一點兒菜 yìdiǎnr cài 
กับขาวเล็กนอย    一點兒東西  yìdiǎnr dōngxī  ส่ิงของเลก็นอย  นอกจากสองคํานี้แลว 
ยังมีคําลักษณนามที่แสดงความหมายวา จํานวนนอย หรือจํานวนบางสวน ซึง่จัดอยูในประเภท
เดียวกันนี้อีก 4 คํา (Wú Yǎhuì,1993:5-6) คือ 

 คําวา  點子 diǎnzi ใชรวมกับคําบอกจํานวน   一 yī   เชน   
一點子茶葉        yìdiǎnzi cháyè ใบชาเล็กนอย 

 คําวา  丁點兒 dīngdiǎnr  มีความหมายวา นอยมาก หรือ เล็กมาก ใชรวมกับคํา
บอกจํานวน  一 yī เชน   

一丁點兒禮物     yìdīngdiǎnr lǐwù  ของขวัญอันนอยนิด 
一丁點兒糖      yìdīngdiǎnr táng น้ําตาลเพียงนอยนิด 

 คําวา  絲 sī  ใชรวมกับคําบอกจํานวน  一 yī  半 bàn และ 幾 jǐ  เชน    
一絲風也沒有。Yìsī fēng yě méiyǒu.     ลมสักนิดหนึง่ก็ไมมี 
一絲雨     yìsī yǔ  ฝนเพียงเล็กนอย 

คําวา   星兒 xīngr  ใชกับคําบอกจํานวน   一 yī  เชน    
            一星兒油花兒  yìxīngr yóuhuār       คราบน้ํามัน (ที่ลอยอยู
บนน้ําแกงของอาหารประเภทซุป) เล็กนอย 
  一星兒燈火  yìxīngr dēnghuǒ               แสงตะเกียงอันนอยนิด 

จากตัวอยางขางตน จะเห็นวาคําลักษณนามประเภทนี้เมื่อจํากัดการใชรวมกับคาํบอก
จํานวนบางคําแลว มีความหมายวาจํานวนเล็กนอย นิดเดียว 
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5.คําลักษณนามที่เปนคํายืมมาจากคํานาม (借用名量詞 Jièyòng Míng 

liàngcí) 
คําประเภทนี้สามารถปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนได 2 ลักษณะคือ บางคําปรากฏรวมกับ

คําบอกจํานวนไดไมจํากัด ดังที่กลาวมาในหัวขอ 4.1.1  และบางคําจําเปนตองปรากฏรวมกับคํา
บอกจํานวนบางตัวเทานัน้ ในภาษาจีนกลางหากคํานามที่ยืมมาเปนคําลักษณนาม แสดง
ความหมายวา เต็มไปดวย ทั้งหมด ทั้งอัน คําลักษณนามนั้นๆ จะปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน  一 
yī เทานั้น  吳雅慧 (Wú Yǎhuì,1993:7) ไดรวบรวมคําลักษณนามที่มีลักษณะนี้ โดยพิจารณา
จากความหมายของคําลักษณนามนัน้ๆ  แลวสรุปลักษณะของคําลักษณนามทียื่มมาจากคํานาม
ซ่ึงตองปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน  一 yī ไว 4 ลักษณะ ดงันี ้

1) เปนคํานามที่แสดงอวัยวะบางสวนของรางกาย เชน 

  一身土 yìshēn tǔ   ดินเปรอะไปทั้งตัว 
  一臉汗 yìliǎn hàn  เหงื่อเต็มหนา 
  一臉笑容 yìliǎn xiàoróng ใบหนาที่เต็มไปดวยรอยย้ิม 
  一腳泥 yìjiǎo5

 ní   เทาที่เตม็ไปดวยดิน 
  一手油 yìshǒu5 

yóu   มือที่เต็มไปดวยนํ้ามัน 
  一頭白髮 yìtóu báifà  ผมขาวทั้งศีรษะ 

2) เปนคํานามที่มาจากทางภมูิศาสตร หรือธรรมชาต ิ  เชน 

  一池荷花 yìchí héhuā  ดอกบัวหนึ่งสระ 
  一湖水 yìhú shuǐ   น้ําหนึง่ทะเลสาบ 

 3) เปนคํานามที่แสดงสถานที่ที่เปนส่ิงปลกูสราง  เชน 

   
一屋子人 yìwūzi rén  คนเตม็หองหนึ่ง 

  一院子樹葉子 yíyuànzi shùyèzi ใบไมรวงเต็มลานบาน 

                                                  
5 ในบางครั้งสามารถปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน  兩 liǎng  ได เพราะอวัยวะทั้งสองอยางนี้มี สอง 

ขาง  โดยใชวา   兩腳泥 liǎng jiǎo ní เทาสองขางที่เต็มไปดวยดิน  兩手油  liǎngshǒu 
yóu มือสองขางที่เต็มไปดวยน้ํามัน   
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 4) เปนคํานามที่มคีวามหมายถึงเครื่องเรือน  เชน 

  一桌子剩菜 yìzhuōzi shèngcài กับขาวที่เหลืออยูเต็มโตะ 
  一桌子書 yìzhuōzi shū  หนงัสือเต็มโตะหนึง่ 
  一書架書  yìshūjià shū  หนงัสือเต็มชัน้หนังสือหนึ่ง 
 Wú Yǎhuì (1993:6) ไดใหขอสังเกตเก่ียวกับคําลักษณนามทียื่มมาจากคํานาม ซึ่ง
ปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน  一 yī  วาคําลักษณนามเหลานีไ้มสามารถใชคําบอกจํานวนตัว
อ่ืนๆ มาแทนที่ได อนึ่งในโครงสรางนามวลีนี้ ตําแหนงระหวางคําลักษณนามกับคํานามสามารถ
เติมคําชวยลักษณะโครงสราง  的  de ได เชนใชวา    一桌子的土   yìzhuōzi de tǔ 

ดินที่เปรอะไปทั่วโตะ   一臉的汗   yìliǎn de hàn  เหงื่อเต็มหนา เปนตน  หาก พิจารณา
ดานความหมายแลว พบวาคําบอกจาํนวน  一 yī ในโครงสรางกลุมคําบอกจาํนวน คําลักษณนาม
น้ี จะมีความหมายวา “เต็มไปดวย ปกคลุมไปดวย ทั้งหมด ทั้งส้ิน”  

นอกจากลักษณะพิเศษของการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนที่กลาวมาแลวขางตนแลวใน 
ภาษาจีนกลาง คําลักษณนามยังสามารถปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนในรูปของคาํซ้ําได ซึ่งการ
ปรากฏในลักษณะนี้   มีขอจํากัดของคําบอกจํานวนที่จะใชกับคําลักษณะนามเชนเดียวกัน        程 

榮 (Chéng Róng,1997:335) ไดสรุปรวมรูปแบบการใชคําลักษณนามในรูปเปนคําซ้ําไว 4 
รูปแบบ   ดังนี ้

รูปแบบที่ 1  AA6 
คําลักษณนามในภาษาจีนกลางที่เปนคําพยางคเดียวสวนใหญสามารถนํามาซ้ําคําได เมื่อ

เปนคําซ้ําแลวมีความหมายตรงกับภาษาจีน วา 每一  měiyī ซึ่งมคีวามหมายวา ทุกๆ หรือ แต
ละ  และไมจําเปนตองปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน  เชน     

句句 jùjù ในวลี  句句話 jùjù huà คําทุกๆ คํา 句句實話 jùjù 

shíhuà ความจริงทุกๆ คํา  เปนตน 

條條 tiáotiáo ในวลี 條條路 tiáotiáo lù ถนนทุกๆ สาย  條條魚 

tiáotiáo yú ปลาทุกๆ ตัว เปนตน 

件件  jiànjiàn ในวลี  件件衣服 jiànjiàn yīfu  เสื้อผาทุกๆ ตัว  件件

首飾  jiànjiàn shǒushì  เครือ่งประดับทุกๆ ชิ้น  เปนตน 

                                                  
6 ในที่นี้ใชตัวอักษรภาษาอังกฤษ  A แทนคําลักษณนามตัวหน่ึง  
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根根   gēngēn ในวลี   根根頭髮   gēngēn tóufà   เสนผมทุกๆ เสน   根根

釘子  gēngēn dīngzi  ตะปทูุกๆ ตัว 

รูปแบบที่ 2    คําบอกจํานวน + AA 
ในโครงสรางนี ้ คําบอกจํานวนที่นํามาใชจะจํากัดอยูที่คาํบอกจํานวน   一 yī คาํเดียว

เทานั้น ใชตัวอื่นไมไดเลย และคําลักษณนามตองเปนคาํพยางคเดียว เชน 一張張  yìzhāng 
zhāng แผนๆ ตัวๆ  一層層 yìcéngcéng  ชั้นๆ  一隊隊 yíduìduì กลุมๆ เปนตน 
โครงสรางของคําซ้ําประเภทนี้ มคีวามหมายวาแสดงจํานวนมาก ไมใชความหมายวา หนึ่ง ตรงตัว
ตามคําบอกจํานวนที่ใช นอกจากนี้ยังแฝงความหมายวาคํานามนั้นๆมีลักษณะเปนระเบียบ มี
ลําดับข้ันตอนกอนหลัง หรือแสดงความตอเนื่อง เชน 

一隊隊的小學生走過去了。 
Yíduìduì de xiǎoxuéshēng zǒuguoqu le.  

นักเรียนเปนกลุมๆทยอยเดินผานไปแลว 

一輛輛的名牌汽車排在飯店門口。 
Yíliàngliàng de míngpái qìchē pái zài fàndiàn ménkǒu.

 รถมีย่ีหอจอดเรียงรายกันอยูที่หนาประตทูางเขาภัตตาคาร 

日子一天天過去了. 
Rìzǐ yìtiāntiān guòqu le. 
วันเวลาผานไปวันแลววันเลา 

รูปแบบที่ 3     คําบอกจํานวน + A + คําบอกจํานวน + A  หรือ คําบอกจํานวน + AB  
+คําบอกจํานวน +AB 7 
 รูปแบบการซ้ํานี้ไมไดจํากัดการใชแตกับคําบอกจํานวนตัวใดตัวหนึ่งโดยเฉพาะ และไม
จําเปนตองเปนคําลักษณนามพยางคเดียวเชนในแบบที ่ 2 คําบอกจํานวนสามารถเปลี่ยนแปลงไป
ตามบริบททางภาษา และสามารถใชกับคําลักษณนามหลายพยางคได เชน 一張一張 yì 

zhāng  yìzhāng ทลีะแผนๆ  一嘟嚕一嘟嚕  yìdūlu yìdūlu ทลีะพวงๆ เปนตน 
เมื่อนําไปใชเปนหนวยขยายคํานามจะมคีวามหมายของลําดับข้ันตอนที่เรียงกัน เชน  

拿出兩張兩張的紙片來。 

Náchū liǎngzhāng liǎngzhāng de zhǐpiàn lái.    
หยิบแผนกระดาษทีละ2แผนๆ ออกมา 

                                                  
7  ในที่นี้  AB ใชแทนคําลักษณนามที่มี 2 พยางค 
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蔓藤上掛著一嘟嚕一嘟嚕的葡萄。 
Mànténg shàng guàzhe yìdūlu yìdūlu de pútáo. 
องุนเปนพวงๆแขวนอยูที่เครือไม 

聞見一陣一陣的香味。 

Wénjiàn yízhèn yízhèn de xiāngwèi. 
ไดกลิ่นหอมโชยมาเปนตลบๆ 

แตถาทําหนาที่เปนหนวยขยายคํากริยา จะมีความหมายวาใชวิธีการ หรือลักษณะอยางใด
อยางหนึ่งในการทํากริยานั้นๆ ตัวอยางเชน    

一平方米一平方米地測量。 
yìpíngfāngmǐ yìpíngfāngmǐ dē cèliáng  
วัดพื้นที่เปนตารางเมตร ๆ 

 
一層一層地走上樓梯。 
yìcéng yìcéng de zǒushàng lóutī. 
เดินขึ้นบันไดทีละชั้นๆ 

一步一步往下走去。 
Yíbù yíbù wǎngxià zǒuqù. 
เดินลงขางลางทีละกาวๆ 

รูปแบบที่ 4     คําบอกจาํนวน + A + คํานาม +คําบอกจํานวน + A + คํานาม 
 คําบอกจาํนวนท่ีปรากฏในรูปแบบน้ีไมไดจํากัดเพียงบางคํา สามารถใชคําบอกจาํนวนตัว
ใดๆ ก็ไดตามบริบททางภาษา แตสวนใหญใชกับคําลักษณนามพยางคเดียว โดยทั่วไปใชทําหนาที่
เปนหนวยขยายกริยา เพื่อแสดงวิธีการที่ใชกระทํากริยานั้นๆ  เชน 

一個字一個字地念   
yígè zì yígè zì dē niàn  

อานตัวอักษรทีละตัวๆ 

 

 

兩個人兩個人地對舞 
liǎnggè rén liǎnggè rén dē duìwǔ                           
เตนรํากันเปนคูๆ 
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 จากการศึกษาขางตน พบวาการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลกัษณนามที่ใชขยาย
คํานามนัน้ มดีวยกัน 2 ลักษณะคือ คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนัน้มีไมจํากัด และคําบอก
จํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมีจํากัด  

4.2 การปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา 

 คําลักษณนามที่ใชขยายคํากริยาสามารถแบงตามหนาที่ทางไวยากรณไดเปน 3 ประเภท 
ดังที่ไดกลาวมาแลวในบทที่ 3 (ดูรายละเอียดในหัวขอ 3.2) ซึ่งเปนการวิเคราะหจําแนกประเภทของ
คําลักษณนามในภาษาจีนกลาง เมื่อนําคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา มาศึกษาการ
ปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนแลว จะสามารถแยกวิเคราะหไดเปน 2 ประเดน็หลัก คือ 

 4.2.1. คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมีไมจํากัด 

 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาที่เปนคําเฉพาะ เมื่อใชในความหมายบอกจํานวน
ครั้งในการกระทํากริยา สวนใหญสามารถรวมกับคําบอกจํานวนตัวใดๆ ก็ได เพราะกริยาสามารถ
เกิดขึ้นไดหลายครั้ง หลายคราว  เชน    

看兩 / 三 / 四 / 五次     kàn liǎng / sān / sì / wǔ cì     ด ู2/3/4/5 ครั้ง 
處理過 / 一 / 兩 / 三次  chǔlǐguo yī / liǎng / sān cì จัดการแลว 1/2/3

ครั้ง   
呼吸了/ 八 / 九 / 十次  hūxīle bā /jiǔ / shí cì  หายใจ 8/9/10 ครั้ง 
念兩 / 三 / 四 / 五遍   niàn liǎng / sān  / sì / wǔ biàn   อาน 
2/3/4/5เที่ยว                   選擇了兩 / 三 / 四 / 五回  xuǎnzéle liǎng / sān 
/sì / wǔ huí    

คัดเลือก 2/3/4/5 หน 
監督了一/兩/三回   jiāndūle yī / liǎng / sān huí  ดูแลตรวจตรา 

1/2/3รอบ 
 คําลักษณนามที่มีการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนในลักษณะนี ้ไดแก คําวา  遍 biàn 

場 chǎng  次 cì 頓 dùn  回 huí   趟 tàng 下 xià  遭 zāo  เปนตน  
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4.2.2. คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมีจํากัด 

คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยาบางประเภท จะมีขอจํากัดในการปรากฏรวมกับคํา
บอกจํานวน ไมใชวาคําบอกจํานวนหรือตัวเลขทุกตัวจะนาํมาใชประกอบไดทัง้หมด คาํลักษณนาม
ที่ใชประกอบกับคํากริยา ซึ่งคําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมจีํากัด สามารถแบงประเภทใน
การศึกษาวิเคราะหไดดงันี ้

1.คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคาํกริยา (專用動量詞Zhuānyòng Dòng 

liàngcí) 
คําลักษณนามประเภทนี้บางคําสามารถมีคําบอกจํานวนปรากฏรวมไดไมจํากัด ดังที่ได

กลาวมาแลวในหัวขอขางตน แตมีบางคาํที่คําบอกจํานวนสามารถปรากฏรวมไดจํากัด นั่นคือ จะ
จํากัดอยูกับคําบอกจํานวนบางคําเชน  一 yī  兩 liǎng  幾 jǐ เปนตน ตัวอยางเชน 
 คําวา 場 cháng เมื่อใชกับจํานวนครัง้ในการกระทํากริยา ที่นับเปนครัง้ๆ โดยมากใช
กับคําบอกจํานวน  一 yī หรือในบางครั้งก็ใชรวมกับคําบอกจํานวน  兩 liǎng หรือ 幾 jǐ  

แตพบไมบอยนัก เชน 
鬧了兩場 nàole liǎngchǎng  กอความวุนวายสองครั้งสองครา

 責備了一場 zébèile yìchǎng ◧ ตําหนิไปพักหนึ่ง 
哭了一場 kūle yìchǎng  ◧ รองไหไปพักหนึ่ง 

 คําวา 番 fān เมื่อใชกับการกระทําที่กินระยะเวลาคอนขางยาว ใชพละกําลังมาก หรือ
มีกระบวนการ ข้ันตอนทีค่อนขางมาก จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน   一 yī เชน 
  調查研究一番     diàochá yánjiū yìfān   สํารวจและวิจัยครัง้หนึ่ง 

整頓一番 zhěngdùn yìfān  ปรับปรุงใหมรอบหนึง่ 
囑咐一番 zhǔfule yìfān  กําชับรอบหน่ึง 

 คําวา 氣 qì  เม่ือใชกับกริยาเพื่อแสดงความตอเน่ือง ไมขาดตอนของการกระทํากริยาอยาง
ใดอยางหนึ่ง โดยยืมความหมายมาจากคําวา 一口氣  yìkǒuqì ที่หมายถึง รวดเดียว ไมขาด
ตอน แสดงความหมายวา กระทาํกริยาในชวงหน่ึงๆ อยางไมมีการหยุดชะงัก จะจาํกัดการใช กับคํา
บอกจํานวน  一 yī (Zhāng Xiàngqún,1995:190) เชน 
  大幹一氣 dàgàn yíqì  ◧ ปฏิบัติงานรวดเดียว 

說了一氣 shuōle yíqì  ◧ พูดรวดเดยีว 
罵了一氣 màle yíqì   ◧ ดุดาพักหนึง่ 
瞎鬧一氣 xiānào yíqì  ◧ กอความวุนวายพักหนึ่ง 
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คําวา  通 tòng เมื่อใชกับพฤติกรรมเกี่ยวกับการพูดในทางที่ไมดี มักจะใชรวมกับคาํ
บอกจํานวน   一 yī เชน 
  胡說一通 húshuō yítòng  ◧ พูดสุมส่ีสุมหา(ยกหนึ่ง) 

亂講一通 luànjiǎng yítòng ◧ พูดเลอะเทอะ(ยกหนึ่ง) 
奉承了一通 fèngcheng yítòng ◧ ประจบสอพลอ(ยกหนึ่ง) 

 คําวา 下 xià(er) 1) ใชกับกริยาโดยทั่วไป เพ่ือแสดงความหมายของการกระทาํกริยา
นั้นๆ ดวย ชวงระยะเวลาสั้นๆ ในครัง้หนึง่ๆ แฝงความหมายของการเชิญชวน  จะจํากัดการใชกับ
คําบอกจํานวน  一 yī (Lǚ Shū xiāng,1999:565)  เชน 
  等一下 děng yíxià  ◧ รอสักครู  

看一下 kàn yíxià   ◧ มองดูสักหนอย 
 問一下 wèn yíxià   ◧ ถามดูสักหนอย 

幫一下吧 bāng yíxià  ◧ ชวยเหลือหนอย 
      2) เมื่อใชในความหมายที่แสดงถึง มีฝมือ มคีวามสามารถ จะจํากัดการใชกับคําบอก
จํานวน  兩 liǎng และ  幾 jǐ ขางหลังมักเติมคําปจจัยนาม   子 zǐ 兒 ěr(Lǚ Shū 
xiāng,1999:566) เชน 

他還真有兩下兒。 
Tā hái zhēn yǒu liǎng xiàr. 
เขาก็มีฝมือบางจรงิๆ นะ 

 
想不到他還有幾下子。 
Xiǎng búdào tā hái yǒu jǐ xiàzi. 
คิดไมถึงวาเขาก็มีผีมืออยูบางนะ 

 
我就會這麼幾下子。 
Wǒ jiù huì zhème jǐ xiàzi. 
ฉันมีฝมือเพียงเทาน้ีแหละ 

 คําวา  陣 zhèn เมื่อใชกับกริยาการกระทําทีใ่ชเวลาตอเน่ืองชวงหน่ึง จะสามารถเติมคํา
ปจจัยนาม  子 zi และ 兒 er ได และจะจาํกัดการใชกับคําบอกจํานวน  一 yī (Lǚ 
Shūxiāng, 1999:668) เชน 

歇一陣兒 xiē yízhènr  พักผอนชวงหนึ่ง 
風刮了一陣 fēng guāle yízhèn ลมพัดกรรโชกมาวูบหนึ่ง 
走一陣兒 zǒu yízhènr  เดนิพักหนึ่ง 
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2.คําลักษณนามที่เปนคํายืมมาจากคําประเภทอืน่ (借用動量詞 Jièyòng Dòng 

liàngcí)  ซึ่งสามารถแบงเปนประเภทยอย ไดดังนี ้
     ก. คําลักษณนามที่ยืมมาจากคํานาม  คําลักษณนามประเภทนีท้ีม่ีคําบอกจํานวน

ปรากฏรวมไดจํากัด ไดแก 
คําวา  口 kǒu เมื่อใชกับคํากริยาที่เก่ียวของกับภาษา หรือภาษาถิ่น จะจํากัดการใชกับ

คําบอกจํานวน  一 yī เชน 
說一口漂亮的北京話 
shuō yìkǒu piàoliang de Běijīng huà 
◧ พูดภาษาจีนปกก่ิงไดไพเราะ 

講一口流利的英語 
jiǎng yìkǒu liúlì de Yīngyǔ 
◧ พูดภาษาอังกฤษไดคลองแคลว 

 คําวา  眼 yǎn เมื่อใชบอกครั้งในการมองด ู จะใชกับคําบอกจํานวน  一 yī 兩

liǎng และ  幾 jǐ เชน    
看一眼  kànyī yǎn   มองดูครัง้หนึ่ง    
看幾眼   kànjǐ yǎn  มองดูหลายครั้ง 

          ข. คําลกัษณนามที่ยืมมาจากคํากริยา  คําลักษณนามประเภทนีท้ี่มคีําบอกจํานวน
ปรากฏรวมไดจํากัด ไดแก 

คําวา  把 bǎ  เมื่อใชกับกริยาที่ใชมือในการกระทํา จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน 
一 yī เชน 
  拉了一把 lāle yìbǎ  ดึงทหีนึง่ 

推了一把 tuīle yìbǎ ผลักทีหนึง่ 
  คําวา 跳 tiào  เมื่อใชกับกริยาที่แสดงอาการตื่นตระหนกตกใจ จะจาํกัดการใชกับคํา

บอกจํานวน  一 yī  เชน   
 嚇了一跳 xiàle yítiào ◧ ตกใจ   
 驚了一跳 jīngle yítiào ◧ ตื่นตระหนก 

         ค.คําลักษณนามที่ยืมมาจากหนวยคํานามในคํากริยาผสมแบบแยกสมาน สามารถ
แบงเปน 3 กลุม (Wǔ Yǎhuì,1993:9-10) คือ 

กลุมที่ 1 ปรากฏกับคําบอกจํานวนไดไมจาํกัด เชน     
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打了兩 / 三 / 四 / 五仗   dǎle liǎng/sān/sì/wǔ zhàng        ทําสงคราม 1/ 
2/ 3/ 4/ 5 ครั้ง  

放一 / 三 / 五槍    fàng yī/sān/wǔ qiāng    ยิงปน 1/ 3/ 5 นดั 
 กลุมที่ 2     ปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน   一 yī เทานั้น  เชน    

救一命   jiù yímìng ◧ ชวยชีวิต(หน่ึงชีวิต)     
吃了一驚   chīle yìjīng  ◧ ตกใจ       
插了一嘴   chāle yìzuǐ  ◧ พูดแทรกขึ้นมา  

กลุมที่ 3   ปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนบางคาํ คือ 一 yī 兩 liǎng 幾 jǐ  เชน 
吵一/ 兩 / 幾 / 架   chǎo yī/liǎng/jǐ jià ทะเลาะวิวาท 1/2/หลาย

ยก 
  見一 / 兩 / 幾 / 面  jiàn yī/liǎng/jǐ miàn       พบหนา 

1/2/หลายหน 
睡一 / 兩 / 幾 / 覺  shuì yī/liǎng/jǐ jiào  นอนหลับ1/2/

หลายต่ืน 
 3.คําลักษณนามประกอบกับคํากริยาที่ซํ้ารปูคํากริยาหลัก (重複動詞的動量詞 

Chóngfù Dòngcí de Dòngliàngcí)  
คําลักษณนามประเภทนี้ จะมีขอจํากัดในการปรากฏร วมกับคําบอกจํานวน  ลักษณนามที่มี

รูปซ้ํากับคํากริยาในโครงสราง คํากริยา + คําบอกจํานวน + คํากริยา เชน    
說一說   shuō yì shuō   ◧ พูดดูสักหนอย    

看一看  kàn yíkàn   ◧ มองๆ ดูสักหนอย     
走一走  zǒu yì zǒu   ◧ เดินๆ ดูสักหนอย  
ขอจํากัดในการใชคําบอกจํานวน นั่นคือ คาํบอกจํานวน  一 yī เทานัน้ เพราะคําบอก

จํานวนในทีน่ี้ไมไดแสดงความหมายของจํานวนตัวเลขใดๆ แตมคีวามหมายวาการกระทํานั้นๆ 
เกิดขึ้นในชวงเวลาสั้นๆ (Wǔ Yǎhuì,1993:9-12) ทั้งยงัมคีวามหมายของการทดลอง เชิญชวน
ใหทํากริยานั้นๆ  ดงันั้นไมใชวา * 說四說  *shuōsì shuō   *看兩看*kànliǎng kàn  
* 走三走  * zǒusān zǒu เปนตน 

คําบอกจํานวนในภาษาจีนนอกจากมีความหมายแสดงจํานวนมากนอยตามตัวเลขแลว 
เมื่อมาปรากฏรวมกับคําลักษณนามยังแสดงความหมายอื่นๆไดตามรายละเอียดที่กลาวมาแลว
ขางตน  การศึกษาลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามนี้ชวยใหผูเรยีน
ภาษาจีนเขาใจและสามารถสื่อความหมายไดถูกตองมากยิ่งขึ้น        
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บทที่ 5 

เปรียบเทียบคําลักษณนามในภาษาจีนกลางกับภาษาไทย 

ในภาษาจีนกลางและภาษาไทยตางมีการใชคําลักษณนาม ซึ่งถือไดวาเปนลักษณะเดน
ทางภาษาที่แตกตางไปจากภาษาตระกูลอื่น  การใชคําลักษณนามยังสะทอนถึงมุมมองทาง
ความคดิ โลกทัศน และวัฒนธรรมของเจาของภาษา ดังนัน้ความแตกตางทางดานวัฒนธรรม 
ความคดิของผูใชภาษาที่ตางกัน ยอมสงผลใหการแสดงออกทางภาษามีความแตกตางกัน แตละ
ภาษาจึงมีเอกลักษณเฉพาะตัว มรีูปแบบการใชที่แตกตางกันออกไป 

ในบทนี้ ผูเขียนไดนําคําลักษณนามในภาษาจีนกลางที่ไดศึกษามาแลวขางตน และคํา  
ลักษณนามในภาษาไทยมาเปรียบเทียบกัน โดยใชคําลักษณนามในภาษาจีนกลางเปนหลัก แลว
นําคําลักษณนามในภาษาไทยมาเปรียบเทียบกันในดานตางๆ ดงันี ้
 5.1 เปรียบเทียบตําแหนงของคําลักษณนาม 
 5.2 เปรียบเทียบการจําแนกประเภทของคาํลักษณนาม 
 5.3 เปรียบเทียบการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคาํลักษณนาม 

5.1 เปรียบเทียบตําแหนงของคําลักษณนาม 

วิทยานิพนธเลมนีศ้ึกษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางเฉพาะที่ปรากฏในโครงสราง
นามวลีและกริยาวลีเทานั้น ไมไดศกึษาครอบคลมุไปถึงคําลักษณนามที่ปรากฏในประโยคใน
รูปแบบตางๆ จากการศึกษาพบวาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางและภาษาไทยที่ปรากฏใน
โครงสรางนามวลีและโครงสรางกริยาวลี มีการเรียงลําดับคํา (Word Order) ที่แตกตางกัน ดงันี ้

5.1.1 ตําแหนงของคําลักษณนามในโครงสรางนามวลี                                                     

 ในภาษาจีนกลางและภาษาไทย ตาํแหนงของคําลักษณนามทีป่รากฏในโครงสราง
นามวลีมีความแตกตางกัน ดังนี ้

5.1.1.1 ตําแหนงของคําลักษณนามภาษาจีนกลางในโครงสรางนามวลี   จากการศึกษา
คนควาคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง พบวาคําลักษณนามสามารถปรากฏในโครงสราง
นามวลีได 8 โครงสราง ดงันี ้
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โครงสรางแบบที่1 “ คําบอกจํานวน + คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม + คาํนาม ”  

 คําลักษณนามจะอยูตรงกลางระหวางคําบอกจํานวนและคํานาม ตัวอยางเชน 五塊肥皂       
wǔkuài féizào   สบู 5 กอน    五個蘋果  wǔgè píngguǒ  แอปเปล 5 ลูก เปนตน 

 โครงสรางแบบที่ 2 “คําบอกจํานวน + คําลักษณนามที่แสดงหนวยมาตราวัดตางๆ ที่ใช
ประกอบกับคาํนาม +คําชวยลักษณะโครงสราง 1 的 de + คํานาม “ 

  โครงสรางแบบนี้ คําลักษณนามที่ปรากฏตองเปนคําลักษณนามที่แสดงหนวยมาตราตางๆ 
เทานั้น ตรงตําแหนงระหวางคําลักษณนามกับคํานามสามารถเติมคําชวยลักษณะโครงสรางde 
เชน 四斤的魚 sìjīn de yú  ปลา 4 ชั่ง  五米的路  wǔmǐ de lù  ถนน 5 เมตร  เปนตน 

 โครงสรางแบบที่ 3 “ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 2 + คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม + 
คํานาม “ 
 ในโครงสรางนี ้ขางหนาคําลักษณนามใชคาํสรรพนามมาบงชี้ใหเฉพาะเจาะจงลงไปวา
เปนอันไหน และขางหลังคําลักษณนามคอื คํานาม เชน  這張桌子  zhèizhāng zhuōzi  

โตะตัวนี้   那封信  nèifēng xìn   จดหมายฉบับนั้น  เปนตน 

 โครงสรางแบบที่ 4 “ คําสรรพนามชี้เฉพาะ2 + คําบอกจํานวน + คําลักษณนามที่ใช
ประกอบกับคาํนาม + คํานาม ” 

 โครงสรางนี้คลายกับโครงสรางแบบที ่3 แตจะเพิ่มคําบอกจํานวนลงมาตรงตําแหนง
ระหวางคําสรรพนามชี้เฉพาะกับคําลักษณนาม โครงสรางนี้มีความหมายที่ชี้เฉพาะเจาะจงลงไป
มากกวา และระบุถึงจํานวนตัวเลขที่แนนอน ถาคําลักษณนามนั้นมีจาํนวนตัวเลขอยูดวย คําสรรพ
นามชี้เฉพาะจะอยูหนาตัวเลข เชน    這兩張桌子 zhèliǎngzhāng zhuōzi โตะ 2 ตัวนี ้         
那三封信 nàsānfēng xìn จดหมาย  3 ฉบับนี้ เปนตน 

                                                  
1

 คําชวยลักษณะโครงสราง (結構助詞  Jiégòu Zhùcí) คือ คําที่ชวยหนาคําหรอืหลังคําอื่น เพ่ือบอก
ความสัมพันธ หรือหนาที่ตางๆ ทางไวยากรณ เชนคําวา  的 de นี้ อาจเปนคําเชื่อมหนวยขยายนามกับหนวยนาม หรอื
อาจแสดงความเปนเจาของ (ประพิณ  มโนมยัวิบูลย,2541:21)  

2  คําสรรพนามชี้เฉพาะ คือ คําที่ใชบงวาบุคคล หรือสิ่งที่ตองการกลาวถึงนัน้อยูใกล หรือไกลเพยีงไร เชน  
這 zhè นี้  那 nà  นั้น  
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 โครงสรางแบบที่ 5 “ คําอุปสรรค 3 第 dì + คําบอกจํานวน + คําลักษณนามที่ใช
ประกอบกับคาํนาม + คํานาม” 

 ตําแหนงของคาํลักษณนามในโครงสรางนี ้ อยูระหวางคําบอกจํานวน และคาํนาม 
นอกจากนี้ ยังมีคําอุปสรรคอยูหนาคําบอกจํานวน เพื่อแสดงความหมายลําดับที่กอนหลัง เชน 第
一個學生  dìyí gè xuéshēng นักเรียนคนที่ 1 第二次世界大戰 dìèr cì shìjiè 
dàzhàn สงครามโลกครัง้ที่ 2 

 โครงสรางแบบที่ 6 ” คําบอกจํานวน + คําคุณศัพทบอกสภาพบางตัว + คําลักษณนามที่
ใชประกอบกับคํานาม + คาํนาม ” 

 ในโครงสรางนีข้างหนาคําลักษณนามสามารถมีคําคณุศัพทบอกสภาพบางตัว เชน  大      
dà ใหญ   小 xiǎo เล็ก   厚 hòu หนา   薄 báo บาง   長cháng ยาว  เปนตน มาขยายคํา
ลักษณนามเพื่อบอกลักษณะ หรือขนาดของคําลักษณนามนั้นๆได เชน   一大塊木頭  yídà 
kuài mùtou  ทอนไมทอนใหญ 1 ทอน     一小顆珠子 yìxiǎo kē zhūzi  ไขมุกเม็ด
เล็ก 1 เม็ด  

 โครงสรางแบบที่ 7 “ คําบอกจํานวนที่เปนตัวเลขถวนๆ + คํา多  duō + คําลักษณนามที่
ใชประกอบกับคํานาม + คาํนาม ” 

ในโครงสรางนี ้มีการนําคํา 多 duō มาใชเพื่อบอกจํานวนคราวๆ วา “กวา” เมื่อตัวเลขเปน
เลขจํานวนถวนๆ คือ ลงทายเปนเลขศูนย เชน 20 30 หรือ 300 (Lǚ Shūxiāng,1999:184) คาํ  
duō จะอยูหนาคําลักษณนาม หลงัคําบอกจํานวนที่เปนตัวเลขถวนๆ เชน  二十多塊錢 èrshí 
duō kuài qián   เงิน 20 กวาบาท    五十多位先生  wǔshí duō wèi xiānshēng   
สุภาพบุรุษ 50 กวาทาน 

 โครงสรางแบบที่ 8  “ คําบอกจํานวนที่เปนตัวเลขลงทายดวยหลักหนวย + คําลักษณนาม
ที่ใชประกอบกับคํานาม + คาํ 多 duō+ คํานาม ”  
 ในโครงสรางนีม้ีการนําคํา  多 duō มาใชเพื่อบอกจํานวนคราวๆ วา “เศษ” เมื่อตัวเลข
เปนจํานวนนอยกวาหลักสิบ เชน 2 3 4 หรอืจํานวนตัวเลขซึ่งลงดวยตัวเลขหลักหนวย เชน 17 18 
19 คํา  duō จะอยูหลังคําลักษณนาม หนาคํานาม เชน  兩塊多錢 liǎngkuài duō qián  
เงิน 2 บาทกวา   四尺多布  sìchǐ duō bù ผา 4 ฟุตกวา เปนตน 
                                                  

3 คํา dì เปนคําอุปสรรค  (前綴 Qiánzhuì) เปนหนวยคําไมอิสระ ใชหนาตัวเลขเพื่อบอกลําดับที ่
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 5.1.1.2 ตําแหนงของคําลักษณนามภาษาไทยในโครงสรางนามวลี   

ในสวนของตําแหนงของคําลักษณนามของภาษาไทยที่ปรากฏในโครงสรางนามวลีและ
กริยาวลีนั้น กันทิมา  วัฒนะประเสริฐ ไดวิเคราะหสรุปตําแหนงของคาํลักษณนามในภาษาไทยไว
วา “คําลักษณนามไมไดขยายคํานาม หรือคํากริยาตามลําพัง แตจะตองปรากฏรวมกับคําขยาย
อ่ืนๆ โดยจะปรากฏในโครงสรางนามวลีและโครงสรางกริยาวลี” คาํลักษณนามภาษาไทย จะ
ปรากฏในโครงสรางนามวลี ได 5 แบบ คือ (กันทิมา  วัฒนะประเสริฐ ,2525:54-57) 

 โครงสรางแบบที่ 1  “ คํานาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม ” 

 คําลักษณนามที่ใชขยายคํานามในนามวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํานาม และคํา
บอกจํานวนทั่วไป (ที่ไมใชคาํวา “เดียว” หรือ “หนึง่”) เชน เด็ก 3 คน   สมุด 2 เลม   ปากกา 3 ดาม    

 โครงสรางแบบที่ 2  “ คํานาม + คําลักษณนาม + คําบอกจํานวน ”  

 คําลักษณนามที่ใชขยายคํานามในนามวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํานาม หนาคําบอก
จํานวน “เดียว” หรือ “หนึ่ง” 4 เชน สมลูกหนึ่ง   หมอนใบหนึ่ง   โตะตัวหนึ่ง 

 โครงสรางแบบที่ 3  “คํานาม + คําลักษณนาม +คําบอกลําดับ “ 

 คําลักษณนามที่ใชขยายคํานามในนามวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํานาม หนาคํา
บอกลําดับ เชน  รถคนัสดุทาย   น้ําขวดสุดทาย   รองเทาคูแรก 

 โครงสรางแบบที่ 4  “คํานาม + คําลักษณนาม + คําชีเ้ฉพาะ ” 

 คําลักษณนามที่ใชขยายคํานามในนามวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํานาม หนาคําชี้
เฉพาะ นี้ โนน เชน เส้ือตัวนี้   ชางเชือกนัน้   ประตูบานนี้  

 โครงสรางแบบที่ 5  “ คํานาม + คําลักษณนาม + คําคณุศัพท ” 

 คําลักษณนามที่ใชขยายคํานามในนามวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํานาม หนา
คําคณุศัพท เชน บานหลังใหญ   รถคันเล็ก   กระดาษแผนบาง 

 ขอมูลเกี่ยวกับตําแหนงของคาํลักษณนามที่ปรากฏในโครงสรางนามวลีของทั้งภาษาจีน
กลางและภาษาไทยนี้ เมื่อนํามาเปรียบเทียบแลว พบวา 
                                                  

4 คําน้ีเมื่ออยูหลังคําลักษณนาม จะออกเสียงเปน “นึง” เสมอ 
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 โครงสรางแบบที ่ 1 ในภาษาจีนกลาง คําลักษณนามจะอยูหนาคาํนาม และหลังคําบอก
จํานวน สวนในภาษาไทยคําลักษณนามจะอยูหลังคํานาม และคําบอกจํานวน ตามโครงสรางแบบ
ที่ 1 ของภาษาไทย ลําดับการเรียงคําของทั้งสองภาษาในโครงสรางนีม้ีความตางกัน แมวาจะแสดง
ความหมายเดยีวกัน 

 โครงสรางแบบที่ 2 ในภาษาจีนกลาง เปนลักษณะพิเศษที่พบในภาษาจีนกลางเทานั้น ใน
ภาษาไทยไมมีลักษณะโครงสรางนี ้ ดงันัน้เมื่อตองการแปลเปนภาษาไทย คาํชวยลักษณะ
โครงสราง 的 dē จึงไมตองแปลออกมา เชน 三斤的魚 sānjīn de yú  หมายถึง ปลา 3 
ช่ัง คําวา de เปนเพียงคําชวยทางดานไวยากรณ ซึ่งเชือ่มหนวยขยายนามกับหนวยนาม ถึงแมจะ
แปลไดวา “ที่”แตในภาษาไทยจะไมใชวา * ปลาที่ 3 ชั่ง 

 โครงสรางแบบที่ 3 ในภาษาจีนกลาง มีการใชคําสรรพนามชี้เฉพาะเพื่อแสดงความหมาย
เฉพาะเจาะจงลงไป เมื่อพิจารณาดานความหมายแลว พบวาตรงกับโครงสรางแบบที่ 4 ใน
ภาษาไทย ทวาหากพิจารณาดานตําแหนงแลว จะพบวาคําลักษณนามของทัง้สองภาษาจะอยู
ระหวางคําสรรพนามชี้เฉพาะกับคํานาม แตตําแหนงของคําสรรพนามชี้เฉพาะและคํานามจะสลบั
ที่กัน นัน่คือ คําสรรพนามชี้เฉพาะในภาษาจีนกลางจะอยูหนาคําลกัษณนาม ในขณะทีค่ําสรรพ
นามชี้เฉพาะในภาษาไทยจะอยูหลังคําลักษณนาม 

 โครงสรางแบบที่ 4 ในภาษาจีนกลาง คือ “ คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คํา
ลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม + คาํนาม ” ที่แสดงความหมายชี้เฉพาะเจาะจงจํานวนมาก
นอยนี้ งานวิจยัของกันทิมา วัฒนะประเสรฐิ มิไดกลาวถึง แตผูเขียนเหน็วา หากพิจารณาทางดาน
ความหมายแลว ในภาษาไทยก็มีปรากฏการใชเชนกัน ในโครงสราง “ คํานาม + คาํบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม +คําสรรพชีเ้ฉพาะ”  เชน สมุด 2 เลมนี้   ปากกา 3 ดามนั้น เปนตน 

 โครงสรางแบบที่ 5 ในภาษาจีนกลาง มีการนําคําอุปสรรคแสดงลําดบัที่  dì มาใช เมื่อ
พิจารณาดานความหมายแลว พบวาตรงกับโครงสรางแบบที่ 3 ในภาษาไทย นั่นคอื “ คํานาม + 
คําลักษณนาม + คําบอกลําดับ “  หากพิจารณาจากตําแหนงแลว คําลักษณนามที่ปรากฏใน
โครงสรางนี้ ทั้งสองภาษามีความแตกตางกัน คือ ในภาษาจีนกลางคําลักษณนามจะอยูหลังคํา
อุปสรรคซึง่บอกลําดับที่ สวนในภาษาไทยคําลักษณนามจะอยูหนาคําบอกลําดับที่  

 โครงสรางแบบที่ 6 ในภาษาจีนกลาง มีการนําคําคณุศัพทบอกสภาพบางตัวมาใชขยาย 
คําลักษณนาม เมื่อพิจารณาดานความหมายจะพบวาคลายกับโครงสรางแบบที ่ 5 ในภาษาไทย 
ที่วา ”คํานาม + คําลักษณนาม + คําคณุศพัท “ แตผูเขียนเหน็วาโครงสรางทีต่รงกับความหมายใน
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ภาษาจีนกลางมากที่สุดคือ โครงสราง “ คาํนาม + คําลกัษณนาม + คําคณุศัพท + คําลักษณนาม 
+ คําบอกจํานวน 5“ หรือ “ คํานาม + คําลักษณนาม + คําคณุศพัท + คําบอกจํานวน +คาํ  
ลักษณนาม 6 “เชน 一大批人 yídà pī rén คนกลุมใหญกลุมหนึง่ หรือ คนกลุมใหญหนึง่
กลุม   一大顆珠子yídà kē zhūzi ไขมุกเม็ดใหญเมด็หนึ่ง หรือ ไขมุกเม็ดใหญหนึ่งเม็ด  

  โครงสรางแบบที่ 7 และ 8 นั้น ตําแหนงของคํา duō ที่มคีวามหมายวา “กวา” หรอื “เศษ” 
มีลักษณะเหมอืนกับในภาษาไทย แตกันทิมา วัฒนะประเสริฐ มิไดกลาวถึงโครงสรางนี้  ใน
ภาษาไทย ถาเปนเลขจํานวนถวนๆ คํา ”กวา” จะอยูหนาคําลักษณนาม ตามโครงสราง “คํานาม + 
คําบอกจํานวนถวนๆ + คํา กวา + คําลักษณนาม” เชน เสื้อ 40 กวาตัว  หนังสือ 20 กวาเลม 
ในขณะที่ภาษาจีนกลาง จะมีโครงสรางดงันี้ “คําบอกจํานวนถวนๆ + คํา duō + คําลักษณนามที่
ใชประกอบกับคํานาม + คาํนาม”  เชน   四十多件衣服 sìshí duō jiàn yīfu เส้ือ 
40 กวาตัว    二十多本書  èrshí duō běn shū หนงัสือ 20 กวาเลม   ถาเปนเลขที่เปน
จํานวนหลักหนวย หรือหลักหนวยลงทาย ในภาษาไทยจะมีโครงสรางดังนีค้ือ “คํานาม + คําบอก
จํานวนที่เปนตัวเลขลงทายดวยหลักหนวย + คําลักษณนาม + คํา กวา หรือ เศษ” เชน เงนิ 55 
บาทเศษ  เนือ้หม ู 13 กิโลกรัมกวา ในขณะที่ภาษาจีนกลาง จะมีโครงสรางดังนี้ “คําบอกจํานวนที่
เปนตัวเลขที่ลงทายดวยหลักหนวย + คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม + คํา duō + 

คํานาม” เชน  五十五塊多錢  wǔshíwǔ kuài duō qián เงิน 55 บาทเศษ   十三公

斤多的豬肉 shísān gōngjīn duō de zhūròu เนื้อหมู 13 กิโลกรัมกวา 

สังเกตไดวาในทั้งสองภาษานี้ ตําแหนงของคํานามจะอยูในตําแหนงที่ตางกัน นัน่คือ ใน
ภาษาจีนกลางคํานามอยูทายสุดของวลี ในขณะที่ในภาษาไทยคํานามอยูหนาสุดของวลี  

 ตําแหนงของคาํลักษณนามในโครงสรางนามวลีในภาษาจีนกลางและภาษาไทย  แมวาจะ
เปนโครงสรางที่มคีวามหมายเดียวกัน แตทั้งสองภาษามีการเรียงลําดับคําที่แตกตางกัน 

5.1.2 ตําแหนงของคําลักษณนามในโครงสรางกรยิาวลี 

ตําแหนงของคาํลักษณนามในโครงสรางกริยาวลีของทั้งสองภาษา สามารถแยกวิเคราะห
ได เปน 2 ประเดน็คือ 

 

                                                  
5

 โครงสรางนี้ใชเมื่อ คําบอกจํานวน เปนคําวา “เดียว” หรือ “หนึ่ง”เทาน้ัน 
6 โครงสรางนี้ใชกบัคําบอกจํานวนโดยทั่วไป ไมจํากัดจํานวนตัวเลข 
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5.1.2.1 ตําแหนงของคําลักษณนามภาษาจีนกลางในโครงสรางกริยาวลี  

จากการศึกษาคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง พบวาคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง 
สามารถปรากฏในโครงสรางกริยาวลีได 2 โครงสรางคือ 

        โครงสรางแบบที่ 1 “คํากริยา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนามที่ใชประกอบกับ
คํากริยา” 

ในโครงสรางนี ้คําลักษณนามจะอยูหลังคาํกริยา และคาํบอกจํานวนตามลําดับ เชน  說
兩次 shuōliǎng cì พูด 2 ครั้ง   吃三頓 chīsān dùn กินอาหาร 3 มือ้  หลงัคํากริยา
สามารถเติมคาํปจจัยกริยา7 了le ลงทายกริยา เพื่อบงการกระทําที่เสรจ็สิ้นแลว เชน      
  罵（了）一頓  mà (le) yídùn   ดดุา (แลว) พักหนึ่ง   

看（了）兩次  kàn (le) liǎngcì   ดู (แลว) 2 ครั้ง   
廣播（了）一遍  guǎngbō (le) yíbiàn  ประกาศ (แลว) 1 รอบ  

นอกจากนี้ หลังคํากริยาสามารถเติมคําปจจัยกริยา  過 guo ซึ่งเปนคําลงทายกริยาเพ่ือ
บงวาการกระทํานั้นๆ เคยเกิดขึ้นแลวในอดตีอยางนอยครั้งหนึ่ง ตวัอยางเชน 看（過）兩回 

kàn (guo) liǎnghuí เคยดู (แลว) สองรอบ  來（過）兩次 lái (guo) liǎng cì 

เคยมา(แลว)สองครัง้ เปนตน 

 โครงสรางแบบที่ 2 “คํากริยา + คําอุปสรรค 第 dì + คาํบอกจํานวน + คําลักษณนามที่
ใชกับคํากริยา”    
 ในโครงสรางนีค้ําลักษณนามปรากฏอยูหลังคําอุปสรรคบอกลําดับที่ และคําบอกจํานวน มี
ความหมายแสดงลําดับครัง้กอนหลังของกริยา เชน  說第二次 shuō dìèr cì พูดครัง้ที ่
สอง  做第三次 zuò dìsān cì ทําครัง้ที ่3 เปนตน 

5.1.2.2. ตําแหนงของคําลักษณนามภาษาไทยในโครงสรางกริยาวลี   

                                                  
7  คําปจจัยกริยา คือ คําซึ่งลงไวทายคํากริยาเพื่อบงกริยาในรูปตางๆ  คํากริยาเมื่อลงปจจัยแลว จะแสดง

ความหมายเกี่ยวกับกาละตางๆ หรือมีนัยเฉพาะลงไปแลวแตกรณี เชน  คําปจจัยกริยา  了 le ที่บงการกระทําท่ีเสร็จ
ส้ินแลว 過  guo  ที่บงวาการกระทําน้ันๆ เคยเกิดขึ้นแลวในอดีตอยางนอยก็หน่ึงครั้ง เปนตน   (ประพิณ  มโนมัย
วิบูลย,2541:34-37) 
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ในสวนของตําแหนงคําลักษณนามภาษาไทยในโครงสรางกริยาวลี กันทิมา วัฒนะประ   
เสริฐ (2525:54-57) ไดสรุปวา โครงสรางของคําลักษณนามภาษาไทยจะปรากฏในโครงสราง
กริยาวลี 5 แบบ ดงันี ้

โครงสรางแบบที่ 1 “คํากริยา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม” 

คําลักษณนามที่ใชขยายคํากริยาในกริยาวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํากริยา และคํา
บอกจํานวนทั่วไป (ไมใชคําวา “เดียว” หรือ “หนึ่ง”) เชน ไป 3 ครัง้   วิง่ 3 รอบ  

โครงสรางแบบที่ 2 “คํากริยา + คําลักษณนาม + คําบอกจํานวน” 

คําลักษณนามที่ใชขยายคํากริยาในกริยาวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํากริยา หนาคํา
บอกจํานวน “เดียว” หรือ “หนึ่ง” เชน ไปครัง้เดียว   ว่ิงรอบหนึง่ 

โครงสรางแบบที่ 3 “คํากริยา + คําลักษณนาม + คําบอกลําดับ” 

คําลักษณนามที่ใชขยายคํากริยาในกริยาวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํากริยา หนาคํา
บอกลําดับ เชน สวดจบแรก   พูดครัง้สดุทาย 

 โครงสรางแบบที่ 4 “คํากริยา + คําลักษณนาม + คําชีเ้ฉพาะ” 

 คําลักษณนามที่ใชขยายคํากริยาในโครงสรางกริยาวลีนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํากริยา 
หนาคําชี้เฉพาะ นี ้นัน้ โนน เชน พดูอยางนี้   ทําอยางนั้น 

 โครงสรางแบบที่ 5 “คํากริยา + คําลักษณนาม + คําคณุศัพท” 

 คําลักษณนามที่ใชขยายคํากริยาในกริยาวลีแบบนี้ จะอยูในตําแหนงหลังคํากริยา หนา
คําคณุศัพท เชน ทําอยางดี  จัดเตรียมครัง้ใหญ 

 จากที่กลาวมาขางตนจะสังเกตไดวาคําลักษณนามในภาษาจีนกลางทีป่รากฏใน
โครงสรางกริยาวลีแบบที่ 1นั้น มีโครงสรางการเรียงลําดบัคําเหมือนกับภาษาไทย นั่นคือ โครงสราง 
“คํากริยา + คาํบอกจํานวน + คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา”  

 โครงสรางแบบที่ 2 ของคําลักษณนามภาษาจีนกลางในกริยาวลี หากพิจารณาดาน
ความหมายแลวเปนโครงสรางที่แสดงลําดบัที่ของการกระทํากริยา ในภาษาจีนกลางคําลักษณ
นามจะปรากฏหลังคําอุปสรรค 第 dì และคําบอกจํานวน แตในภาษาไทย คําลักษณนามจะอยู
หลังคํากริยา หนาคําบอกลําดับที่และคําบอกจํานวน 
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 ตําแหนงของคาํลักษณนามทั้งสองภาษาที่ปรากฏในโครงสรางวลี 2 แบบที่กลาวมา
ขางตน เมื่อนํามาเปรียบเทียบกันแลว พบวามีทั้งการเรียงลําดบัคําที่เหมือนกันและแตกตางกัน
ข้ึนอยูกับไวยากรณของแตละภาษา นอกจากการเปรียบเทียบตําแหนงของคําลักษณนามแลว การ
จัดจําแนกประเภทของคําลักษณนามทั้งสองภาษาก็มีประเดน็เปรียบเทียบที่นาสนใจเชนเดียวกัน 

5.2. เปรียบเทียบการจําแนกประเภทของคําลักษณนาม 

 ในภาษาจีนกลาง มีผูศึกษาเกี่ยวกับการวิเคราะหจําแนกประเภทของคําลักษณนามวามีก่ี
ประเภท โดยใชเหตุผลและหลักการที่แตกตางกันไปหลากหลายรูปแบบ บางคนแบงเปนประเภท
กวางๆ เทานัน้ ในขณะทีบ่างคนแบงลงลึกในรายละเอียด การจําแนกประเภทคาํลักษณนามใน
ภาษาจีนกลางจึงแตกตางกันออกไปตามแนวคิด แนวเหตุผลของแตละคน การศึกษาจําแนก
ประเภทคําลักษณนามในภาษาไทย ก็มีลักษณะเดียวกันนี้ ดงันัน้ในวิทยานิพนธเลมนี ้ จงึได
คดัเลือกงานวิจัยชิ้นหนึง่ที่เก่ียวกับการจําแนกประเภทคําลักษณนามในภาษาไทยขึ้นมาเปนขอมูล
ในการเปรียบเทียบกับการวิเคราะหประเภทของคําลักษณนามในภาษาจีนกลางที่ไดกลาวมาแลว
ในบทที่ 3 

 งานวิจัยเกี่ยวกับการจําแนกประเภทของคาํลักษณนามในภาษาไทยที่นํามาเปนขอมูลใน
การเปรียบเทยีบในบทนี้ คอื วิทยานิพนธ เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบคําลักษณนามในภาษา
เชียงใหมกับภาษากรุงเทพ” ของ กันทมิา  วัฒนะประเสริฐ (2525:16-53) โดยกันทิมา ไดศึกษา
วิเคราะหแยกประเภทของคาํลักษณนามในภาษาไทยไววา คําลักษณนามจัดเปนคําขยายประเภท
หนึง่ คือใชขยายไดทั้งคํานามและคํากริยา ดังนั้น การจําแนกประเภทของคําลักษณนามที่ใชใน
ภาษากรุงเทพ จึงจําแนกไดดังนี ้ 1. คําลักษณนามที่ใชขยายคํานาม และ 2. คําลักษณนามที่ใช
ขยายคํากริยา โดยในแตละประเภท สามารถแบงเปนประเภทยอยตางๆ สรปุไดดังนี ้

1. คําลักษณนามที่ใชขยายคํานาม  สามารถแบงยอยออกเปน 2 ชนดิ คือ 

1.1 คําลักษณนามที่จําแนกตามคํานาม  ส่ิงตางๆ ทีกํ่าหนดใชเปนคํานามนัน้ มีทั้งที่เปน
รูปธรรมและนามธรรม จงึอาจแบงคําลักษณนามที่จําแนกตามคํานามออกเปน 7 ประเภทยอยดังนี ้ 

ก. คําลักษณนามที่ใชกับคาํนามประเภทมนุษย  เชน  ชาวนา 3 คน   แมคา 3 เจา    
ตํารวจ 3 นาย  พระภิกษุ 2 รูป  ในประเภทนี้ไดรวมคาํลักษณนามที่ใชกับมนุษยที่อยูรวมกันเปน
กลุมเปนพวกดวย  เชน คน 2 กลุม  นักแสดง 2 คณะ  สามีภรรยา 1 คู  นักกีฬา 2 ฝาย 

ข. คําลักษณนามที่ใชกับคํานามประเภทอมนุษย  เชน  ยักษ 3 ตน    เทวดา 3 องค 
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ค. คําลักษณนามที่ใชกับคาํนามประเภทสัตว  เชน  ปลา 3 ตัว  ชาง 2 เชือก  ในประเภทนี้
ไดรวมคําลักษณนามเก่ียวกับสัตวทีร่วมกันเปนกลุมเปนพวกดวย เชน นก 2 ฝูง  ชาง 2 โขลง  ลูก
หมู 3 ครอก 

ง. คําลักษณนามที่ใชกับคํานามประเภทพืช  เชน  มะมวง 2 ตน  ทเุรียน 2 พ ู  มะนาว 2 
ผล  สม 2 ลูก ในประเภทนี้ไดรวมคําลักษณนามที่ใชกับพืช หรือสวนใดสวนหนึ่งของพืชที่อยู
รวมกันเปนกลุมเปนพวกดวย  เชน กลวย 2 หวี  มะพราว 2 ทะลาย  ขาว 2 รวง 

จ. คําลักษณนามที่ใชกับคํานามประเภทสิง่ของ จําแนกตามประเภทของสิ่งของไดดงันี ้

1) จําแนกประเภทสิ่งของตามลักษณะของสิ่งนั้นๆ  เชน  หิน 2 กอน  ไหมพรม 2 
กลุม  กระดุม 2 เม็ด 

2) จําแนกประเภทสิ่งของตามอุปกรณ หรอืวัสดุที่เก่ียวของกับสิ่งนัน้ๆ  เชน  ดาย 2 
หลอด  ลูกชิ้นปง 2 ไม  วิทยุ 2 เครื่อง 

3) จําแนกประเภทสิ่งของตามกิริยาอาการที่ทําสิ่งนั้นๆ เชน  เชือก 2 ขด  กระดาษ 2 
มวน  วุนเสน 2 กํา  

4) จําแนกประเภทสิ่งของตามจํานวนของสิ่งของนัน้ๆ แบงยอยเปน  จาํนวนยอย เชน  
รองเทา 1 ขาง  แตงโม 2 ซีก  ขอความ 2 ตอน  จํานวนรวม  เชน  ถุงเทา 2 คู  ไหม 1 ไจ  
กุหลาบ 2 ชอ 

5) จําแนกประเภทสิ่งของเบด็เตลด็  เชน  ยา 2 ขนาน  ลกูปน 2 นดั หนังสือ 2 เลม  

ฉ. คําลักษณนามที่ใชกับคาํนามประเภทสถานที่  เชน  โรงเรียน 2 แหง  ที่นา 2 ผืน 

ช. คําลักษณนามที่ใชกับคํานามประเภทนามธรรม เชน  พร 3 ประการ  ความรูสึก 2 อยาง  
การกระทํา 2 แบบ 

1.2 คําลักษณนามที่บง การ ชั่ง ตวง วัด  แบงออกเปน  
ก. คําลักษณนามบอกการ ชั่ง ตวง วดั โดยมาตราตางๆ แบงยอยเปน 

1) มาตราเงนิ  เชน  ของ 100 บาท  เงนิ 2 สลึง 
       2) มาตราชั่ง  เชน  น้ําหนัก 2,000 กรัม  สม 3 กิโลกรัม 
        3) มาตราตวง  เชน  ขาว 3 เกวียน  น้ํามนั 20 ลิตร 
                  4) มาตราวัด  เชน  ผา 3 เมตร  ระยะทาง 3 กิโลเมตร  ความกวาง 3 เซนติเมตร 

5) มาตราเวลา  เชน  เวลา 30 วินาที  เวลา 2 ชั่วโมง  เวลา 2 ป 
ข. คําลักษณนามบอกการ ชั่ง ตวง วัด โดยประมาณ  แบงยอยเปน 
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1) การบอกปริมาณ 
- ใชภาชนะ  เชน  น้ําชา 3 กา  น้ํา 3 แกว  น้ํารอน 3 กระติก 

   - ใชกริยาอาการ  เชน  ยา 2 จิบ  น้ํา 2 อึก  
   - ใชอวัยวะ  เชน  เกลือ 2 หยิบ  ขาวสาร 2 กํามือ  ทราย 2 กอบ  

2) การบอกขนาด  เชน  ระยะ 3 กาว  ความยาว 3 ศอก 

2. คําลักษณนามที่ใชขยายคํากริยา  แบงออกเปน 2 ชนดิ คือ 

    2.1. คําลักษณนามที่ขยายคํากริยาแสดงอาการ  แบงยอยเปน 2 ประเภท คือ 
ก. คําลักษณนามที่ขยายคํากริยาแสดงอาการโดยตรง  เชน  หลับ 2 ตื่น   อาน 2 

เที่ยว   ไป 2 ครั้ง  
ข. คําลักษณนามที่ขยายคํากริยาแสดงอาการโดยออม  เชน  กิน 3 มื้อ  เดิน 3 

กาว  วิ่ง 3 เมตร 

     2.2. คําลักษณนามที่ขยายกริยาแสดงสภาพ 8   แบงยอยเปน 
ก. คําลักษณนามที่ขยายคํากริยาแสดงสภาพโดยตรง  เชน  ยาว 3 กิโล   ยาว 3 

เมตร 
ข. คําลักษณนามที่ขยายคํากริยาแสดงสภาพโดยออม  คําลักษณนามประเภทนี้

ไมเก่ียวของกับคํากริยาโดยตรง แตจะเก่ียวของกับคํานามโดยมีการละคํานามไว เชน มี 2 
ดาน  ม ี2 ภาพ  

เมื่อนําขอมูลการวิเคราะหแบงประเภทของคําลักษณนามในภาษาไทย มาเปรียบเทียบกับ
คําลักษณนามในภาษาจีนกลางแลว สามารถแยกวิเคราะหไดเปน 3 ประเดน็ คือ  
 5.2.1 คําลักษณนามประเภทที่มีในทั้งสองภาษา 
 5.2.2 คําลักษณนามประเภทที่มเีฉพาะในภาษาจีนกลาง 
 5.2.3 คําลักษณนามประเภทที่ไมมีในภาษาจีนกลาง  
  

จากที่กลาวมาขางตนจะสังเกตไดวาการแบงประเภทของคําลักษณนามในภาษาไทยนั้น 
กันทิมา  วัฒนะประเสริฐ ไดแบงคําลักษณนามออกเปนสองประเภทใหญกอน คือ คําลักษณนาม
ที่ใชขยายคํานามและขยายคํากริยา แลวจึงแบงเปนประเภทยอย ซึ่งในการแบงขั้นแรกนี้มีลักษณะ
                                                  

8  คํากริยาแสดงสภาพ หมายถึง คํากริยาที่มีความหมายแสดงสภาพของบุคคลใดคนหนึ่ง หรือส่ิงของใด
ส่ิงหน่ึง เชน สูง กวาง ส้ัน ยาว เปนตน 
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เหมือนในภาษาจีนกลาง คอื แบงเปน  名量詞 Míngliàngcí และ 動量詞 Dòng 

liàngcí แตเมื่อพิจารณาการจัดแบงเปนประเภทยอยแลว มีความเหมือนและแตกตางกันดงันี ้

5.2.1 คําลักษณนามประเภทที่มีในทั้งสองภาษา 

จากการศึกษาพบวาแมวาในภาษาไทย จะมีการแบงประเภทคําลักษณนามตามลักษณะ
ของคํานาม วาเปน คน สัตว สิ่งของ สถานที่และนามธรรม แตมิไดแยกเปนจํานวนยอย หรือ
จํานวนรวม ในขณะที่ในภาษาจีนกลาง จะจําแนกคาํลักษณนามที่แสดงจํานวนยอยและจํานวน
รวมออกจากกัน คือ แบงเปน 個體量詞 Gètǐ Liàngcí และ 集合量詞 Jíhé 

Liàngcí เปนคนละประเภท อยางไรก็ตามในภาษาจีนมิไดแบงลงลึกในรายละเอียดเหมือนใน
ภาษาไทย  แตเมื่อพิจารณาถึงความหมายของคําลักษณนามในแตละภาษาแลว พบวาประเภทคาํ
ลักษณนามในภาษาจีนกลางที่มีปรากฏในภาษาไทยไดแก 

1) คําลักษณนามที่แสดงลกัษณะเฉพาะ (個體量詞 Gètǐ Liàngcí) เชน 三輛汽

車 sānliàng qìchē รถยนต 3 คนั  四條腰帶 sìtiáo yāodài เข็มขัด 4 เสน   五
個人 wǔgè rén คน 5 คน   六隻鳥 liùzhī niǎo นก 6 ตัว  คําลักษณนามประเภทนี้ 
พบวามีอยูในคําลักษณนามที่จําแนกตามคํานามในภาษาไทยที่ใชประกอบกับคํานามที่เปนมนษุย  
อมนุษย  สตัว  พืช  ส่ิงของ  สถานที ่  และนามธรรม  ซึง่แสดงลักษณะจํานวนยอย     สวนคํา
ลักษณนามทีแ่สดงลักษณะรวมหมู (集合量詞 Jíhé Liàngcí)ไดแก  一群牛 yìqún 

niú วัวฝูงหนึ่ง 一捧棗 yìpěng zǎo พุทรากอบหนึง่  一把米 yìbǎ  mǐ ขาวสาร
กํามือหนึ่ง เปนตน คําลักษณนามประเภทนี้ พบในคําลักษณนามของภาษาไทยที่แสดงจํานวนรวม
ที่ใชประกอบกับมนุษย อมนุษย สัตว พืช สิ่งของ สถานที ่ และนามธรรม นอกจากนี้ ยังพบใน
ประเภทคําลักษณนามของภาษาไทยบอกการชั่ง ตวง วัดโดยประมาณทีเ่ปนการบอกปริมาณ ทีใ่ช
กริยาอาการและใชอวัยวะ 

 2) คําลักษณนามที่แสดงหนวยมาตราตางๆ   (度量詞 Dùliàngcí )  เชน  米 mǐ 

เมตร   公里 gōnglǐ  กิโลเมตร  斤 jīn ชั่ง 毛 máo สิบสตางค เปนตน คําลักษณนาม
ประเภทนี้ก็มีในคําลักษณนามของภาษาไทยเชนเดียวกัน เชน มาตราเงิน มาตราชั่ง ตวง วัด และ
หนวยบอกเวลา  

3) คําลักษณนามที่ใชคําเดยีวกับคํานาม (准量詞 Zhǔnliàngcí) เชน  四省  

sìshěng มณฑล 4 มณฑล   三縣   sānxiàn อําเภอ 3 อําเภอ   三天 sāntiān 3 วัน  
เปนคําลักษณนามทีท่ําหนาที่เหมือนคํานาม สามารถอยูติดกับคําบอกจํานวนไดเลย ในภาษาไทย
ก็มีเชนเดียวกัน ซึง่สวนใหญมักเปนคําลักษณนามที่ใชบอกเวลา  หรือบอกเขตการปกครอง 
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4)คําลักษณนามที่ยืมมาจากคํานามที่ใชประกอบกับคาํนาม (借用名量詞 Jiè 

yòng Míngliàngcí) เชน   一碗飯 yìwǎn fàn ขาว 1 ชาม    三杯水 sānbēi 

shuǐ น้ํา 3 แกว    五籃雞蛋 wǔlán jīdàn ไขไก 5 ตะกรา เปนตน คําลักษณนาม
ประเภทนี ้พบในคําลักษณนามที่บงการชั่ง ตวง และวัด โดยประมาณ ที่บอกปริมาณโดยใชภาชนะ
ในภาษาไทย 

สําหรับคําลักษณนามที่ใชประกอบคํากริยา (動量詞 Dòngliàngcí) ในภาษาจีน
กลางที่พบวามีในภาษาไทยดวย ไดแก  

5) คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคํากริยา (專用動量詞 Zhuānyòng Dòng 

liàngcí)  เชน  念兩遍 niànliǎng biàn อาน 2 รอบ  看三次 kànsān cì ด ู
3 ครั้ง  ก็คือคาํลักษณนามที่ใชขยายคํากริยาแสดงอาการโดยตรงในภาษาไทย เชน เที่ยว รอบ ครั้ง 
คราว เปนตน 

6) คําลักษณนามที่เปนคํายืมจากคํานาม (借用名詞的動量詞  Jièyòng Míng 

cí de Dòngliàngcí) เชน   看一眼 kànyī yǎn มองดูดวยตาหนหนึง่   咬一口 

yáoyì kǒu กัดทหีนึง่  走五公里 zǒuwǔ gōnglǐ เดิน 5 กิโลเมตร  เปนตน  และคาํ
ลักษณนามที่เปนคํายืมจากคํากริยา  (借用動詞的動量詞  Jièyòng Dòngcí de 

Dòngliàngcí) เชน  嚇了一跳 xiàle yítiào  ตกใจ  คําลักษณนามทั้งสอง
ประเภทนี้ ตรงกับคําลักษณนามที่ขยายคํากริยาแสดงอาการ และคําลักษณนามที่ขยายกริยา
แสดงสภาพโดยตรงในภาษาไทย 

5.2.2 คําลักษณนามประเภทที่มีเฉพาะในภาษาจีนกลาง 

ประเภทของคาํลักษณนามที่มีเฉพาะในภาษาจีนกลางเทานั้น ไมปรากฏการใชใน
ภาษาไทย ไดแก  

1) คําลักษณนามที่แสดงปริมาณคราวๆ ไมเจาะจง (不定量詞 Búdìng Liàngcí) 
เชน   一點兒東西  yìdiǎnr dōngxi สิ่งของเล็กนอย    一些禮物 yìxiē lǐwù 
ของขวัญบางสวน คําลักษณนาม diǎn และ xiē ซึ่งแสดงความหมายจํานวนคราวๆ 
โดยประมาณ เมื่อนํามาเปรียบเทียบกับประเภทของคําลักษณนามในภาษาไทยแลว พบวาใน
ภาษาไทยไมไดจดัใหคําที่มคีวามหมายดังกลาวนี้เปนคาํลักษณนาม แตจัดวาเปนคําคณุศัพท
ขยายคํานามที่อยูขางหนา 
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2) คําลักษณนามที่มาจากคําลักษณนามตั้งแตสองคํามารวมกันบางคํา (複合量詞 Fù 

hé Liàngcí)  ท่ีไมใชคําบอกมาตราวัด เชน 人次 réncì จํานวนคนในแตละครั้ง  架次 

jiàcì เที่ยวบิน    件套  jiàntào ชุดเสื้อผา (ที่รวมทอนบนทอนลาง) สังเกตไดวาคํา
ลักษณนามประเภทนี้ ประกอบขึ้นมาจากคําลักษณนามสองคํา ในภาษาไทยคําลักษณนามสวนใหญ
มักจะเปนคําพยางคเดียว แมวาจะมีคําหลายพยางคอยู แตเมื่อพิจารณาแลวจะเห็นวาคําลักษณ
นามที่มหีลายพยางคตางก็มิไดประกอบขึ้นมาจากคําลักษณนามสองคํา เชน กระจาด อําเภอ 
สํารับ กระจุก เปนตน ซึ่งสวนใหญเปนคํายืมมาจากคํานาม หรือคําประสม 

 สําหรับคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยานั้น    ประเภททีม่ีเฉพาะในภาษาจีนกลาง 
ไดแก 

3) คําลักษณนามที่ยืมมาจากหนวยคํานามในคํากริยาผสมแบบแยกสมาน ( 借用離合

詞的後一個語素的動量詞 Jièyòng líhécí de hòu yígè yǔsù de 

Dòngliàngcí) เชน  打了一仗 dǎle yízhàng ทําสงครามหนหนึ่ง  吵了一架

chǎole yíjià ทะเลาะวิวาทกันครัง้หนึ่ง 睡了一覺 shuìle yíjiào นอนหลับ
ตื่นหนึ่ง คําวา zhàng jià และjiào ในภาษาจีนกลางถือวาเปนคําลักษณนามประเภท
หนึง่ แตในภาษาไทยเมื่อใชกริยาเหลานี้จะใชคําลักษณนามที่ขยายคํากริยาที่แสดงอาการโดยตรง
มาใช เชน ครัง้ และหน เปนตน 

4) คําลักษณนามประกอบคํากริยาที่ซ้ํารูปกริยาหลัก (重複動詞的動量詞 Chóngfù 

Dòngcí de Dòngliàngcí) เชน 看一看 kàn yíkàn ลองดูๆ   想一想 xiǎng 
yìxiǎng ลองคดิๆ ด ู  嘗一嘗cháng yìcháng ลองชิมๆ ดู  เปนตน คําลักษณนาม
ประเภทนี้แฝงความหมายของการทดลองทํากริยานั้นๆ ดหูรือกระทาํกริยานั้นๆ ในชวงระยะเวลา
ส้ันๆ อีกทั้งคาํบอกจํานวนที่ปรากฏตรงกลางระหวางคาํกริยาหลักกับคําลักษณนาม ตองเปนเลข  
一 yī เทานั้น ในภาษาไทยไมมีปรากฏการใชคําลักษณนามประเภทนี้ หากพิจารณาทางดาน
ความหมายแลว ตรงกับโครงสราง “ลอง + คํากริยา…… + ด”ู  

5.2.3 คําลักษณนามประเภทที่ไมมีในภาษาจีนกลาง 

 ในการศึกษาคําลักษณนามภาษาไทย วิจินต  ภาณุพงศ (2530:67-68) ไดใหขอสงัเกตไว
วา “คําลักษณนาม อาจจะมีรูปเดียวกันกับคํานาม เชน คน 2 คน” นอกจากนี้ พระยาอุปกิตศิลป
สาร (2535:72-76) ไดแบงคําลักษณนามออกเปน 6 ประเภท ดังทีก่ลาวไวในบทที่ 2 หัวขอ 2.2.2 
หนึง่ในหกประเภทนี้ คือ ลักษณนามซ้ําชื่อ เปนสามานยนามประเภททีไ่มตองการบอกลักษณะ จึง
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นําเอาสามานยนามที่ซ้ํากับชื่อขางหนามาเปนลักษณนาม เชน ประเทศ 2 ประเทศ  เมือง 2 เมือง  
วัด 4 วัด  เปนตน 

 ลักษณนามซ้ําชื่อนี้เปนลักษณะพิเศษของภาษาไทย ที่ไมปรากฏการใชในภาษาจีนกลาง 
คํานามหรือคาํกริยาในภาษาจีนกลางโดยทั่วไปมีคําลักษณนามที่ใชประกอบเพื่อแสดงลักษณะ
ตางๆ ไมมีการนําคํานามซึง่มรีูปซ้ํากับคํานามหลักมาใชเปนคําลักษณนามจงึไมใชวา *兩人人 
*liǎngrén rén *三書書 *sānshū shū ลักษณะของคําลักษณนามที่ซ้ํากับคํานาม
ขางหนาจึงพบแตเฉพาะในภาษาไทยเทานั้น 

 การวิเคราะหแยกประเภทคําลักษณนามในภาษาจีนกลางและภาษาไทย มคีวาม
เหมือนกันในจดุใหญคือ ทั้งสองภาษาตางแบงคําลักษณนามออกเปน 2 ประเภทใหญกอน คือคํา   
ลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม และคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา แตเมื่อวิเคราะห
ในรายละเอียดแตละประเภทแลว มีการจัดแบงประเภทที่ตางกันออกไป บางประเภทมีปรากฏการ
ใชในทัง้สองภาษา แมวามีชื่อเรียกประเภททีต่างกันออกไป ในขณะที่บางประเภทปรากฏการใช
เฉพาะในภาษาใดภาษาหนึ่งเทานั้น 

5.3 เปรียบเทียบการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนาม 

หากพิจารณาถึงคณุสมบตัิและหนาที่ทางไวยากรณของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง
แลว  房玉清 (Fáng Yùqīng,1996:415) กลาววา “คําลักษณนามเปนคําไมอิสระ ปรากฏ
ตามลําพังไมได ขางหนาตองมีคําบอกจํานวน หรอืคําสรรพนามชี้เฉพาะ จึงจะมีความหมาย
สมบูรณ” เชน  兩頭牛 liǎngtóu niú วัว 2 ตวั ในสวนของภาษาไทยนั้น ราตรี  ธันวารชร 
(2516:100-102) กลาวถึงคาํลักษณนามในภาษาไทยวา “ลักษณะของคําลักษณนามในภาษาไทย 
เปนคําที่ไมสามารถปรากฏและทําหนาที่ตามลําพังได จะตองทําหนาทีร่วมกับคํานาม หรอืคํา
ไวยากรณชนดิอื่น ๆ เชน คํานาม คําบอกจํานวน เปนตน” ดงันัน้ทั้งในภาษาจีนกลางและ
ภาษาไทย คําลักษณนามจําเปนตองปรากฏรวมกับคําอื่น ปรากฏตามลําพังไมได และคําที่มี
ความสัมพันธอยางใกลชิดกับคําลักษณนามก็คือ คําบอกจํานวน ดงัทีไ่ดกลาวมาแลวในบทที ่4 วา 
การปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคาํนามและคํากริยา สามารถ
ปรากฏได 2 ลักษณะ คือ ลักษณะที่1 คาํบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนัน้มีไมจํากัด ซึ่งหมายความ
วา คําลักษณนามตัวนัน้ๆ สามารถใชรวมกับคําบอกจํานวนที่เปนตัวเลขใดๆ ก็ได ไมจาํกัด
เฉพาะเจาะจงลงไป และลักษณะที ่2 คือ คําลักษณนามที่มคีําบอกจํานวนปรากฏรวมไดจํากัด ซึง่
หมายความวา คําลักษณนามตัวนัน้ๆ ไมสามารถใชรวมกับคําบอกจํานวนไดทกุตัว จํากัดการใช
เฉพาะคําบอกจํานวนบางคําเทานั้น 
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 ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามทัง้สองลักษณะนี้ เมือ่นํามา
เปรียบเทียบกับคําลักษณนามในภาษาไทยแลว พบวามีความเหมือนและตางกัน สามารถแยก
ประเดน็ในการศึกษาเปรียบเทียบได 2 ประเดน็คือ  

5.3.1 ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนที่พบทัง้สองภาษา  
5.3.2 ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนที่พบเฉพาะในภาษาจีนกลาง 

5.3.1 ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนทีพ่บทั้งสองภาษา 

 จากการศึกษาคําลักษณนามในภาษาไทย พบวาคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม
และคําลักษณนามที่ใชประกอบกับคาํกริยาโดยทั่วไปแลวสามารถปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนที่
เปนตัวเลข เชน รถ 1/2/3…คัน    เส่ือ 1/2/3…ผืน กุญแจ 1/2/3...ดอก   หรือ ว่ิง 1/2/3…รอบ  พูด 
1/2/3…ครั้ง  อาน 1/2/3…จบ  เปนตน ตัวเลขที่ปรากฏสามารถเปลี่ยนเปนตัวเลขใดๆ ก็ไดตาม
บริบททางภาษา ซึ่งลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนไดไมจํากัดนี้ ในภาษาจีนกลางก็มี
การใชในลักษณะนี้เชนกัน ดงัที่กลาวมาแลวในบทที่ 4  

คําบอกจํานวนที่ปรากฏในโครงสรางนามวลีและกริยาวลีเหลานี้  ทั้งในภาษาจีนกลางและ
ภาษาไทยตางก็มีบทบาทและหนาที่ทางไวยากรณในการแสดงความหมายถึงจํานวนครั้งหรือ
ความมากนอยของสรรพสิ่ง และการกระทํากริยา ความหมายที่สื่อสารจึงเปนความหมายตรงตัว 
ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนไดไมจํากัดนี ้ จึงปรากฏการใชในทัง้สองภาษา และเปน
ลักษณะทั่วไปของทั้งสองภาษา 

5.3.2 ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนทีพ่บเฉพาะในภาษาจีนกลาง 

 ดังที่ไดศึกษาขอมูลมาแลวในบทที่ 4  จะเหน็วาการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคํา  
ลักษณนามในภาษาจีนกลางนัน้  มีลักษณะพิเศษอยางหนึง่ที่แตกตางจากภาษาอื่นๆ ตรงทีค่ํา
บอกจํานวนที่เปนตัวเลขมีการปรากฏรวมกับคําลักษณนามไดจํากัด คําลักษณนามบางประเภทมี
ขอจํากัดในเรือ่งคําบอกจํานวนทีม่าประกอบ ซึ่งลักษณะพิเศษนี้เมื่อนํามาเปรียบเทียบกับคํา
ลักษณนามในภาษาไทยแลว พบวาลักษณะพิเศษนี้ไมมีปรากฏในภาษาไทย หากพิจารณา
ทางดานความหมายของคําลักษณนามทีม่ีคําบอกจํานวนปรากฏรวมไดจํากัดแลว สังเกตไดวาคํา
บอกจํานวนเหลานั้น มิไดแสดงความหมายตรงตัว แตความหมายที่แสดงนัน้มักเปนความหมาย
แฝง หรือมีความหมายไมตรงตัวตามคํานัน้ๆ ดงันัน้เมื่อนํามาแปลเปนภาษาไทย คําบอกจํานวนที่
ปรากฏในโครงสรางนี ้จึงไมแปลความตรงตามตัวอักษร เชน  想一想 xiǎng yìxiǎng ลอง
คดิๆ ดู   說一說  shuō yìshuō ลองพูดๆ ด ู คําวา xiǎng และ shuō จัดเปนคํา
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ลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา ประเภทคําลักษณนามซ้ํากับคํากริยาหลัก คําบอกจํานวนที่
ปรากฏจํากัดอยูที่ตัวเลข 一 yī เทานั้น จะใชตัวอ่ืนไมได ในที่นี้ คาํวา yī ก็มิไดแปลวาหนึ่ง แต
กลับแสดงความหมายแฝงวา ทดลองหรือเชิญชวนใหทํากริยานั้นๆ ด ู ในระยะเวลาอันสั้น หรือใน
ตัวอยาง  一桌子菜 yìzhuōzi cài กับขาวที่อยูเต็มโตะ  一臉汗 yìliǎn hàn  

เหงื่อที่อยูเต็มใบหนา คําวา zhuōzi และ liǎn ตางก็จัดอยูในประเภทคําลักษณนาม
ประกอบกับคาํนามที่ยืมมาจากคํานาม คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมขางหนากับคําลักษณนาม
ประเภทนี้จํากัดอยูเพียงคําบอกจํานวน 一 yī ในกรณทีี่แสดงความหมายวา เต็มไปดวย หรือปก
คลุมไปดวย  

 ตัวอยางที่กลาวมาขางตนในภาษาจีนกลางถือวาเปนลักษณะพิเศษทางภาษาซึ่งแตกตาง
จากภาษาอื่น มีหลักการใชเฉพาะ เมื่อนํามาเปรียบเทียบกับภาษาไทยแลว พบวาคําลักษณนาม
ในภาษาไทยไมปรากฏลักษณะเฉพาะตัวแบบนี้ ความหมายที่แฝงมากับคําลักษณนามที่มี
ขอจํากัดในการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน เมือ่นํามาเทียบความหมายกับภาษาไทยแลว 
สามารถแสดงความหมายดานตางๆ  ไดดงันี ้

 1) แสดงความหมายถึง จํานวนเล็กนอย นอย หรือบาง บางสวน (張向群 Zhāng 

Xiàngqún,1995:188 )  เชน  一點兒禮物 yìdiǎnr lǐwù ของขวัญเล็กนอย    一些糧

食 yìxiē liángshí เสบียงอาหารจํานวนหนึง่ เปนตน 

 2) แสดงความหมายวา เต็มไปดวย ทั้งหมดปกคลมุไปดวย  เชน  一頭白髮 yìtóu 

bǎifà ผมขาวทั้งศรีษะ    一腳泥 yìjiǎo ní ดินที่เต็มเทา    一屋子人 yìwūzi rén
คนที่อยูเตม็หอง เปนตน 
 3) แสดงความหมายวา แตละหรือทุกๆ  พรอมทั้งแฝงความหมายที่วาคํานามนัน้ๆมี
ลักษณะเปนระเบียบเรียบรอย มีลําดับข้ันตอน เชน  一堆堆的石頭  yìduīduī de 
shítou  กอนหนิแตละกอง   一棵棵的白菜 yìkēkē de báicài ผักกาดขาวแตละ
ตน    คําลักษณนามที่มคีวามหมายนี้  สังเกตไดวาเปนการซ้ําคําลักษณนามในรปูแบบ “คําบอก
จํานวน yī + คําลักษณนาม + คําลักษณนาม”  

 4) แสดงความหมายวา ทดลองหรือเชญิชวนใหกระทํากริยานั้นๆ หรือทํากริยาในชวง
ระยะเวลาสั้นๆ เชน  擦一擦 cā yìcā ลองถูๆ ด ู   寫一寫   xiě yìxiě ลองเขียนๆ ด ู    

記一記 jì yíjì ลองจดๆ ด ู    開一開 kāi yìkāi  ลองเปดๆ ดู คําลกัษณนามที่แสดง
ความหมายนี้ ไดแก คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา ที่เปนคําซ้ํารูปกริยาหลัก 
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 5) คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามที่เปนนามธรรม หรืออารมณความรูสึก เพ่ือ
แสดงความหมายภาพรวมของนามธรรมนั้นๆ ไมใชความหมายของจํานวนครั้งในการกระทําที่ระบุ
แนนอนตายตวั จะจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน 一 yī เทานัน้  (吳雅慧 Wú Yǎ 

huì,1993:15)  เชน 一段情 yíduàn qíng อารมณความรูสึก(อยางหนึ่ง)  一副笑臉 
yífù xiào liǎn  ใบหนาที่ย้ิมแยม(ใบหนาหนึง่)   一片歡騰 yípiàn huānténg 

ดีอกดีใจ  一股怨氣 yìgǔ yuànqì ความอาฆาตแคน  เปนตน 

6) คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามที่เปนลักษณะสภาพธรรมชาติ สิ่งแวดลอม ภูมิ
ประเทศ ภูมิอากาศ ทิวทัศน  และภัยธรรมชาติ เชน   一番景色 yìfān jǐngsè ทิวทศัน  
一片景象 yípiàn jǐngxiàng ทศันียภาพ ทิวทัศน   一彎新月 yìwān xīnyuè 

พระจันทรเสี้ยว(ดวงหนึง่)   一層雲彩 yìcéng yúncǎi เมฆ   一股寒氣 yìgǔ 

hánqì บรรยากาศหนาวเย็น  เปนตน 

 7) คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานามที่แสดงเขตพื้นที่ที่มีขอบเขตไมแนนอน และ
แตกตางจากสถานที่อื่น  เชน   這一帶城區   zhèyídài chéngqū  เขตเมืองเขดนี ้     
那一帶地區  nàyídài dìqū  เขตพื้นที่เขตนัน้   一帶山地 yídài shāndì 

เขตภูเขาเขตหนึ่ง เปนตน 

 คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดจํากัดนี้ เปนลักษณะพิเศษที่พบเฉพาะในภาษาจีนกลาง ซึ่ง
มีความหมายอื่น นอกเหนอืไปจากการแสดงจํานวนปรมิาณของสรรพสิ่ง หรือจํานวนครัง้ของการ
การกระทํากริยา ดังนัน้เมื่อพบคําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมกับคําลักษณนาม ผูเรียนจําเปนตอง
พิจารณาถึงความสัมพันธระหวางคําทัง้สองดวยวามีความสัมพันธในปริบทนัน้ๆ อยางไร เพื่อทีจ่ะ
ไดใชภาษาไดอยางถูกตองเหมาะสม  
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บทที่ 6 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 ภาษาเปนสัญลักษณของแตละชนชาต ิมหีลักการใชและเอกลักษณเฉพาะตัว ในภาษาจีน
กลางและภาษาไทยมีการใชคําลักษณนามซึ่งถือไดวาเปนลักษณะพิเศษที่แตกตางจากภาษาอื่นๆ 
แตเมื่อนําคําลักษณนามของทั้งสองภาษามาเปรียบเทียบกัน พบวามีความเหมือนและแตกตางกัน 
วิทยานิพนธเลมนี้มุงศึกษาการวิเคราะหแบงประเภท และการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคาํ
ลักษณนามในภาษาจีนกลาง เพ่ือนํามาศึกษาเปรียบเทียบกับภาษาไทย จากผลการศึกษาและ
วิจัยเก่ียวกับคําลักษณนามในภาษาจีนกลางและภาษาไทย สามารถสรุปผลการวิจัยไดดงัตอไปนี ้

6.1 การวิเคราะหประเภทคําลักษณนามในภาษาจนีกลาง  

 เมื่อพิจารณาจากหนาที่ทางไวยากรณแลว คําลักษณนามในภาษาจีนกลางสามารถแบง
ไดเปน 2 ประเภทใหญ คือ 

6.1.1 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม (名量詞 Míngliàngcí)     
ประกอบดวย 

     1. คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคาํนาม  (專用名量詞 Zhuānyòng 
Míngliàngcí)  แบงเปน 6 ประเภทยอย ดังนี ้

     ก.คําลักษณนามที่แสดงลักษณะเฉพาะตัวของคํานาม   
        (個體量詞 Gètǐ Liàngcí) 
     ข.คําลักษณนามที่แสดงลักษณะรวมหมู   
         (集合量詞 Jíhé Liàngcí) 

ค.คําลักษณนามที่แสดงหนวยมาตราตางๆ  ประกอบดวย มาตราชั่ง ตวง วัด
มาตราเงนิ  หนวยเวลา และหนวยมาตราที่ใชในกิจการงานเฉพาะอยาง                               
(度量詞 Dùliàngcí)  

ง.คําลักษณนามที่แสดงปรมิาณคราวๆ ไมเจาะจง   
         (不定量詞  Búdìng Liàngcí) 

                               จ.คําลักษณนามที่ใชคําเดียวกับคํานาม 
           (准量詞 Zhǔnliàngcí) 
        ฉ.คําลักษณนามที่มาจากคําลักษณนามตัง้แตสองคํามารวมกัน 

           (複合量詞 Fùhé Liàngcí) 
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2.คําลักษณนามที่ยืมมาจากคํานามที่ใชประกอบกับคาํนาม  (借用名量詞 
Jièyòng Míngliàngcí) 

6.1.2 คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา  (動量詞 Dòngliàngcí)  

ประกอบดวย  
1.คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคาํกริยา  (專用動量詞 Zhuānyòng 

Dòngliàngcí) 
2.คําลักษณนามที่เปนยืมมาจากคําประเภทอื่น  (借用動量詞 Jièyòng  

Dòngliàngcí) แบงเปน 3 ประเภทยอย ดังนี ้
ก.คําที่ยืมมาจากคํานาม  (借用名詞的動量詞 Jièyòng Míngcí   
de Dòngliàngcí) 

 ข.คําที่ยืมมาจากคํากริยา (借用動詞的動量詞 Jièyòng Dòngcí 
de Dòngliàngcí) 

 ค.คําที่ยืมมาจากหนวยคํานามในคํากริยาผสมแบบแยกสมาน(借用離合  
詞的後一個語素的動量詞 Jièyòng Líhécí de hòu 
yíge yǔsù de Dòngliàngcí) 

3.คําลักษณนามประกอบคาํกริยาที่ซ้ํารูปคํากริยาหลัก  (重復動詞的動量詞 
Chóngfù Dòngcí de Dòngliàngcí) 

การศึกษาวิเคราะหประเภทของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง ที่นาํเสนอในวิทยานิพนธ
ฉบับนี้ เปนการแบงประเภทตามเกณฑของนักวิชาการผูทรงคณุวุฒิบางคน ซึง่เปนการแบงโดยใช
หลักเกณฑมาตราฐานซึ่งเปนที่ยอมรับกันในวงการการศึกษาโดยทั่วไป เนื่องจากการแบงประเภท
ของคําลักษณนามในภาษาจีนกลางนั้นมคีวามหลากหลายขึ้นอยูกับผูวิจัยแตละคนวาใชหลักการ
หรือแนวคดิใดในการวิเคราะห ดงันัน้ผลการวิจัยในที่นีจ้ึงอาจมีเนื้อหาการแบงประเภทที่แตกตาง
จากหนังสือบางเลม  
 
6.2 การปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามในภาษาจนีกลาง 

 ในภาษาจีนกลาง คําบอกจํานวนกับคําลักษณนามมีความสัมพันธกันอยางใกลชิด จาก
การวิจัยลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามในภาษาจีนกลาง พบวาคํา
ทั้งสองสามารถปรากฏรวมกันได 2 ลักษณะคือ  

6.2.1 คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมีไมจํากัด  นัน่คือ คําบอกจํานวนตัวใดๆ ก็ได
ไมเฉพาะเจาะจง สามารถใชกับคําลักษณนามนั้นๆ คําบอกจํานวนสามารถเปลี่ยนไปตามบรบิท
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ทางภาษา ความหมายของคําบอกจํานวนที่ปรากฏจึงเปนความหมายตรงตัว เพ่ือบอกจํานวน
ปริมาณ ความมากนอยของสรรพสิ่ง หรือบอกจํานวนครั้งของการกระทํากริยา 

6.2.2 คําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมีจํากัด นั่นคือ คําลักษณนามบางประเภท 
หรือบางคํามีขอจํากัดในการใชกับคําบอกจํานวน ไมสามารถใชคําบอกจํานวนทุกตัวมาประกอบ
ได สวนใหญแลว มักจํากัดการใชกับคําบอกจํานวน   一 yī  兩 liǎng  幾jǐ  
ความหมายของคําบอกจํานวนจึงเปนความหมายที่ไมตรงตัว มคีวามหมายอื่นๆ แฝง  

 ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนามภาษาจีนกลางในแตละ
ประเภท สามารถสรุปไดดังนี ้

คําลักษณนามในภาษาจีนกลาง คําบอกจํานวนที่ปรากฏ
รวมไดนั้นมีไมจํากัด 

คําบอกจํานวนที่ปรากฏ
รวมไดนั้นมีจํากัด 

 
คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํานาม 
   1.คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคํานาม 
       ก.คําลักษณนามที่แสดงลักษณะเฉพาะตัว 

       ข.คําลักษณนามที่แสดงลักษณะรวมหมู 

       ค.คําลักษณนามที่แสดงหนวยมาตราวัดตางๆ 

       ง.คําลักษณนามที่แสดงปริมาณคราวๆไม
เจาะจง 

       จ.คําลักษณนามที่ใชคาํเดียวกับคํานาม 

       ฉ.คําลักษณนามที่มาจากคําลักษณนาม
ตั้งแตสองคํามารวมกัน 

  2.คําลักษณนามที่ยืมมาจากคํานามที่ใชประกอบ
กับคํานาม 
 

 

 
 

✓ 

 
✓ 

 
✓ 
 

- 
 
 

✓ 

 

 

✓ 

 

 

 

✓ 

 

 

 

 

 

✓ 

 

 

✓ 

       ✓ 
 

 

✓ 

 

 

            - 
 
              - 

 
✓ 
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คําลักษณนามที่ใชประกอบกับคํากริยา 
   1.คําลักษณนามเฉพาะที่ใชประกอบกับคํากริยา 

   2.คําลักษณนามที่เปนคํายืมมาจากคําประเภท
อ่ืนที่ใชประกอบคํากริยา 

ก. คําที่ยืมมาจากคํานาม 

ข. คําที่ยืมมาจากคํากริยา 

ค. คําที่ยืมมาจากหนวยคํานามในคํากริยา
ผสม แบบแยกสมาน 

   3.คําลักษณนามประกอบคํากริยาที่ซ้ํารูปคํา
กริยาหลัก 
หมายเหตุ  
     เครื่องหมาย ✓ หมายถึง คําลักษณนามประเภท
นั้นๆ มีลักษณะดังกลาว 
       เครื่องหมาย -  หมายถึง คําลักษณนามประเภทนั้นๆ 
ไมมีลักษณะดังกลาว 

 

 

 

 

✓ 

 

 

 

 

 

✓ 

 
- 

 

 

✓ 

 

 

- 

 
- 
 
 
 
✓ 

 
✓ 

 
 

✓ 

 

 

✓ 

 

 

6.3 เปรียบเทียบคําลักษณนามในภาษาจีนกลางกบัภาษาไทย 

 ทั้งภาษาจีนกลางและภาษาไทยตางก็เปนภาษาที่มีการใชคําลักษณนาม  เมื่อนําขอมูลคํา 
ลักษณนามของทัง้สองภาษามาศึกษาเปรียบเทียบกัน สังเกตไดวามสีวนที่เหมือนและแตกตางกัน 
โดยสามารถแยกวิเคราะหไดเปน 3 ประเด็นคือ 

6.3.1 ตําแหนงของคําลักษณนาม   โดยศึกษาคําลักษณนามของทัง้สองภาษาที่ปรากฏ
ในโครงสราง 2 แบบ คือ 
           1.ตําแหนงของคําลักษณนามในโครงสรางนามวลี  จากการศึกษาพบวา โครงสราง
นามวลีที่แสดงความหมายเดียวกันของทั้งสองภาษา มีการเรียงลําดับคํา (Word Order) ที่
แตกตางกัน  
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          2.ตําแหนงของคําลักษณนามในโครงสรางกริยาวลี จากการศึกษาพบวา  
โครงสรางกริยาวลีที่แสดงความหมายเดียวกันของทั้งสองภาษา มีการเรียงลําดับคําทีเ่หมือนกันใน
บางโครงสราง และแตกตางกันในบางโครงสราง 

 6.3.2. การวิเคราะหประเภทของคําลักษณนาม   ประเภทของคําลักษณนามใน
ภาษาจีนกลาง เมื่อนํามาเปรียบเทียบกับการแบงประเภทของคําลักษณนามในภาษาไทย สามารถ
แบงการศึกษาไดเปน 3 ประเด็น คือ 
             1.คําลักษณามประเภทที่มีในทัง้สองภาษา  คือประเภทของคาํลักษณนามที่มีการ
ใชทั้งในภาษาจีนกลางและภาษาไทย (ดูรายละเอียดในหัวขอ 5.2.1) 

2.คําลักษณนามประเภทที่มเีฉพาะในภาษาจีนกลาง   คอืประเภทของคํา   
ลักษณนามที่เปนลักษณะพิเศษที่พบเฉพาะในภาษาจีนกลางเทานั้น ในภาษาไทยไมปรากฏการใช 
(ดูรายละเอียดในหัวขอ 5.2.2) 
   3.คําลักษณนามประเภททีพ่บเฉพาะในภาษาไทย  คือประเภทของคาํลักษณนาม
ที่เปนลักษณะพิเศษที่พบเฉพาะในภาษาไทยเทานั้น ในภาษาจีนกลางไมปรากฏการใช (ดู
รายละเอียดในหัวขอ 5.2.3) 

 6.3.3 ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนของคําลักษณนาม   เมื่อนําคํา
ลักษณนามของทัง้สองภาษามาเปรียบเทียบลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน สามารถ
วิเคราะหไดเปน 2 ประเดน็ คือ  

    1.ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนที่พบในทั้งสองภาษา  จากการ
ศึกษาวิจัย พบวาคําบอกจํานวนที่ปรากฏรวมไดนั้นมีไมจํากัด เปนลักษณะที่พบการใชทั้งใน
ภาษาจีนกลางและภาษาไทย  

            2.ลักษณะการปรากฏรวมกับคําบอกจํานวนที่พบเฉพาะในภาษาจีนกลาง  จาก
การศึกษาวิจัย พบวาการที่คําบอกจํานวนปรากฏรวมกับคําลักษณนามไดจํากัด เปนลักษณะ
พิเศษที่พบเฉพาะในภาษาจีนกลางเทานัน้ ไมพบในภาษาไทย 

6.4 ขอเสนอแนะ 

 การศึกษาเปรียบเทียบคําลักษณนามในภาษาจีนกลางกับภาษาไทยในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
เปนเพียงการศึกษาขอมูลเบื้องตนเกี่ยวกับการจัดประเภทของคําลักษณนาม หลักเกณฑการใช  
คําลักษณนามในภาษาจีนกลางเมื่อปรากฏรวมกับคําอื่น   รวมทั้งการศึกษาเปรียบเทียบกับคํา
ลักษณนามในภาษาไทยซึ่งผูศึกษาจําเปนตองทราบและเขาใจกอนเพื่อเปนความรูพื้นฐานที่สําคญั
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ในการศึกษาไวยากรณจีนในขั้นสงูตอไป จากการคนควาและวิจัยขอมูลทางภาษาเกี่ยวกับคํา
ลักษณนาม ทาํใหผูวิจัยไดขอคดิที่จะเสนอแนะ เพ่ือประโยชนตอการศกึษาวิจัยตอไปดังนี ้

การศึกษาคําลักษณนามนามในภาษาจีนกลางนั้น นอกเหนือจากที่นําเสนอแลว ผูวิจัย
เห็นวายังมีประเด็นอื่นๆ อีกหลายประเด็นที่นาสนใจศึกษา อาทิ คําลักษณนามบางคํามีลักษณะ
พิเศษเฉพาะตัวที่นาศึกษาลงลึกในรายละเอียด เชน คําลักษณนาม 個 gè และ  枚 méi  ซึ่ง
เปนคําลักษณนามกลางๆ ที่ใชกับคํานามไดโดยทั่วๆ ไป เทียบไดกับคําลักษณนาม “อัน” ใน
ภาษาไทย นาจะศึกษาวาคําดังกลาวสามารถใชกับคํานามประเภทใดไดบาง มีขอจํากัดในการใช
อยางไร นอกจากนี้คําลักษณนามที่ใชกับสิ่งของที่อยูในหมวดหมูเดียวกัน เชน คําลักษณนามที่ใช
ประกอบกับคาํนามที่เปน มนุษย พืช สัตว และสถานที่  ก็นาจะศึกษาลงลึกในแตละประเภทวา  มี
คําลักษณนามตัวใดบางที่ใชประกอบได  และแสดงความหมายอะไร เปนตน 

ในงานเขียนตางๆ ของจีน เชน นวนิยาย เรื่องส้ัน หรือบทประพันธ นกัเขียนหลายคนไดใช
คําลักษณนามเพื่อเพ่ิมสีสันใหกับการเขียน สรางอารมณสะเทือนใจใหผูอานเหน็ภาพ ทั้งยังเกิด
อารมณรวมในการอาน ดังนั้นการศึกษาการใชคําลักษณนามในงานเขียนหรือบทประพันธรูปแบบ
ตางๆ ก็เปนอีกประเด็นหนึง่ที่นาสนใจศึกษาวิจัย  ซึ่งจะเปนประโยชนอยางยิ่งในการศึกษางาน   
วรรณคดจีีนในขั้นสงูตอไป 

 เนื่องจากวิทยานิพนธฉบับนี ้ มุงเนนศึกษาในสวนของหลักภาษา และหลักไวยากรณของ
คําลักษณนาม จึงไมไดลงรายละเอียดถึงประวัตคิวามเปนมา วิวัฒนาการ หรือคาํลักษณนามกับ
ภาพสะทอนทางความคดิ โลกทัศน หรือวัฒนธรรม ซึง่ถือเปนการศึกษาอีกแนวทางหนึ่งที่นาสนใจ
เชนกัน 

 นอกจากภาษาจีนกลางและภาษาไทยที่มีการใชคําลักษณนามแลว ยังมีภาษาอื่นๆ อีก
หลายภาษาที่มีคําลักษณนามใช เชน ภาษาลาว ภาษาเขมร เปนตน จงึนาทีจ่ะนํามาศึกษา
เปรียบเทียบกับคําลักษณนามของภาษาไทยตอไป  
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ภาคผนวก 

 

ภาคผนวกนี้ คอืการแปลสรุปความวิทยานิพนธฉบับนี้เปนภาษาจีน 

 

現代漢語量詞考察及與泰語量詞的比較研究 

 

§ 1﹒引言 

1.1 問題的提出 

 不管是漢語還是泰語﹑都有量詞﹐因而量詞是一種值得研究的詞﹐也是東

方語言所具有的特點。現代漢語的名詞和動詞大都有固定的量詞跟它相配﹐所以

對于外國人來說﹐學習一個新的生詞的時候﹐必須同時記住跟它相配的量詞是什

麼﹑這些量詞的意義和用法又如何。這樣使學習漢語為第二語言的學者感到使用

量詞有難點。再說﹐絕大部份漢語語法書籍在介紹量詞的類別及其用法時﹐內容

非常簡略。甚至關於量詞的教學材料﹐其中大多數又是用中文寫的。數量不夠的

以上的特點影響了漢語量詞“教”與“學”。那為了提高現代漢語量詞的教學﹐

筆者認為對量詞進行一些研究是很必要的。  

 

1.2 研究目的 

 1）為了分析現代漢語的種類 

 2）為了研究現代漢語數詞和量詞的搭配 

 3）為了進行現代漢語量詞及泰語量詞的比較研究﹐考察三個方面﹕位置﹐

分類及數詞量詞的搭配 

 

1.3 研究範圍 

 現代漢語量詞及泰語量詞數量都比較多﹐用法也不同﹐所以本文就在下列

的範圍內進行研究。 
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 1）集中地研究現代漢語量詞﹐不包括其他方言和古代漢語。泰語量詞就只

研究曼谷標准語言的量詞 

 2）本文所考察的兩種語言的量詞只限于出現在名詞詞組和動詞詞組的兩個

結構。 

 名詞詞組﹕數詞 + 量詞 + 名詞 

 動詞詞組﹕動詞 + 數詞 + 量詞 

 3）進行兩種語言的三個方面的比較研究﹕一、出現在名詞詞組和動詞詞組

的位置﹐二、類別﹐三、數詞和量詞的搭配。 

 

1.4 論文中的符號 

 1）漢字使用繁體字 

2）用 ______（下劃線）畫在漢語及泰語量詞下﹐表示量詞的意義。 

3）用  * 在 詞、詞組或句子前﹐表示在漢語裡不可能出現。 

 

1.5 研究方法 

 首先研究前人或有關現代漢語和泰語量詞的材料。然後再將所有的漢語量

詞進行分類的研究和數詞量詞搭配的研究。最後是比較研究﹐寫成本論文。 

 

1.6 研究的意義和作用 

1）使學者更好地理解現代漢語量詞。 

2）使學者準確地使用現代漢語量詞。 

3）使學者能夠分辨兩種語言的量詞的異同。 

4）可以更加地掌握現代漢語語法。 

 

 

§ 2. 前人的研究 

要準確地使用現代漢語,學者應該先了解量詞的名稱、種類及語法功能﹐所

以研究前人的資料是非常必要的。 
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2.1 量詞名稱的研究 

 研究量詞的分類或用法﹐首先碰到的問題就是命名的問題和量詞的意義。

它的名字歷來很不一致。現代漢語語法著作（包括外國漢學家的著作在內）很

多﹐不同的語法書有不同的名稱﹐例如﹕副名詞（呂叔湘,1953） 數位詞（高名

凱,1986）等。 

 從前這種詞的叫法很多﹐有些語法學家把它歸入名詞或助詞的一部份﹐不

給它獨立的身份。 

 

張向群的研究 

 張向群（1995:2-5）研究以前量詞的叫法﹐內容如下﹕ 

1）叫單位詞 

 呂叔湘（1982:18）在《中國文法要略》提出“白話裡名詞之上不能直接加

數字﹐當中必須插一個單位詞” 

2）叫數位詞 

 高名凱（1986:160）在《漢語語法論》提出“漢語具有名詞功能的詞﹐如果

加上一個數目字的話﹐在這詞和這數目字之中就得加上一個虛詞來表明這個詞所

代表的事物的性質﹐例如﹕一本書  一管筆 之類。 

3）叫副名詞 

 呂叔湘（1953:6）在《語法學習》提出“副名詞表示事物或行為的單位﹐又

稱為  單位名詞  或  量詞。 

4）叫助名詞 

 陸志韋（1951:42-43）在《北京單音詞詞匯》提出“一個人中的個﹐兩匹布

的匹…那些詞可不是名詞,不妨管它們叫‘助名詞’.” 

 上述種種叫法多半是在語法學家早期著作中出現的。現代漢語把這類詞稱

為量詞﹐最早是黎錦熙先生（1992:81）在《新著國語文法》一書中提出來的。他

指出量詞就是表數量的名詞﹐添加在數詞之下﹐用來作所計數的事物之單位。另

外朱德熙（1998:48）也用這個詞“量詞”﹐還提出量詞是能夠放在數詞後頭的粘

著詞。 
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 張志公（1957:14）提出“實詞包括名詞﹐動詞﹐形容詞﹐數詞﹐量詞和代

詞之類。表示事物或動作單位的詞是量詞。” 

 當時黎先生一提出來﹐也並不是立即被人們眾口一詞地接受下來了的﹐而

是經過幾十年時間才逐漸被大多數語法學家承認﹐所以可數十年來﹐上述諸名稱

逐漸趨于統一﹐以‘量詞’這個名稱最為通行。雖然如此﹐但是也不能說量詞這

個名稱被所有的人接受。關於名稱問題﹐直到七十年代還有爭論。爭論的焦點集

中在叫量詞還是叫單位詞的問題上面。 

 

程榮的研究 

 程榮（1996:330-332）寫一篇《量詞及其在分類》的文章﹐提出量詞名稱的

內容。 

 1）黎錦熙在1924年就指出﹕“量詞的種類=國語的特點”﹐首先提出了量

詞的名稱和量詞的重要性﹐但是他認為﹕“量詞就是表數量的名詞﹐添加在數詞

之下﹐用來作為計數的事物之單位﹐沒有給量詞單獨立類。 

 2）王力（1985:214 ）把量詞看作名詞的一種﹐稱之為單位名詞。 

 3）呂叔湘（1982:18）早年把量詞歸入指稱詞﹐叫做單位指稱。後來把量詞

作為名詞的一個附類﹐稱作副名詞﹐並說﹕“副名詞表示事物或行為的單位﹐又

稱為‘單位詞’或‘量詞’。它是名詞﹐可是跟一般名詞有點兩樣。一般名詞不

能直接和數詞相連﹐當中必須加個副名詞。副名詞可是老跟數詞結合在一塊﹐而

且大多數副名詞本身是空空洞洞的﹐不象一般名詞那麼有具體意義。雖然提出了

量詞與名詞的區別﹐卻仍然把量詞歸名詞範疇。 

 4）陸志韋（1951:42-43）早年稱量詞為助名詞﹐看作指代詞的一個小類。

他說﹕“名詞是材料性的﹐數量上沒有限制的。那限制必得另用一種類乎名詞的

詞來表達它。那些可不是名詞﹐不妨管它們叫‘助名詞’。” 

 5）陳望道（1980:531）曾把量詞稱為計標。他說﹕“計標的對象﹐有兩

種﹐一種是靜的物  如﹕  一條路﹑ 一碗飯﹐ 條和碗是靜物路和碗的計標。另外一

種對象是動的事  如﹕走一趟﹑讀一遍﹐ 趟和遍是動事走和讀的計標。 

 6）高名凱（1986:160,176,177）在《漢語語法論》中雖涉及了量詞的名稱﹐

但所指並非一般意義上的量詞﹐而是副詞﹐書中所稱的數位詞和次數詞才是所說
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的量詞。他說﹕“漢語具有名詞功能的詞﹐如果加上一個數目字的話﹐在這詞和

數目字之中就得加上一個虛詞來表明這個詞所代表的性質。例如﹕一本書﹑一管

筆   之類。 

 7）量詞的定名以及它在漢語詞類中取得獨立的身份是在五十年代以後。 

 丁聲樹（1979:56-57）在《現代漢語語法講話》首先把量詞作為一個獨立的

詞類進行分析﹐書中說﹕“量詞通常用在指示代詞或數詞的後面﹐名詞的前面。

比如﹕那匹馬、一只眼。數詞加上量詞可以簡稱‘數量詞’如﹕一個﹑兩只。有

一類數量詞用在動詞後面﹐表示動作的次數﹐如﹕走兩趟 

 張志公（1957:20）把量詞在詞類中的獨立身份進一步明確化﹕“表示事物

或動作的數量單位的詞是量詞。量詞有兩種﹔計算實體事物的是物量詞﹐計算行

為動作的是動量詞。量詞可以重疊﹐表示‘每’的意思﹐如﹕個個人。除了重疊

的時候﹐量詞要求跟數詞合用。 

 

楊欣安的研究 

 楊欣安（1956:39-41）寫了出一篇《關於量詞的幾個問題》的文章﹐同意叫

量詞的名稱。僅作如下摘要﹕ 

 一、名稱問題 

 個﹑支﹑斤﹑兩﹑條﹑塊  這些詞。不同語法書上﹐常常出現不同的名稱﹕

有叫量詞的（黎錦熙,1992:81）有叫副名詞的（呂叔湘,1982:18）有叫單位名稱的

（王力,1985:214）。我們認為可以統一起來叫做量詞。理由是量詞這個名稱已經

通行﹐並且能表示出這類詞的特點﹐因為這類詞是表示事物和動作的量的。表示

事物的量可以簡稱‘名量詞’;表示動作的量可以簡稱‘動量詞’。叫副名詞就不

妥當﹐因為量詞根本不是名詞﹐不必在名稱上和名詞混在一起。叫單位名詞就更

不行了。 

二、量詞應獨立為一類詞 

 現代各家講語法的﹐不管把量詞叫做什麼﹐差不多都把它附在名詞類目

下﹐當作名詞的附類﹐這是不妥當的。上面說過﹐作量詞的詞不都是從名詞借

來﹐還有借用其他詞類的﹐就算是大部份的名量是從名詞借用來的﹐但是當它作

量詞用時它就是量詞﹐不能在算作名詞了。 
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 我們再從形態和功能方面來把名詞和量詞比較一下﹐也可以看出它們是絕

不相同的兩類詞。比如有些名詞可以有詞頭詞尾﹐量詞不能。名詞經常作句子裡

的主語、賓語等﹐量詞除了承前省略的情形外﹐不能充當這些成分。我們可以說

人有手﹐不能說個有手。只能在承前省略的情形下﹐如﹕“我有兩個朋友﹐一個

是四川人﹐一個是河北人。”從以上情形看來﹐量詞和名詞是不同的兩類詞﹐它

是應該取得獨立的權利的。 

 從上面的語法書和文章中可以看出早期漢語量詞有好幾個名稱﹐有的人根

據其語法功能﹐有的根據其意義用來起名。這樣﹐當時不同的語法書﹐就有不同

的名稱﹐沒有統一的名字。後來才有固定的名稱﹐就是‘量詞’﹐而且早年有些

語法學家不把量詞看成一個獨立的詞類﹐而是把它歸在名詞中﹐作為名詞的一個

小類的小類。現代量詞和其他詞類有同等的地位﹐算是一種獨立的詞類。 

 

2.2 量詞的分類 

 對事物進行分類﹐要有分類的標準。標準不同﹐分出的類別﹐必然不同。

量詞也一樣﹐從不同的角度﹐可以分出好些類別來。 

 

張向群的研究 

 1）按其表示量的精確度來分﹐可分為兩類﹕度量衡單位和非度量衡單位。 

 第一類、表示度量衡的﹐如﹕丈、尺、寸、石、斗、升、斤 兩、錢   等度

量衡單位﹐用于計算東西的長度﹐容量﹐重量等。量的大小是有嚴格規定的。 

 第二類、非度量衡單位﹐又可分兩種。 

 一種﹐如﹕個、 枚、條、頭、張、把、匹 等。 

 另外一種﹐如﹕碗、杯、滴、遍、次  等。 

 第一類和第二類裡的第二種是世界上各民族語言都具備的﹐印歐語歸在名

詞裡面﹐沒有單獨把它們提出來作為一種詞類﹐因為它們的語法功能完全和名詞

相同﹐漢語把它們其中有的划為量詞有的划作兼類詞﹐也是著眼于語法功能的。

這類量詞的作用重在計量上﹐而不在其他方面。 

 第二類裡的第一種﹐是東方語言具有的﹐特別是漢藏語特有的。這類量詞

主要作用不在計量上。 
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2）從表示的量是單一的還是複合的,  可分出單純量詞和複合量詞。  

單純量詞就是由一個計量單位構成的量詞。如﹕里、支、嘟嚕、幀  等。 

 複合量詞就是由兩個單純量詞合在一起﹐作為一次性的計量單位的量詞。

例如﹕架次 （是計算飛機飛行架數和次數的總和）、路次、人次、場次、噸公

里、噸海里、秒立方米 等。 

 3）從語法功能上分﹐可分為兩類﹕物量詞和動量詞。 

 物量詞具有形容詞的性質﹐因為他主要加在名詞前邊起修飾限制作用。

 動量詞具有副詞的性質﹐因為它經常和數詞一起綴在動詞之後﹐起補充說

明的作用。 

 4）從詞源和詞的發展演變上分﹐可分為專用的和借用的兩類。 

 一、專用的﹐又可分兩小類﹕物量詞中專用的﹐動量詞中專用的。 

 物量詞中專用的除了度量衡單位﹐還有表示個體單位的。如﹕支、株、

層、間、座、條、把、面、片、段、篇、幅、首 等。還有表示集體單位的﹐如﹕

雙、對、副、堆、批、群、班、隊、串、套  等。 

 動量詞中專用的不多﹐如﹕次、趟、遍、下、回、場、遭、 番、陣  等。 

 二、借用的﹐又可分兩類﹕物量詞中借用的﹐和動量詞中借用的。 

 物量詞中借用的名詞﹐如﹕口、筷、盤、瓶、缸、輪 等。借用動詞做量詞

的﹐如﹕卷、疊、張、束、封 等。一張弓﹐一封信中的‘張’‘封’﹐從詞源上

來說﹐都是由動詞轉變的。 

 動量詞中借用名詞的﹐如﹕眼、面、腳、筆  等。 

 5）從修辭作用上分,主要可分出兩類﹕表形象的和表感情的。 

 表形象的﹐如﹕條、面、叢、片、朵 等。 

 表感情的﹐如﹕位、窩  等。 

 

呂叔湘的研究 

 呂叔湘（1982:18）把量詞分成下面幾類﹕ 

 1）度量衡單位﹕尺、寸、 升、斗、斤、兩  等。 

 2）借用器物的名稱﹕杯、桌、身、刀、台、床、筆、袋、口  等。 

 3）借用動詞﹕挑、擔、堆、捆、把  等。 

 4）集合性的單位﹕隊、 雙、副、級、對、套  等。 
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 5）與時間有關的單位﹕陣、場、頓  等。 

 6）取物件部份的名稱﹕頭、口、面  等。 

 7）略依物件的形狀﹕根、條、片、塊、朵  等。 

 8）幾個一般性的單位詞﹕個、位  等。 

 除了以上的研究﹐呂叔湘作 為 主 編﹐寫了一本《現代漢語八百詞》

（1999:14-15）。重新分析量詞的類型﹐內容如下﹕ 

 量詞有以下幾種:- 

 1）個體量詞﹕根、面、粒、頂、個、條、件、項 等。  

 2）集合量詞﹕對、雙、串 等。 

 3）部分量詞﹕些、把、卷 等。 

 4）容器量詞﹕杯、盤、碗 等。 

 5）臨時量詞﹕臉、手、腳、院子、桌子 等。  

 6）度量量詞﹕公分、 里、米、斤 等。 

 7）自主量詞﹕國、 省、區 等。 

 8）動量詞﹕次、遍、趟 等。 

 9）複合量詞﹕人次、噸公里等。 

 

朱德熙的研究 

 朱德熙（1998:48-51）把量詞分成以下七類﹕  

 1）個體量詞   個體名詞都有自己特定的個體量詞。例如﹕‘書’論

 ‘本’﹐‘牛’論‘頭’﹐‘床’論‘張’﹐‘馬’論‘匹’。名詞和跟

它相配的個體量詞之間有的時候在意義上有某種聯係﹐例如﹕細長的東西論

‘枝’（一枝粉筆﹐一枝槍）﹐有延展的平面的東西論‘張’（一張紙﹐一張

畫）﹐小而圓的東西論‘顆’（一顆珠子﹐一顆丸藥）等。但這只是少數情況。

一般說來﹐什麼名詞用什麼量詞是約定俗成的﹐應該在詞典裡標注出來。 

 2）集合量詞 用于成組或成群的事物。例如﹕一雙筷子、 一套家具、一批

貨。 
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可數名詞所代表的事物可以一個一個地數﹐也可以一組一組地數﹐這類名

詞可以用個體量詞也可以用集合量詞﹐但意義不一樣﹐例如﹕一雙筷子 ≠ 一支

筷子﹐一個人 ≠ 一群人 

 3）度量詞表示度量衡單位的量詞。例如﹕尺、寸、公斤  等。  

4）不定量詞   常用的不定量詞只有“點兒”和“些”兩個。這兩個量詞前

頭只能加數詞“一”。“一些”表示的量要比“一點兒”多。 

 5）臨時量詞   是借用名詞當量詞用﹐例如﹕碗、杯、瓶 等。  

6）准量詞  例如﹕縣  世紀﹐是名詞可以放在數詞後頭﹐直接和數詞連用當

中不必加量詞﹐可以說“兩縣”“一世紀”。這些詞是特有的﹐它們就是具有量

詞功能的名詞。 

 7）動量詞  常常放在動詞之後﹐表示動作的次數﹐包括以下三類﹕ 

        a. 專用的動量詞  如﹕趟、次。 

        b. 借用名詞 如﹕切一刀、 看一眼 等。 

    c. 重複動詞 如﹕看一看、想一想 等。 

  

黃漢生的研究 

 黃漢生（1981:20-21）先把量詞分為名量詞和動量詞兩大類﹐再分成小類。

內容如下﹕ 

 1）名量詞  可分為五小類﹐就是﹕ 

        a. 個體量詞   名詞代表的事物是可以一個一個數的﹐如﹕個、件 等。 

    b. 集體量詞   成組或成群計量的名詞前頭用集體量詞。如﹕雙、副 

等。       

   c. 度量詞   表示度量衡單位的量詞。如﹕米、平方米 等。       

       d. 臨時量詞   臨時借用名詞作量詞用﹐這種名詞多是表示容器﹐面積

的。如﹕缸、碗、箱子 等。  

        e.不定量詞   表示不定量的量詞有﹕點兒、些。  

 2）動量詞   表示動作﹐行為單位的量詞﹐又分為兩小類﹕ 

      a.專用動量詞    專門表示動作行為次數和所特續的時間的量詞。如﹕

次、番、下 等。  
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      b. 臨時動量詞   借用表示動作行為所憑借的工具的名詞作動量詞﹐如﹕

刀、棍子 等。這種量詞﹐從結構上看﹐它們同量詞一樣﹐直接和數詞組合﹐前面

不能再加名量詞﹔從意義上看﹐它們和數詞在一起﹐表示動作的次數﹐和專用動

量詞所起的作用相同。 

 

2.3 量詞的語法性質及功能 

 量詞的作用本來應該是使不可計數的事物變成可計數的﹐例如﹕布是不可

計數的﹐加上“米”“尺”﹐就可以計數了。在現代漢語中連可計數的事物也需

要用量詞﹐所以研究現代漢語量詞的語法功能﹐就是不可忽略的。 

 

張向群的研究 

 張向群（1995:43-49）總結量詞的特點﹐內容如下﹕ 

 1）可以受數詞和指示代詞的修飾限制。 

 2）單音節量詞可以重疊﹐雙音節的不能。單音節量詞重疊後可以作主語﹐

謂語和定語等。 

 作主語﹐其語法意義表示“每一”的意思﹐例如﹕ 

 一顆牡丹五個杈﹐一夜功夫﹐開了十朵大花﹐朵朵都比碗口大 。 

 他說的話﹐句句都是事實﹐而偏偏每個事實都令人感到刺心地難過。 

 

 量詞重疊作主語﹐後邊一般有一個“都”字與它相呼應﹐沒有“都”的也

可以添補出來。 

 作定語﹐其語法意義不統一﹐作主語中心詞的定語﹐有的表示“多”的意

思﹔有的表示“每一”的意思。例如﹕ 

 件件衣服都乾淨。（表示每一） 

 這天﹐從早晨起來就刮大風﹐陣陣的白沙打著人們的臉。（表示多） 

 3）單個量詞一般不能單獨作句子成分﹐但在賓語中心詞前可以單獨作定

語。有人認為這是量詞前省略了數詞“一”﹐例如﹕進來 ﹐給你件寶貝看。

 4）量詞不能單獨回答問題﹐只有和數詞組合以後﹐才可以。 
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房玉清的研究 

 房玉清（1996:70-71﹐415-420）寫出下列現代漢語量詞的使用情況。 

 1）量詞和名詞中間一般不能加“的”﹐如﹕一個學生﹐不能說 *一個的學

生  只有度量詞和名詞之間可以加“的”﹐如﹕一尺的布、三斤的魚 等。另外﹐

還有一種量詞叫“臨時量詞”這類量詞和名詞之間有的也能加“的”﹐如﹕一書

架的書。 

2）量詞是一種粘著詞﹐不能單獨出現﹐前面要加上數詞或指別詞﹐語義上

才能清楚。例如﹕“個”本身的意義不明確﹐必須組成“一個”﹐“這個”時才

有計數或指代的意義﹔“頭”是名詞﹐只有組成“兩頭牛”﹐“那頭牛”才成為

計數的單位。 

 3）量詞可以重疊﹐重疊後﹐意義上就表示“每一” 的意義。 

 4）適用于同一個名詞的量詞往往不止一個。同一個名詞﹐使用不同的量詞

有意義上的差別﹐如﹕一根筷子和一雙筷子 

 5）一部分量詞也可以受形容詞的修飾﹐但形容詞只限于“大、小、厚、

薄、長、方”等少數幾個。例如﹕一大塊木頭、一厚本書。 

 

黃漢生的研究  

 黃漢生（1981:21-22）提出量詞的主要語法特點﹕ 

 1）量詞一般不單用﹐經常同數詞或指示代詞“這”“那”連用。在“動詞 

+數詞‘一’+ 名量詞 + 名詞”的格式中﹐數詞“一”可省略﹐量詞直接和名詞組

合。如﹕來（一）個人、買（一）本書、吃（一）個饅頭。  

 2）單音節量詞可重迭﹐重迭後表示“每一”的意思。 

 3）名詞和量詞搭配有一定的習慣。有時同一事物可用不同的量詞﹐如﹕

“一條繩子、一根繩子”“一頭豬、一口豬” 

 

§3﹒分析現代漢語量詞的種類 

現代漢語量詞非常豐富﹐這是漢語和東方語言的特點。使用量詞時﹐表現

出語言文化的發達。學漢語為第二語言的外國人要準確地使用量詞﹐必須進行一

番研究和了解。 
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第二節已參考過前人研究現代漢語量詞的分類。現代漢語量詞就是表示事

物的數量單位與動作有關的數量單位。對現代漢語量詞進行分析後﹐發現根據其

語法功能﹐可以分為兩大類（劉月華﹐1983:82-85）﹐包括﹕名量詞和動量詞。 

3.1名量詞 

 名量詞是表示事物數量單位的詞。在漢語裡﹐除了成語或某些特殊詞外﹐

數詞一般不直接與名詞連用﹐中間要用量詞。名量詞又可分以下幾類（劉月

華,1983:82-85）﹕ 

 3.1.1 專用名量詞   專用名量詞   是用于名詞的專用量詞﹐表示事物的數量或

某些性質﹐又分下列六種﹕ 

 3.1.1.1 個體量詞    

個體量詞是能與個體名詞（即可數的具體名詞）或抽象名詞搭配。它所表

示的是事物本身的性質﹐例如﹕形狀﹐大小  等。一般表示個體事物的名詞前都要

求有一個特定的量詞但不能隨意使用。這種量詞數量較大﹐不少個體量詞與相應

的名詞在意義上有某種聯係﹐如﹕“條”一般用于長條形狀的物體﹐如﹕帶子﹑

路﹑繩子﹑蛇﹑河等“張”一般用于展開的物體﹐如﹕紙﹑桌子﹑床畫  等。如﹕ 

量詞 用法 例子 

把 1) 用于有柄或類似有把手的器物﹐如﹕刀子﹑斧子  

掃帚﹑ 雨傘﹑  鑰匙﹑ 椅子 等。 

2) 用于能手﹐領導職務等（前面限用序數詞）。 

一把刀子    

 一把椅子      

一把茶壺 

第一把手 

班 用于定時開行的交通運輸工具﹐如﹕飛機﹑ 公共

汽車  等。 

下一班飛機  

第一班車 

般 有種﹐樣之義。 十八般兵器  

版  書籍排印一次為一版。 一版副刊  

第一版 

瓣 用于花瓣﹐葉片或種子等。 

 

一瓣橘子 

一瓣蒜 

本 1）用于各種書籍簿冊﹐如﹕雜誌﹑期刊。 一本經 
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量詞 用法 例子 

 2 ）用于戲曲。 

 

一本劇本 

筆 用于書畫藝術﹐或指漢字的筆劃。 一筆好字 

柄 用于某些帶把兒的東西。 一柄大刀 

部 1）用于書籍﹐影片等。 

2）用于機器或車輛。 

一部電影  

一部機器  

兩部汽車 

餐 一頓飯為一餐（多用在書面語） 三餐飯 

冊 用于書的數目﹐指裝訂成本子的書。 這部詞典有六冊 

層 1）用于重疊或累積的事物。 

2）用于可以分項的東西﹐主要是表思想﹑含義﹑

理由等抽象意思的。 

3）用于覆蓋在物體表面上的東西。 

五層大樓 

 

一層顧慮 

 

兩層皮 

場

cháng 

用于事物經過一次為一場﹐例如﹕風雨﹑災﹑戰

爭﹑病。 

一場大戰  

一場病 

場 

chǎng 

用于體育活動游樂節目戲劇演出等﹐或完整地進行

一次為一場。 

一場球賽 

一場電影 

齣 一個獨立的戲曲劇目叫一齣。 三齣戲 

床 用于被褥﹐如﹕鋪蓋﹑蚊帳等。 一床蚊帳 

次 用于反復出現或可能反復出現的事情。 第一次國內革命

戰爭 

道 1）用于江﹐河和某些長形的東西。 

2）用于門﹑關口﹑牆﹑防線 等阻攔的事物。 

3）用于命令﹑題目等 

4）用于某些分程序的動作。 

一道紅線 

三道防線  

一道命令  

上三道菜 

磴 用于台階或樓梯。 一磴台階  

滴 用于滴下的液體的數量﹐如﹕汗﹑水﹑眼淚 等。 一滴汗 
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量詞 用法 例子 

點 用于事項﹐意見﹐內容表示一項項的。 兩點意見  

頂 用于某些有頂的東西﹐如﹕帽子﹑帳子﹑轎子 

等。 

一頂帽子 

一頂蚊帳 

錠 用于成錠的東西﹐如﹕墨﹑金子。 

 

一錠墨 

一錠金子 

棟  用于房屋﹐樓房﹐一座叫一棟。 一棟樓房 

堵 用于牆。 一堵墻 

度 用于某些動作﹐表示次數。 兩度公演 

段 1）用于條形並分成的若干部分﹐如﹕木頭﹑路﹑

鐵    路 等。 

2）用于時間的一定距離。 

3）用于路程的一定距離。 

4）用于說話﹐音樂﹐戲曲﹐文章的一部分﹐如﹕

民歌﹑文章 等。 

5）用于某些可以完整的事件。 

兩段木頭 

一段鐵路  

 

一段時間 

一段公路  

一段文章  

一段民歌  

 

一段經歷 

頓 用于吃飯的次數。 一頓野餐 

朵 用于花朵和雲彩或象花和雲彩的東西。 

 

一朵花 

一朵雲 

發 用于槍彈﹐炮彈 等。 五發炮彈 

番 用于心思﹐語言﹐過程 等﹐表示種﹑樣的意義。 

 

一番口舌 

一番道理  

畈 用于大片天地。 一畈田  

方 用于方形的東西﹐如﹕手帕﹑臘肉﹑圖章﹑石碑﹑

墨 等。 

兩方石碑 

一方手帕 

房 用于稱媳婦。 兩房媳婦 

份 用于報刊﹐文件。 一份報紙  
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量詞 用法 例子 

封 用于裝封套的東西或文件﹐如﹕信﹑電報﹑密件 

等。 

一封電報 

峰 用于駱駝（書面語） 三峰駱駝 

幅 用于布帛或圖畫等可舒卷的物品。 

 

一幅畫  

兩幅布 

副 1）用于面相表情等。 

2）用于中藥。 

一副笑臉  

一副中藥 

杆 用于有杆的器物﹐如﹕槍﹑秤。 一杆木槍 

個 1）用于具體或抽象名詞﹐沒有專用量詞的事物﹐  

如﹕蘋果﹑故事﹑理想﹑﹐包子﹑雞蛋等。 

2）用于人物﹐如﹕姐姐﹑弟弟﹑老師﹑學生﹑售

貨員 等。 

3）用于某些有專用量詞的事物﹐如﹕門﹑學校 

等。 

兩個故事  

一個理想  

 

兩個弟弟 

 

一個學校 

根 用于細長的東西﹐如﹕火柴﹑粉筆﹑繩子﹑鐵管﹑

筷子 等。 

兩根火柴  

一根筷子 

股 1） 用于條形物﹑尤其是由不止一條合成的﹐如﹕

線﹑泉水﹑道路。 

2）用于氣體﹐氣味﹐力氣 等。 

一股泉水  

 

一股香味 

管 用于細長圓筒形的東西﹐如﹕毛筆﹑牙膏﹑笛子。 三管牙膏 

號 1）用于人數。 

2）用于成交的次數。 

十號人  

幾號買賣 

回 1）用于指事情﹐動作的次數。 

2）用于說書的一個段落﹑章回小說的一章或評書

所分的章節。 

 

一回事  

這回評書1 

                                         
1
 評書 是曲藝的一種﹐多講說長篇故事﹐用折扇﹐手帕﹐醒木等作道具。 
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量詞 用法 例子 

集 1）用于某些篇幅較多而分為若干部分的書籍中的

一部分﹐如﹕詞典﹑小說。 

2）用于某些較長的影視節目的一部分。 

十二集詞典  

 

十五集電視劇 

架 用于有支架的或支架狀的東西﹐如﹕梯子  或用于

某些有關的機器﹐樂器﹐如﹕飛機﹑電視機﹑鋼

琴﹑照相機。 

一架飛機  

一架苦瓜 

 

間 用于房屋的最小單位。 一間臥室 

件 1）用于衣服（上衣類）或可分的個體器物﹐如﹕

傢具﹑衣服。 

2）用于某些事情﹐案件﹐公文﹐信函 等。 

一件傢具  

 

一件案子 

屆 用于定期的會議或畢業的班級等。 

 

第二屆代表大會

第二屆畢業生 

莖 用于長條形而小的東西﹐如﹕小草﹑頭髮。 四莖白髮 

句 用于語言。 一句話 

具 1）用于棺材﹐屍體。 

2）用于某些器物﹐如﹕座鐘。 

一具棺材  

座鐘一具 

卷 用于成卷兒的東西﹐如﹕紙﹑圖畫﹑蓆子。 一卷蓆子 

棵 用于植物樹木花草。 三棵牡丹 

顆 用于顆粒狀的東西﹐如﹕花生﹑珠子﹑星球。 一顆珠子 

口 1）用于家庭﹐村庄中的人口。 

2）用于牲畜﹐主要是豬。 

3）用于有口或有刀的某些器物﹐如﹕井﹑缸﹑鍋. 

一家五口人 

三口豬  

一口井 

塊 1）用于塊狀的東西﹐如﹕肥皂﹑手錶。 

2）用于某些片狀的東西﹐如﹕地毯﹑草地。 

3）用于銀幣或紙幣。 

一塊糖  

一塊草地  

六塊錢 

粒 用于粒狀或小圓形的東西﹐如﹕米﹑子彈﹑丸藥。 一粒米 

輛 用于車輛﹐如﹕汽車﹑公共汽車﹑自行車﹑坦克﹑

摩托車。 

一輛自行車  
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量詞 用法 例子 

列 用于成行列的事物﹐如﹕火車。 一列火車 

領 1）指衣服的件數﹐長袍或上衣一件叫一領。 

2）指席箔 

一領長衫 

一領蓆子 

輪 1）用于紅日﹐明月（一般用在書面語） 

2）用于循環的事物或動作。 

一輪明月  

頭輪影院 

枚 意義跟“個”相近﹐多用于書面語﹐使用範圍也較

狹窄﹐限于器物﹐用具等無生命的東西﹐包括﹕ 

1）多用于形體小而圓的東西﹐如﹕錢幣﹑戒指﹑

別針。 

2）用于竹簡﹐竹管 

3） 用于武器 

 

 

一枚戒指  

一枚獎章 

一枚竹簡 

一枚導彈  

門 1）用于炮。 

2）用于功課技術。 

3）用于親戚或親事等。 

一門大炮  

兩門技術  

一門親戚 

面 用于扁平的物件﹐如﹕旗子﹑鏡子﹑鼓 等。 一面鏡子 

名 用于有某種身份的人。 十名工人 

派 1）用于派別。 

2）用于景色﹐氣象﹐聲音﹐語言 等。 

三派學者  

一派新氣象 

盤 用于渾圓形物體﹐如﹕磨﹑墨﹑繩子﹑電線 等。 一盤磨 

泡 用于屎和尿。 一泡尿 

匹 用于馬騾 等。 三匹馬 

篇 1）用于文章﹐論文。 

2）用于計算紙張書頁（一篇是兩頁）。 

一篇文章  

三篇紙 

片 1）用于成片的東西,平而薄的物件﹐如﹕麵包﹑藥

2）用于面積範圍較大的東西﹐多指地面和水面。 

3）用于景色﹐氣象﹐聲音﹐語言﹐心意。 

一片藥  

一片汪洋  

一片真心 

撇 用于象撇兒的東西。如﹕鬍子。 兩撇黑鬍子 

鋪 用于炕或床。 一鋪炕 
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量詞 用法 例子 

扇 1）用于門窗。 

2）用于磨。 

一扇門  

一扇磨 

首 用于詩詞或歌曲。 三首歌 

艘 用于船只﹐如﹕輪船﹑軍艦 等。 五艘木船 

梭子 用于子彈。 一梭子子彈 

所 用于子彈。用于房屋建築﹐如﹕房子﹑學校﹑醫

院。 

一所醫院 

台 1）用于某些機器﹐如﹕拖拉機﹑車床﹑發電機﹑

收音機﹑電視機。 

2）用于舞台上一次完整的演出。 

一台拖拉機  

一台戲 

條 1）用于細長形的東西﹐如﹕街﹑路﹑管子﹑河﹑

腰帶﹑褲子 等。 

2）用于某些有長條形的動物或植物﹐如﹕ 魚﹑黃

瓜。 

3）用于某些器官﹐如﹕腿﹐胳膊。 

4）用于某些抽象事物﹐如﹕消息﹑建議。 

5）用于生命。 

一條河 

 

 

一條魚 

一條腿 

一條意見 

一條生命 

貼 用于膏藥。 一貼膏藥 

頭 1）用于某些牲畜﹐如﹕豬﹑羊﹑牛。 

2）用于打算。 

一頭牛  

一頭蒜 

丸 1）用于丸藥。 

2）用于子彈。 

一丸西藥  

一丸子彈 

尾 用于魚﹐龜（多用在書面語）。 一尾龜 

位 表人數（含敬意）。 一位老師 

項 用于分項目的事物﹐如﹕命令﹑計劃。 一項計劃 

眼 用于井。 一眼井 

葉 用于扁舟。 一葉扁舟 

員 用于武將。 一員大將 
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量詞 用法 例子 

盞 用于燈。 一盞燈 

張 1）用于可張開﹐可閉攏或卷起的東西﹐如﹕紙﹑

票﹑畫。 

2）用于平面的或有平面的物體﹐如﹕桌子﹑床。 

3）用于某些農具﹐樂器﹐嘴﹐如﹕弓﹑古琴。 

一張紙  

 

一張桌子 

一張嘴 

隻 1）用于某些成對的東西的一個﹐如﹕眼睛﹑耳

朵﹑手﹑鞋子﹑襪子。 

2）用于動物﹐多指飛禽﹐走獸﹐如﹕貓﹑猴子﹑

狗﹑兔子﹑雞﹑鳥。 

3）用于船只或某些器具﹐如﹕箱子﹑船。 

一隻鞋  

 

一隻鳥  

 

一隻船 

紙 用于書信﹐文件的張數。 一紙公文 

種 表示種類﹐用于人和任何事物。 三種布 

株 用于樹木﹐表示棵的意思（用在書面語）。 兩株棗樹 

尊 1）用于神佛塑像﹐如﹕佛像。 

2）用于炮。 

一尊佛像 

一尊大炮  

座 1）用于較大或固定的物體﹐如﹕山﹑橋﹑水庫。 

2）用于較大的建築物。 

一座山 

一座大樓 

 

 3.1.1.2 集合量詞 

 集合量詞是用于由兩個以上的個體組成的事物（劉月華,1983:82）。這種量

詞可以跟具體或抽象名詞連用﹐例如﹕ 

 

量詞 用法 例子 

垵 用于點種的瓜﹐豆。 一垵花生 

把 用于可用一只手抓起來的數量﹐如﹕花﹑青菜﹑

米。 

一把米 

班 用于人群﹐如﹕學生﹑工人。 這班年輕人 

幫 用于人﹐表示群﹐伙的意義。 一幫小孩兒  
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量詞 用法 例子 

包 用于成包或裝在口袋的東西﹐如﹕點心﹑煙﹑書﹑

衣服﹑米﹑糖。 

一包衣服 

抱 用于兩臂合圍的量﹐如﹕草﹑柴。 一抱火柴 

撥 用于人的分組。 一撥遊客 

茬 指在同一塊地上作物種植或生長的次數﹐一次叫一

茬 

一茬韭菜 

串 用于連貫起來的東西﹐如﹕葡萄﹑數珠。 一串珠子 

叢 用于生長在一起的草木﹐如﹕竹子。 一叢草 

簇 用于聚集成團成堆的東西﹐常用于樹木花草。 一簇鮮花 

撮 用于手所撮取得東西。 一撮芝麻 

沓 用于重疊起來的紙張和其他薄的東西。 一沓信紙  

擔 用于成擔的東西。 一擔水 

嘟嚕 用于連成一簇的東西﹐如﹕葡萄﹑鑰匙。 一嘟嚕鑰匙  

堆 用于成堆的物或成群的人﹐如﹕土﹑衣服﹑書。 一堆黃土 

對 用于按性別﹐左右﹐正反等配合的兩個人﹐動物或

事物﹐如﹕夫婦﹑鳥﹑枕頭﹑花瓶﹑眼睛。 

一對眼睛 

隊 用于一定數量的人﹐如﹕士兵。 一隊人馬 

墩 用于叢生的或幾棵合在一起的植物。 一墩秧苗 

份 用于整體分成的部分或組成整體的部分﹐如﹕飯

食﹑文件﹑禮物。 

一份禮物 

副 用于成對或配套的東西﹐如﹕手套﹑眼鏡。 一副手套 

股 用于成批的人。 一股土匪 

掛 多用于成套或成串的東西﹐如﹕四輪大車﹑鞭炮。 一掛鞭炮 

伙 用于人群（含貶義）。 一伙敵人 

捆 用于捆起來的東西﹐如﹕青菜。 一捆書 

綹 用于細絲狀或根順著聚在一起的東西﹐如﹕頭髮。 一綹頭髮 

溜 用于成行列的東西﹐如﹕房間﹑煙。 一溜燎泡 

摞 用于重疊放置的東西。 一摞碗 
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排 用于成行列的東西﹐如﹕椅子﹑子彈。 一排子彈 

捧 用于能捧的東西﹐如﹕米﹑水果。 一捧棗 

批 用于大宗的貨物或多數的人。 一批貨 

群 用于成群的人﹐動物或東西。 一群馬 

雙 用于左右對稱的某些肢體﹐如﹕手﹑腳。或用于器

官或成對使用的東西（多半是穿戴在肢體上的）﹐

如﹕鞋子﹑襪子﹑手套。 

一雙鞋子  

束 用于捆在一起的東西﹐如﹕鮮花﹑稻草﹑文件。 一束文件 

堂 用于成套的傢具。 一堂紅木傢具 

套 1）用于成組的事物﹐如﹕傢具﹐衣服﹑郵票﹑

書。 

2）用于某些抽象事物﹐如﹕辦法﹑制度。 

一套郵票  

一套辦法 

汪 用于聚集在一個地方的液體﹐如﹕油﹑血。 一汪油 

系列 用于相關聯的﹐成組或成套的事物。 一系列問題  

組 1）用于合成一組的文藝作品。 

2）用于由不多的人員組織成的單位 

一組詩 

一組學生 

撮 用于成叢的毛髮。 一撮頭髮 

 

 3.1.1.3  度量詞 

 度量詞是表示度量衡單位的量詞﹐是度量衡的計算單位。這種量詞有固定

的單位﹐按照國際標準或各國所承認的規範來計量﹐可分為八小類﹐包括﹕ 

 1）長度單位﹕寸﹑尺﹑里﹑丈﹑碼﹑吋﹑呎﹑毫米﹑公分﹑米﹑公里﹑海

里﹑英里。 

 2）重量單位﹕斤﹑兩﹑毫克﹑英兩﹑克﹑公斤﹑噸 等。 

 3）容量單位﹕升﹑斗﹑石﹑毫升﹑公升﹑加侖 等。 

 4）面積單位﹕畝﹑頃﹑平方吋﹑平方呎﹑平方碼﹑平方分米﹑平方米﹑平

方公里﹑公畝 等。 

 5）體積單位﹕立方厘米﹑立方吋﹑立方呎﹑立方碼﹑立方米。 
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 6）錢幣單位﹕分﹑毛﹑角﹑元﹑毫﹑貫﹑吊 等。 

 7）時間單位﹕秒﹑分鐘﹑刻﹑點 等。 

 8）專用的計量單位﹕瓦﹑牛頓﹑安培（電流強度的單位） 

               克拉（用于鑽石）     

              打﹑羅（用于商業） 

 這類量詞後可以加“的”跟名詞組合（房玉清,1996:421）﹐例如﹕兩公里

的路﹑五公斤的菜等。另外﹐十進位的度量詞連用的時候﹐最後的量詞可以略去

（朱德熙,1998:49）﹐例如﹕三尺五 ﹑ 一米八等。 

  

3.1.1.4 不定量詞 

不定量詞是表示不定數量的量詞﹐常用的不定量詞有兩個﹕“些”“點”

（劉月華,1983:83） 

“些” 表示複數或少量。“點” 表示少量。這兩個量詞前面的數詞只能是

“一” 。“一些”表示數量少的一部分﹐如﹕一些書   一些資料。“一點兒”表

示少量﹐如﹕一點兒菜﹐一點兒薪水。  

“些”和“點”前面可以加指示代詞“這”“那”“這麼”“那麼”,連用

時﹐各有其系列意義﹕ 

這些  指示較近的兩個以上的人或事物﹐如﹕這些糖﹐這些明星。 

那些  指示兩個以上的人或事物﹐如﹕那些桌子﹐那些猴子。 

這麼些  指示較近的一些人或事物﹐如﹕這麼些菜﹐我吃不了。這麼些事﹐一天辦

不完。 

 那麼些   指示較遠的一些人或事物﹐如﹕裡面有那麼些人﹐他不想進去。

她一個人照料那麼些孩子真不容易。  

 這麼點兒  指示數量小﹐如﹕這麼點兒路﹐走著去就行。這麼點兒的事﹐我

一個人就能做完了。 

 那麼點兒  指示較小的數量﹐如﹕那麼點兒東西﹐一箱子還裝不滿呢。那麼

點兒年紀懂這麼多事﹐真不簡單。 

 根 據 其 意 義 ﹐ 可 以 看 出 “ 些 ” 比 “ 點 ” 表 示 的 數 量 要 多 。 （ 劉 月

華,1983:83） 
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 3.1.1.5 准量詞 

 有些名詞可以直接與數詞連用﹐直接放在數詞後頭﹐這時這些名詞的語法

功能基本與量詞相同。（劉月華,1983:83）如﹕三年﹐兩縣﹐一世紀﹐五天﹐三國  

等。准量詞數量不多﹐大部份是表示時間或關於行政區域的名詞﹐例如﹕星期﹑

天﹑鐘頭﹑秒﹑學期﹑刻﹑省﹑市﹑鄉﹑洲﹑小時﹑分鐘。 

 大多數准量詞與名詞之間不能再用其他量詞﹐如不能說﹕*五個年  *四個

天。但這種量詞﹐有些可以插入量詞“個” 。（劉月華,1983:83）如﹕三個星期﹑

一個小時。 

 

3.1.1.6 複合量詞 

 複合量詞是由兩個量詞複合而成的﹐有的複合量詞是名量詞和動量詞的複

合﹐表示一個複合性單位的量詞（房玉清,1996:425）﹐例如﹕部份﹑場次﹑架

次﹑件套﹑。 

 房玉清還指出這種量詞隨著社會發展和科技進步﹐交通﹐工程複合量詞正

在多起來﹐例如﹕噸公里﹑噸海里 等。 

 

 3.1.2 借用名量詞  是借用名詞作量詞﹐多是表示容器﹐工具﹐面積﹐例如﹕

一杯酒﹑一碗飯﹑一籠饅頭﹑一壺茶﹑四筐土。 

除此之外﹐借用名量詞還包括﹕倉﹑車﹑池子﹑匙﹑碟﹑罐﹑ 缸﹑盒﹑

湖﹑籃﹑簍﹑麻袋﹑盤﹑盆﹑瓢﹑瓶﹑鍬﹑勺﹑桶﹑瓮﹑屋子﹑桌子﹑盅  等。 

名量詞可以分為了2 大類﹕專用名量詞和借用名量詞。前一種又可分成 6 

小類。除了名量詞外﹐現代漢語中還有動量詞。 

 

3.2 動量詞 

 動量詞是表示動作行為或變化次數的單位的量詞。（劉月華,1983:84）動量

詞的數量不多。 

 從結構上看﹐名量詞是放在名詞前頭﹐但動量詞的位置是放在動詞和數詞

之後﹐表示動作的次數。動量詞包括以下 3 類（朱德熙,1998:50-51）﹕ 
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3.2.1 專用動量詞  是專用表示動作行為的次數或形狀。（劉月華,1983:84-

85）專用動量詞數目不多﹐例如﹕次﹑下﹑回﹑頓﹑陣﹑場﹑趟  等。專用動量詞

一般不僅僅表示動作或變化的量﹐同時還包含某種詞匯意義﹐如﹕表示動作的快

慢﹐所持續的時間。現代漢語專用動量詞的例子包括﹕ 

  

量詞 用法 例子 

遍 用于一個動作從開始到結束的整個過程﹐如﹕看﹑

說﹑寫﹑檢察。 

說一遍  

念一遍 

場 指完整地進行一次﹐多用于戲劇演出﹑體育活動或

自然現象等。 

演出三場 

戀愛一場 

次 用于一般的動詞表示動作的次數﹐用于反復出現或

可能反復出現的事情。 

討論三次  

看兩次 

頓 用于下列的動作行為﹕ 

1）飲食行為  

2）用于打罵行為﹑斥責﹑勸說等動作。 

 

吃三頓  

教訓了一頓  

番 用于費時較多﹐用力較大或過程較長的動作﹐主要

適用于言說動詞﹐如﹕介紹﹑報告﹑匯報﹑議論﹐

或者跟思想有關的動詞。另外﹐還包含著褒義傾

向。 

調查一番 

了解了一番  

思考一番  

囑咐了一番  

回 表示動作的次數﹐也用于能反復出現的動作﹐意義

跟‘次’相近﹐但比‘次’的口語色彩更濃。 

去了三回 

趟 一般指來回行走的次數或表示趨向以及與行走有關

的動作行為。語義特征是一去一來為一趟﹐即說話

時強調動作後恢復到來源處所﹐如﹕進﹑出﹑走﹑

跑。 

跑一趟  

走兩趟 

進一趟 

通  用于費時費力地去做某件事﹐與‘番’語義相近。

主要用于語言有關的動作﹐但動作比較隨便﹑零

亂﹐因而有貶義趨向﹐多用于貶義的言語行為﹐

如﹕嘲弄﹑諷刺﹑挑剔﹑嘀咕。 

諷刺了一通  

嘀咕了一通 
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量詞 用法 例子 

下 用于一般動詞﹐表示動作的次數﹐一般用于短時間

的動作和嘗試﹐還有暖和語氣的作用。 

鐘打了一下  

請你介紹一下 

遭 用于可算為周或圈兒的動作。 繞兩遭  

陣 用于延續一段時間的動作﹑現象。主要是風﹑雨﹑

聲響﹑感覺等。 

槍聲響了一陣 

 

 

3.2.2 借用動量詞  借用動量詞是借用其他詞來表示動作行為的次數﹐有的是

從名詞借過來的﹐有的是從動詞借過來的。所以借用動量詞又可分為了3 小類﹕ 

 

3.2.2.1 借用名詞的動量詞 

 劉月華（1983:85）指出表示動作行為所憑借的工具以及人體的四肢器官的

名詞﹐可以借用為動量詞﹐例如﹕看一眼﹑踢一腳﹑踩一腳﹑踩﹑打一拳﹑吃一

口﹑咬一口﹑叫一口﹑叫一聲﹑答應一聲﹑抽一鞭子2﹑切一刀﹑打一棍子
2
﹑登記

一筆﹑抄寫兩筆。 

 如果從結構上看﹐這些名詞同量詞一樣直接和數詞組合﹐前面不能再加名

量詞﹔從意義上看﹐它們和數詞在一起﹐表示動作的次數﹐和專用動量詞所起的

作用相同。（黃漢生,1981:20-21） 

 

3.2.2.2 借用動詞的動量詞 

 從動詞借用為動量詞的﹐常見的就是“跳”和“記”﹐“跳”用于受驚嚇

等動作﹐“記”打一下叫打一記。例如﹕嚇了一跳﹑驚了一跳﹑打了一記   （耳

光）。 

 

 

 

                                         
2
 有時後綴“子”可省略。 
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3.2.2.3 借用離合詞 3 的後一個語素的動量詞 

 借用一些離合詞的後一個語素﹐在有些離合詞中間插入數詞後﹐把後面的 

語素借來當動量詞﹐請看下列的例子﹕ 

打仗 → 打了一仗  勝仗 → 勝了一仗 

放槍 → 放了一槍  救命 → 救了一命  

吵架 → 吵了一架  打架 → 打了一架 

睡覺 → 睡了一覺 

 

3.2.3 重複動詞的動量詞   現代漢語可以重疊﹐如﹕看看﹐說說 等。除了動

詞加動詞作為重疊結構外﹐還有另一種格式“動詞 + 數詞 4 + 動詞”﹐表示在短

時內嘗試某種動作或表示動作短時間裡完成。在這種格式中﹐後一個動詞是用來

作為重複動詞的動量詞。 

 邵敬敏（1996:102）指出並非所有的動詞都可以構成“動詞+數詞4+動

詞”﹐只有某些動詞才能適合這種格式﹐下面分別說明﹕ 

 1.只有“自主動詞”才可以構成這種格式﹐非自主動詞（例如﹕病﹑完﹑

塌 等。）一般不能構成“動詞+數詞+動詞”﹐如﹕說一說﹑試一試。 

 2.動詞的語法意義是表示嘗試義和短暫義﹐如﹕念﹑看﹑說﹑聽﹑寫等。

但助動詞﹐如﹕會﹑要﹑得﹑應該﹑願意﹑喜歡 等 ﹐不能構成這種格式。 

 3.但是只使用單音節的動詞﹐雙音節或雙音節以上的動詞不行﹐不能說﹕   

*研究一 研究﹑*了解一了解 

 上述研究的對象就是現代漢語動量詞﹐動量詞可分為 3 類﹕專用動量詞﹑

借用動量詞和重複動詞的動量詞。 

 

 

 

                                         
3
 離合詞是指意義上具有整體性﹐單一性﹐但結構上有時可以分開或擴展的

語素的組合。(เดือนพร  เครือพันธุทอง,2542:93) 
4
 這裡的數詞只限于“一”（詳見第四節） 
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§ 4﹒數詞和量詞的搭配 

現代漢語量詞與其他詞類有不同的語法功能﹐雖然語法學家把量詞分為一

種獨立的詞類﹐但是量詞本身不能單用﹐必需和數詞或指示代詞一起運用。所以

量詞和數詞關係非常密切。 

 當研究現代漢語量詞時﹐語法學家經常重視研究數量結構或稱“數量詞”

（朱德熙,1998:51）或稱“數量短語”（房玉清,1996:425）。數詞和量詞的搭配﹐

可以分成 2 種情況﹐包括﹕ 

4.1 數詞和名量詞的搭配 

 每個名量詞必需同數詞或指示代詞結合使用﹐名量詞和數詞搭配的情況﹐

可分為 2 種﹐就是﹕ 

 

4.1.1 所搭配的數詞無限制 

 一般名量詞可以跟任何數詞搭配﹐數詞是任意的﹐不受限制的﹐可以用別

的數詞來替換﹐下面舉例說明不受數詞的限制的量詞﹕ 

 1. 個體量詞   大多數不受數詞的限制﹐例如﹕ 

      一 / 兩 / 三…個女人  一 / 兩 / 三…本雜誌 

     一 / 兩 / 三…部電影  一 / 兩 / 三…輛吉普車  

     一 / 兩 / 三…匹騾子  一 / 兩 / 三…扇門 

2. 集合量詞﹐例如﹕ 

    一 / 兩 / 三…沓電影票  一 / 兩 / 三…對花瓶 

    一 / 兩 / 三…批畢業生  一 / 兩 / 三…套紀念郵票  

         一 / 兩 / 三…束梅花  一 / 兩 / 三…組泰國學生   

 3. 度量詞﹐例如﹕  

一 / 兩 / 三…公分（的）繩子 一 / 兩 / 三…公里（的）電線 

一 / 兩 / 三…尺（的）布  一 / 兩 / 三…毫升（的）洗髮精 

一 / 兩 / 三…克拉（的）鑽石 
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4. 准量詞﹐例如﹕  

兩 / 三 / 四…省   兩 / 三 / 四…國    

兩 / 三 / 四…縣   兩 / 三 / 四省…學期  

兩 / 三 / 四省…鐘頭 

 5. 複合量詞﹐例如﹕  

     一 / 兩 / 三…件套西服  一 / 兩 / 三…場次電影 

 6. 借用名量詞 ﹐例如﹕ 

     一 / 兩 / 三…杯牛奶  一 / 兩 / 三…袋點心  

     一 / 兩 / 三…罐鹽            一 / 兩 / 三…盤麵條  

     一 / 兩 / 三…盆花       一 / 兩 / 三…瓶白蘭地 

 

  4.1.2 所搭配的數詞有限制 

 現代漢語量詞還有一種特點就是有些數量詞結構中的數詞是有限制的﹐限

于某些數詞﹐如﹕一﹑兩﹑幾﹐不能用別的數詞來替換。受數詞限制的名量詞就

有以下幾種﹕ 

1. 個體量詞﹐例如﹕  

“把”1）用于某些抽象事物﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一把力氣   一大把年紀 

  2）用于能手等﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一把好手   一把手。 

  3）用于領導職務﹐前面限用序數詞﹐例如﹕ 

第一把手   第二把手。 

“筆”用于書畫藝術﹐指有相當的技巧﹐含褒義﹐數詞限于‘一、幾’﹐

例如﹕ 

一筆好字  幾筆山水畫  一筆魏碑
5 

 “場”用于事情的經過﹐限于數詞‘一’﹐例如﹕ 

一場災難  一場考驗  一場風暴 

                                         
5
 魏碑是北朝（公元 386-581）碑刻的統稱﹐字體結構嚴整﹐筆力強勁﹐後

世作為書法的一種典範。 
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 “帶”表示一段地區﹐限于數詞‘一’﹐例如﹕ 

這一帶地方  一帶城區  一帶城郊  

 一帶邊境  一帶選區  一帶邊區
6 

 “番”用于景象﹑心思﹑語言過程或經歷﹐數詞限于‘一、幾’﹐例如﹕ 

一番心血  幾番風雨  一番風光  

 一番唇舌  一番箴言  一番了解 一番筆戰 

“副”用于面相表情等﹐名詞前常有修飾語﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一副紅臉膛  一副驚喜的樣子 一副心腸  

 一副病容  一副丑態 

 “門”用于親事﹐多用于‘一’ ﹐例如﹕ 一門親事 

 “股”用于氣味﹑力氣﹑神態等﹐數詞多用‘一’﹐例如﹕ 

一股香味  一股愛國熱情 一股傲氣 

一股孩子氣  一股生氣  一股動力     一股電流 

 “號”用于成交的次數﹐數詞限于‘一、幾’﹐例如﹕ 

幾號買賣   一號小買賣 

 “泓”清水一道或一片叫一泓﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一泓湖水  一泓靜靜的池水 

 “輪”用于形狀象輪子的太陽或月亮﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一輪明月  一輪旭日 

“抹”用于成片狀的景色﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一抹彩霞  一抹晚霞  一抹殘陽 一抹斜陽 

“派”用于景色、氣象、作風風度、聲音、語言等﹐數詞限于‘一’﹐例

如﹕ 

一派景色  一派風光  一派春色 

一派歡樂  一派場面  一派鼓樂之聲 

一派胡言亂語 

 

                                         
6
 邊區是中國國內革命戰爭及抗日戰爭時期﹐共產黨領導的革命政權在幾個

省連接的邊緣地帶建立的根據地。 
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“片”1）用于面積、範圍較大的東西﹐數詞多用于‘一’﹐例如﹕ 

一片荒地  一片樹林  一片紅光 

一片彩虹  一片火焰 

  2）用于景象﹑聲音﹑語言﹑心意等﹐名詞前常用修飾語﹐數目字限

于‘一’﹐例如﹕ 

一片歡騰  一片沉寂  一片誠意  

一片誠心  一片歡樂的歌聲 

 “曲”指歌曲或音樂﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一曲悅耳的音樂 一曲讚歌 

“手”用于技能﹑本能﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一手好字 一手針線 一手好手藝 

“絲”用于表情或]血跡﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一絲表情  一絲愁容  一絲笑容  

 一絲血跡  一絲血色 

“頭”用于親事﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕一頭親事 

“彎”用于形狀彎曲的月亮﹐數詞限于‘一’ ﹐例如﹕ 

一彎新月  一彎月牙 

“線”用于某些抽象名詞﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一線希望  一線生機  一線光明 

 

集合量詞﹐例如﹕ 

“2.把子”用于人群的一幫﹐含貶義﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一把子壞蛋     一把子壞分子 一把子壞人 一把子流氓 

“堆”引申用于抽象事物﹐形容數量多﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一堆問題  一大堆事情  一大堆廢話 

“撮（兒）”用于指極少數的壞人﹐含貶義﹐前面常用‘小’來修飾﹐數

詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一小撮（兒）財閥  一小撮（兒）搗亂分子 

一小撮（兒）敵人  一小撮（兒）奴才 

一小撮（兒）奴隸主 一小撮（兒）叛匪 
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一小撮（兒）土匪 

“攤”用于攤開的糊狀物﹐數詞限于‘一、幾’ ﹐例如﹕ 

一攤泥  幾攤泥 

“系列”許多有聯屬關係的抽象事物﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一系列辦法  一系列表現  一系列報道 

一系列變動  一系列變革  一系列變化 

一系列策略  一系列差錯  一系列高見 

一系列起因 

 

3.度量詞﹐例如﹕ 

 這種量詞一般可以與任何數詞搭配﹐表示獨立單位的多少﹐但由于有些度

量詞有一定的計算限度﹐因此數量不可以超過這個計算限度（吳雅慧,1993:7-8）﹐

下面舉例說明﹕ 

 “毛”是指一圓的十分之一﹐所以數詞限于1-9﹐例如﹕三毛錢﹐不說   *十

二毛錢。 

 “刻”用表計時﹐以十五分鐘為一刻﹐一小時的四分之一﹐數詞限于 1-3﹐

不說   *四刻時間。 

“點”用在表計時時﹐指一小時﹐一天共有二十四個小時﹐數詞限于        

0-24 ﹐例如﹕三點（鐘）﹑五點（鐘）﹐不說   *二十五點（鐘）。 

 “級”用來計風力時﹐數詞限于  0-12 ﹐例如﹕六級風力﹑十級風力。 

 

4.不定量詞﹐例如﹕ 

這種量詞常用的就有﹕ 

 “點”表示少量﹐多用于不可計數的事物﹐必‘兒’化﹐數詞限于‘一、

半’﹐口語中‘一’常省略（呂叔湘,1999:170-171）﹐例如﹕ 

一點兒毛病  一點兒菜  一點兒東西 

一點兒水  一點兒事兒  一點兒工作  

 半點兒聲音 

“些”可用于可計數的事物﹐表示的量不一定很少﹐前面用數詞限于

‘一’ ﹐有時數詞省去不說也可（呂叔湘,1999:580-581）﹐例如﹕ 
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一些月餅  一些女生  一些蝴蝶 

一些工人  一些行李 

 “點”和“些”兩個不定量詞前的數詞只限于‘一’﹐不能說*三點兒東

西。除了這兩個字以外﹐還有另外數詞受限制的 4 個不定量詞（吳雅慧,1993:      

5-6）﹐包括﹕ 

 “點子”表示少量﹐數詞限于‘一’ ﹐例如﹕一點子茶葉 

 “丁點兒”表示極少或極小的量﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕ 

一丁點兒禮物 一丁點兒糖 

 “絲”表示量極少極細﹐數詞限于‘一、半、幾’﹐例如﹕ 

一絲風也沒有。 一絲雨 

 “星兒”表示極少的一點兒﹐數詞限于‘一’﹐例如﹕  

一星兒油花  一星兒燈火 

 

5.借用名量詞 

 這種量詞和數詞的搭配有 2 種情況﹔數詞搭配是任意的﹐另一種是數詞有

限制的。後者不能用別的數詞來替換。現代漢語中的借用量詞﹐如含有“滿、

全”的意思﹐數詞就限于“一”。吳雅慧（1993:7）已進行借用名量詞和數詞搭配

的研究﹔從意義上看﹐數詞限于‘一’的可以分為以下4 種﹕ 

      1）表示人體部位與器官的名詞﹐例如﹕ 

一身土  一臉汗  一臉笑容  

一腳
7
泥  一手

7
油  一頭白髮 

     2）表示自然地理的名詞﹐例如﹕ 

一池荷花  一湖水  

3）表建築場所的名詞﹐例如﹕ 

一屋子人  一院子樹葉子 

4）表家具的名詞﹐例如﹕ 

一桌子剩菜  一桌子書  一書架書 

                                         
7 有時可于數詞‘兩’搭配﹐如﹕兩腳泥﹑兩手油 
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 吳雅慧（1993:6）還提出這種量詞的數詞‘一’不能用別的數詞來代替﹐而

且數量結構與名詞之間可以插入結構助詞“的”﹐如﹕一桌子的土﹑一臉的汗 

等。從意義上看﹐這類數量結構中的數詞‘一’有“滿、全”的意思。 

 除了上述情況外﹐量詞重疊形式可以和數詞搭配作為數量詞重疊形式。有

些重疊形式的數詞就有限制。程榮（1997:335）把數量詞的重疊形式歸納 

為 4 種﹕ 

 第一形式“AA
8
” 

 單音量詞大多數可以重疊﹐表示“每一”。重疊時不必有數詞的配合。比

如﹕句句話﹑條條路﹑根根頭髮。  

  

第二形式“數詞+AA” 

 數詞只能用“一”﹐量詞限于單音節﹐如﹕一張張﹑一層層﹑一隊隊等。

這種重疊形式表示以個體為單位﹐且含有多數﹑序列或連續之意﹐如﹕ 

一隊隊的小學生走過去了。一輛輛的名牌汽車排在飯店門口。日子一天天過去

了。 

 第三形式“數詞 A+數詞 A”或“數詞 AB
9
+數詞 AB” 

 數詞不限于“一”﹐量詞也不限于單音節﹐如﹕一張一張﹑一嘟嚕一嘟

嚕。這種重疊式﹐作定語時含有有次序地羅列之意﹐如﹕拿出兩張兩張的紙片片

來。蔓藤上掛著一嘟嚕一嘟嚕的葡萄。聞見一陣一陣的香味。作狀語時表示動作

的方式﹐如﹕一平方米一平方米地測量。一層一層地走上樓。一步一步往下走

去。  

 第四形式“數詞+ A+名詞 ” 

 這種重疊式﹐可以用任何數詞﹐但量詞多為單音節。一般作狀語﹐表示動

作的方式﹐如﹕一個字一個字地念﹑兩個人兩個人地對舞。 

 

 

4.2 數詞和動量詞的搭配 

                                         
8
 A  用來指量詞 
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 現代漢語動量詞根據語法功能可以分成 3 類（詳見 3.2）。經過研究後﹐數

詞和動量詞的搭配可以分析為下列 2 種情況﹕ 

 

4.2.1 所搭配的數詞無限制 

 表示動作次數的專用動量詞一般可以跟任何數詞搭配﹐比如﹕ 

  看兩 / 三 / 四 / 五次  處理過一 / 兩 / 三次 

呼吸了八 / 九 / 十次  念兩 / 三 / 四 / 五遍 

選擇了兩 / 三/ 四 / 五回 監督了一 / 兩 / 三回  

 

       4.2.2 所搭配的數詞有限制 

 有些動量詞跟數詞連用時﹐數詞是固定的﹐可細分為下列幾類﹕ 

1.專用動量詞   這種量詞有些所搭配的數詞是無限的﹐但是有些情況所搭配

的數詞就限于某些數詞﹐如﹕一、兩、幾 等。下面是一些例子﹕ 

“場”動作行為的次數﹐一次為一場﹐多限于‘一’。有時可用‘兩、

幾’﹐但不太多﹐如﹕ 

鬧了兩場  責備了一場  哭了一場 

“番”用于費時較多﹐用力較大或過程較長的動作﹐數詞限于‘一’﹐

如﹕ 

調查研究一番 整頓一番  囑咐一番 

“氣”一氣是從“一口氣”引申出來的。“一口氣”表示一個動作中間沒

有停歇。因此表示不間斷地做某件事﹐中心語的前面或後面如果用量詞“氣”,

“氣”之前的量詞只能用‘一’（張向群,1995:190）﹐如﹕ 

大幹一氣  說了一氣   

罵了一氣  瞎鬧一氣 

“通”多用于貶義的語言行為﹐數詞多用‘一’﹐如﹕ 

胡說一通  亂講一通  奉承一通 

“下（兒）”1）用于動詞﹐表示一次短促的動作﹐數詞限于‘一’（呂叔

湘,1999:565）﹐如﹕ 

                                                                                                                       
9
 AB 用來指雙音節的量詞 
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 等一下 看一下 問一下 幫一下 

                       2）表示本領﹑技能﹐數詞限于‘兩、幾’﹐後面可加“子”

或兒化（呂叔湘,1999:566）﹐如﹕ 

  他還真有兩下兒。 

想不到他還有幾下子。 

我就會這麼幾下子。 

 “陣”用于延續一段時間的動作﹐可以兒化﹐有時可帶“子”。數詞限于

‘一’（呂叔湘,1999:668）﹐如﹕ 

歇一陣兒  風刮了一陣  走一陣兒 

 

2.借用動量詞﹐又可分為以下小類﹕ 

甲﹒借用名詞的動量詞﹐從名詞借用為動量詞﹐數詞有限制的就有﹕ 

       “口”用于語言和方言﹐數詞限于‘一’﹐如﹕ 

說一口漂亮的北京話 講一口流利的英語 

“眼”指用眼看的次數﹐限于‘一、兩、幾’﹐如﹕ 

看一眼   看幾眼 

乙﹒借用動詞的動量詞﹐數詞有限制﹐例如﹕ 

      “把”用于同手有關的動作﹐數詞多用‘一’﹐如﹕ 

拉了一把   推了一把 

“跳”用于受驚嚇等動作﹐數詞限于‘一’﹐如﹕ 

嚇了一跳   驚了一跳 

 丙﹒借用一些離合詞的後一個語素﹐在有些離合詞中間插入數詞後﹐把後

面的語素借用當動量詞。所搭配的數詞有以下的情況﹕ 

        第一組   離合詞中間插入數詞時﹐所插入的數詞不受限制﹐如﹕  

打了兩 / 三 / 四 / 五…仗  放一 / 三 / 五…槍  

        第二組   所插入的數詞有限制﹐只限于‘一’﹐如﹕ 

救一命  吃了一驚  插了一嘴 

        第三組  所插入的數詞有限制﹐只限于‘一、兩、幾’﹐如﹕ 

吵一/ 兩 / 幾 / 架 見一 / 兩 / 幾 / 面 睡一 / 兩 / 幾 / 覺 
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3. 重複動詞的動量詞  

重複動詞的動量詞 前面的數詞都是有限制的﹐只限于數詞“一”。它們都

不指動作的具體次數﹐而是表示不確定的數量﹐表示動作短暫﹑少量。（吳雅

慧,1993:12）比如﹕說一說﹑看一看﹑走一走。不能說   *說四說   *看兩看 * 走 三

走。 

 現代漢語中的數詞跟量詞使用時﹐它們除了表示數量外﹐還有其他意義。

研究數詞和量詞的搭配情況﹐會幫助學漢語的人能更加正確地使用漢語。 

 

 

§ 5﹒漢泰量詞的比較研究 

 在這第五節裡﹐筆者把上述分析過的現代漢語量詞及泰語量詞來進行比較

研究。研究的對象包括下面幾個方面﹕ 

5.1 比較量詞的位置 

5.2 比較量詞的分類 

5.3 比較數詞和量詞的搭配 

 

5.1 比較量詞的位置 

 本文研究出現在名詞詞組和動詞詞組的量詞﹐通過觀察分析﹐現代漢語量

詞及泰語量詞在結構與位置上有些不同﹐結果如下﹕ 

5.1.1  量詞在名詞詞組的位置 

 兩種語言量詞出現在名詞詞組的位置有好些差異﹐我們可以分別研究 2 個

部份﹕ 

5.1.1.1 現代漢語量詞在名詞詞組的位置 

 研究關於量詞後﹐發現現代漢語量詞在名詞詞組中的位置歸納起來就有下

面 8 種結構﹕ 

第一種結構 “ 數詞 + 名量詞 + 名詞 ” 

 量詞是放在數詞後、名詞前﹐如﹕五塊肥皂﹑五個蘋果。 
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第二種結構 “ 數詞 + 度量詞 + 結構助詞 10
‘的’+ 名詞 ” 

 這種結構量詞與名詞中間能插入結構助詞‘的’﹐如﹕四斤的魚﹑五米的

布。 

第三種結構 “ 指示代詞 
11

+名量詞 + 名詞 ” 

 這種結構量詞前面是指示代詞﹑後面是名詞﹐如﹕這張桌子﹑那封信。 

  

第四種結構“ 指示代詞 + 數詞 + 名量詞 + 名詞 ” 

 這種結構與第三種結構相近﹐但指示代詞和量詞之間插入數詞來表示定量

的﹐如﹕這兩張桌子﹑那三封信。 

第五種結構 “ 前綴‘第’
12+ 數詞 + 名量詞 + 名詞 ” 

 這種結構量詞是放在數詞與名詞之間﹐數詞前還有前綴‘第’﹐表示次

序﹐如﹕第一個學生﹑第二次世界大戰。 

第六種結構 “ 數詞 + 某些形容詞 + 名量詞 + 名詞 ” 

 在這種結構裡﹐量詞前可以加某種形容詞﹕如﹕大﹑小﹑厚﹑薄﹑長﹐來

修飾﹐如﹕一大塊木頭﹑一小顆珠子。    

 第七種結構 “ 數詞 + 十位以上的整數 +‘多’+ 名量詞 + 名詞 ” 

 用“多”來表示整位數以上的零數﹐“多”放在量詞前面﹑十位數詞的的

後面﹐如﹕二十多塊錢﹑五十多位先生。 

 第八種結構 “ 個位數 + 名量詞 +‘多’+ 名詞 ” 

 用“多”來表示個位數詞以下的零數﹐“多”放在量詞後﹑名詞前﹐如﹕

兩塊多錢﹑四尺多布。 

 

 

 

                                         
10

 結構助詞是放在其他詞前後的助詞﹐為了表示某種關係或語法功能﹐例

如﹕“的”用來表示定語和中心語之間是領屬關係。(ประพิณ  มโนมัยวิบูลย,2541:21) 
 
11

 指示代詞是指稱某些人或事物的遠近﹐如﹕這﹑那。 
12

 “第”是前綴﹐放在數詞前為了表示次序。 
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5.1.1.2 泰語量詞在名詞詞組的位置 

 กันทิมา  วัฒนะประเสริฐ (2525: 54-57) 已進行過泰語量詞在名詞詞組位置的研究

﹐其結構可以總結為下列 5 種﹐包括﹕ 

 第一種結構“ 名詞 + 數詞 + 量詞 ” 

 量詞放在名詞和數詞之後﹐數詞除了”เดียว” 或 ”หนึ่ง” 外﹑其他的都可以用﹐

如﹕เด็ก 3 คน     สมดุ 2 เลม ปากกา 3 ดาม 

 第二種結構“名詞+量詞+數詞” 

 修飾名詞的數詞是在名詞後頭﹐數詞只限于”เดียว” 或 ”หนึง่” ﹐如﹕สมลูกหนึ่ง
หมอนใบหนึ่ง โตะตัวหนึ่ง 
  

第三種結構“名詞+量詞+次序詞” 

 量詞放在名詞的後頭﹐次序詞的前頭﹐如﹕รถคันสุดทาย น้ําขวดสุดทาย รองเทา
คูแรก 

 第四種結構“名詞+量詞+指示代詞” 

 量詞放在名詞的後頭﹐指示代詞的前頭﹐如﹕เสื้อตัวนี ้  ชางเชือกนั้น   ประตู

บานนี ้  

第五種結構“名詞+量詞+形容詞” 

 量詞放在名詞的後頭﹐形容詞的前頭﹐如﹕บานหลงัใหญ รถคันเล็ก กระดาษแผน

บาง 

我們從上面的分析就能看出兩種語言量詞出現在名詞詞組的位置﹐比較起

來內容如下﹕ 

 現代漢語量詞的第一種結構﹐量詞放在名詞的前頭﹑數詞的後頭﹐但根據

泰語量詞的結構是放在名詞和數詞之後。雖然兩種語言名詞詞組的意義相同﹐但

是量詞的位置卻不同。 

 現代漢語量詞的第二種結構是漢語的特點﹐泰語沒有這種結構。所以翻譯

成泰語時﹐結構助詞“的”不必翻出來。 
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 現代漢語量詞的第三種結構使用指示代詞來表示定量。從意義上看﹐就與

泰語量詞的第四種結構相同。但從量詞的位置上看﹐現代漢語的指示代詞是放在

量詞之前﹐泰語的指示代詞是放在量詞之後。 

 現代漢語量詞的第四種結構﹐從意義上看﹑與泰語“名詞+數詞+名量詞+

指示代詞”的結構相同﹐如﹕สมุด 2 เลมนี ้ปากกา 3 ดามนั้น  

 現代漢語量詞的第五種結構﹐從意義上看﹐與泰語的第三種結構相似。如

從位置上看﹐漢語量詞放在前綴“第”之後﹐但泰語的量詞放在“第”之前。 

 現代漢語量詞的第六種結構﹐用某些形容詞來修飾量詞。從意義上看﹐就

與泰語“ 名詞 + 量詞 + 形容詞 + 量詞 + 數詞 13
”或“ 名詞 + 量詞 + 形容詞 +數

詞
14

+量詞”的結構相似﹐如﹕一大批人 คนกลุมใหญกลุมหนึง่ หรือคนกลุมใหญหนึ่งกลุม一

大顆珠子  ไขมุกเม็ดใหญเม็ดหนึง่ หรือไขมุกเม็ดใหญหนึง่เมด็ 

 現代漢語量詞的第七種結構﹐“多”與泰語 “กวา” 的意義相似。 

 漢語﹕“ 十位數詞 +‘多’+ 名量詞 + 名詞 ”﹐如﹕四十多件衣服﹑二十

多本書。 

泰語﹕“名詞 + 十位數詞 + คําวา “กวา” + 量詞”﹐如﹕เสื้อ 40 กวาตัว     หนงัสอื 

20 กวาเลม 

 現代漢語量詞的第八種結構﹐“多”與泰語 ”กวา” หรือ ”เศษ” 的意義相似。 

 漢語﹕“個位數詞+名量詞+‘多’+名詞”﹐如﹕五十五塊多錢﹑十三公

斤多的豬肉。 

泰語﹕“名詞+個位數詞+量詞+คําวา ”กวา” หรือ ”เศษ””﹐如﹕เงิน 55 บาทเศษ      

เนื้อหมู 13 กิโลกรัมกวา 

 雖然意義相同結構相似﹐但是在名詞詞組的量詞位置卻有些不同。 

 

                                         
13

 數詞只限于”หนึ่ง” 或 “เดียว”. 
14

 數詞不受限制. 
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5.1.2  量詞在動詞詞組的位置 

兩個語言量詞在動詞詞組的位置﹐可以分析為 2 點﹐包括﹕ 

5.1.2.1 現代漢語量詞在動詞詞組的位置 

通過研究現代漢語動量詞後﹐就發現動量詞出現在下列 2 種結構中﹕ 

 第一種結構“動詞+數詞+動量詞” 

 在這種結構裡﹐量詞放在動詞和數詞的後頭﹐如﹕說兩次﹑吃三頓。 

動詞後可加“了”表示動作的完成﹐如﹕罵（了）一頓﹑看（了）兩次﹑廣播

（了）一遍。 

 除此之外﹐動詞後邊也可以加上“過”﹐為了指過去曾經有這樣的事情﹐

如﹕看（過）兩回﹑來（過）兩次。 

 第二種結構“動詞+前綴‘第’+數詞+動量詞” 

 在這種結構裡﹐量詞放在前綴‘第’和數詞的後頭﹐如﹕說第二次﹑做第

三次。 

 

5.1.2.2 泰語量詞在動詞詞組的位置 

กันทิมา  วัฒนะประเสริฐ (2525: 54-57)  總結出現在動詞詞組的泰語量詞總共有 

5 種結構﹐包括﹕ 

第一種結構“ 動詞 + 數詞 + 量詞 ” 

量詞可以放在動詞和數詞（不是”เดียว” 或”หนึ่ง”）的後面﹐如﹕ไป 3 ครั้ง   วิ่ง 3 

รอบ  

第二種結構“ 動詞 + 量詞 + 數詞 ” 

量詞的位置在動詞和數詞之間﹐數詞限于 ”เดยีว” 或 ”หนึง่”﹐如﹕ไปครั้งเดียว   

วิ่งรอบหนึง่ 

第三種結構“ 動詞  +量詞 + 次序詞 ” 

這種結構的量詞是在動詞與次序詞之間﹐如﹕สวดจบแรก   พูดครั้งสดุทาย 

第四種結構“ 動詞 + 量詞 + 指示代詞 ” 

量詞在動詞和指示代詞之間﹐如﹕พูดอยางนี้   ทาํอยางนั้น 
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第五種結構“ 動詞 + 量詞 + 形容詞 ” 

這種結構的量詞是在動詞之後﹑形容詞之前﹐如﹕ทําอยางดี  จดัเตรียมครั้งใหญ 

 漢語量詞的第一種結構和泰語的第一種結構﹐量詞的位置相同﹐都是“動

詞+數詞+動量詞”。 

 漢語動量詞在動詞詞組的第二種結構﹐從意義上看﹑表示動作的順序。量

詞是放在前綴“第”和數詞之間﹐可是泰語的量詞放在次序詞之前。 

 通過上面的研究可以看出﹐兩種語言根據其語法功能﹐在名詞或動詞詞組

中的量詞也有不相同的次序。 

 

5.2 比較量詞的分類 

 泰語量詞的種類可以先分為 2 大類﹕名量詞﹑動量詞﹐再分小類。這樣的

分類跟漢語是相同的﹐但觀察各小類後﹐就能看出下列不同的地方﹕ 

 

5.2.1 出現在兩種語言的種類 

 研究後發現泰語把名量詞分為用于人、動物、物體、處所和抽象事物的種

類﹐而漢語分類的方法卻不同。現代漢語量詞分類時﹐就分個體和集合單位。下

面我分看一下出現在泰語和漢語中的量詞﹐包括﹕ 

 1）個體量詞﹐如﹕ 

三輛汽車 รถยนต 3 คนั    四條腰帶 เข็มขัด 4 เสน  

   五個人 คน 5 คน     六隻鳥 นก 6 ตัว   

         集合量詞﹐如﹕ 

一群牛 วัวฝูงหนึ่ง  一捧棗 พุทรากอบหนึง่ 

  一把米 ขาวสารกํามือหนึง่ 

 2）度量詞﹐如﹕ 

  米   เมตร    公里   กิโลเมตร          斤   ชั่ง    毛    สิบสตางค  

 3）准量詞﹐如﹕ 

 四省   มณฑล 4 มณฑล    三縣   อําเภอ 3 อําเภอ     三天   3 วัน   
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4）借用名量詞﹐如﹕ 

  一碗飯   ขาว 1 ชาม      三杯水 น้ํา 3 แกว     

  五籃雞蛋 ไขไก 5 ตะกรา  

 5）專用動量詞﹐如﹕ 

念兩遍 อาน 2 เที่ยว     看三次  ดู 3 ครัง้ 

6）借用名詞的動量詞﹐如﹕ 

  看一眼 มองดูดวยตาหนหนึง่    咬一口 กัดทีหนึง่   

走五公里 เดนิ 5 กิโลเมตร   

                 借用動詞的動量詞﹐如﹕嚇了一跳     ตกใจ   

 

5.2.2 只出現在現代漢語的種類 

1）不定量詞﹐泰語不把這種量詞算為量詞﹐而是一種形容詞。如﹕ 

一點兒東西  ส่ิงของเล็กนอย     一些禮物  ของขวัญบางสวน 

2）複合量詞﹐如﹕架次     เที่ยวบิน   ﹑件套   ชดุเสื้อผา (ที่รวมทอนบนทอนลาง) 

3）借用離合詞的後一個語素的動量詞﹐如﹕ 

打了一仗     ทําสงครามหนหนึ่ง    

吵了一架 ทะเลาะวิวาทกันครัง้หนึง่  

睡了一覺 นอนหลับตื่นหนึ่ง 

4）重複動詞的動量詞﹐如﹕ 

看一看     ลองดูๆ  想一想   ลองคดิๆ ด ู 嘗一嘗   ลองชิมๆ ด ู  
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5.2.3 未出現在現代漢語的種類 

 泰語量詞研究的文章中已指出﹐有時量詞是從前面的名詞借用來﹑就與名

詞同形﹐如﹕ประเทศ 2 ประเทศ     เมอืง 2 เมือง     วัด 4 วัด   

重複名詞的量詞是泰語的特點﹐現代漢語沒有出現這樣情況。所以不能說   

*兩人人   *三書書。 

 

5.3 比較數詞和量詞的搭配 

 房玉清（1996:415）指出“量詞是一種粘著詞﹐如果前頭沒有數詞或指示代

詞﹑語義上不能自足﹐如﹕兩頭牛。”泰語的量詞也是一種不單獨出現的詞類﹐

必和其他詞連用﹐常用來搭配的詞就是數詞。 

 把現代漢語量詞和泰語量詞做比較後﹐數詞和量詞的搭配既有相同點﹐又

有不同點。又可以分成 2 項要點來討論﹕ 

 

5.3.1 出現在兩種語言的搭配 

這樣﹐泰語名量詞和動量詞一般都可以與任何數詞來搭配﹐如﹕รถ 1/2/3…

คัน    เสื่อ 1/2/3…ผืน กุญแจ 1/2/3...ดอก   หรือ ว่ิง 1/2/3…รอบ  พูด 1/2/3…ครั้ง  อาน 1/2/3…

จบ  數詞可以替換。現代漢語也有這樣現象（詳見第四節）。這裡的數詞表示事物

的數量﹑動作的次數。 

 

 5.3.2 只出現在漢語的搭配 

 所搭配的數詞有限制的現象是漢語中特有的﹐泰語不出現這樣的現象。這

裡的數詞含有其他意思﹐大致說來有下列幾種意義﹕ 

 1）表示極少量或一部分的意義（張向群,1995:188）﹐如﹕一點兒禮物、一

些糧食。 

2）表示的量是“滿、整個、全部”﹐如﹕一頭白髮、一腳泥、一屋子人。 

3）表示“每一”﹐含有順序之義﹐如﹕一堆堆的石頭、 一棵棵的白菜。 

4）表示嘗試某些動作或表示動作在短時間裡完成﹐如﹕擦一擦、寫一寫、   

記一記、開一開。 
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5）用于某些抽象事物或心情的名詞﹐表示一種大概的數量﹑不明確的數量

（吳雅慧,1993:15）﹐如﹕一段情、   一副笑臉、一片歡騰、一股怨氣。 

6）用于自然現象、環境、地理、氣候、自然情景及自然災難等的名詞的量

詞﹐如﹕一番景色、一片景象、  一彎新月、一層雲彩、一股寒氣。 

7）表示不確切的一段地區的意義﹐如﹕這一帶城區、那一帶地區、一帶山

地。 

 

§ 6 . 結論與展望 

 語言有民族的特征﹐有自己的表達方式。現代漢語和泰語都會有量詞﹐但

將兩種語言的量詞來進行比較研究後﹐發現有不同之處。本文集中地研究現代漢

語量詞的分類﹐數詞和量詞的搭配及與泰語的比較。結果總結為下列內容﹕ 

 

6.1分析現代漢語量詞的種類 

從語法功能上看﹐現代漢語量詞可以分成 2 大類﹐包括﹕ 

6.1.1 名量詞 

   1.專用名量詞﹐又可分為 6 小類﹕個體量詞﹑集合量詞﹑度量詞﹑不

定量詞﹑准量詞和複合量詞。 

        2 .借用名量詞 

 6.2.2 動量詞 

  1. 專用動量詞 

  2. 借用動量詞﹐又可分為 6 小類﹕借用名詞的動量詞﹑借用動詞的

動量詞和借用離合詞的後一個語素的動量詞 

  3. 重複動詞的動量詞 

 

6.2 數詞和量詞的搭配 

 現代漢語數詞和量詞有非常密切的關係﹐經過研究後發現﹐數詞和量詞的

搭配就可出現下列 2 種情況﹕ 
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  6.2.1 所搭配的數詞無限制   指所搭配的數詞是任意的﹐不限于某個數詞﹐

可以隨著上下文替換。數詞的意義含有實量的﹐表示事物的數量或動作的次數。 

6.2.2 所搭配的數詞有限制   指有些量詞與數詞搭配時﹐所搭配的數詞受限

制﹐不是所有的數詞都能搭配。數詞大部份限于“一、兩、幾”﹐包含其他意

義。 

 

6.3 漢泰量詞的比較研究 

 現代漢語和泰語都是使用量詞的語言﹐當把兩種語言做比較時﹐就看出了

它們的異同點﹐我們分析為 3 個方面﹕ 

 

6.3.1 比較量詞的位置    

主要研究兩種語言出現在以下兩種結構的形式﹕ 

                1. 量詞在名詞詞組的位置   研究後發現﹐雖然詞組意義相似﹐但各種

語言的量詞卻有不同的位置。 

                  2. 量詞在動詞詞組的位置   研究後發現﹐兩種語言表示一樣意義的動

詞詞組﹐量詞有時位置相同﹑但有些結構就不同。 

 

6.3.2  比較量詞的分類   

 兩種語言的種類比較起來可以分 3 項要點﹕ 

          1. 出現在兩種語言的種類       （詳見第五節的 5.2.1） 

          2. 只出現在現代漢語的種類   （詳見第五節的 5.2.2） 

          3. 未出現在現代漢語的種類   （詳見第五節的 5.2.3） 

 

6.3.3 比較數詞和量詞的搭配    

兩種語言的種類比較起來可以分 2 項要點﹕ 

 1. 出現在兩種語言的搭配      （詳見第五節的 5.3.1） 

2. 只出現在現代漢語的搭配   （詳見第五節的 5.3.2） 
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6.4 展望 

 進行量詞的分析研究後﹐使筆者聯想到有關量詞的其他方面﹐例如﹕常用

量詞“個”“枚”的具體用法﹐分別用于人、植物、動物、處所的量詞﹐量詞在

各種作品中的運用方法及修辭作用﹐量詞的由來、變化。與其他語言﹐如﹕與柬

埔寨的語言比較等等。這些題目全都有助于學漢語為第二語言的學者﹐所以筆者

希望今後在量詞的研究方面能夠進一步觀察研究。 
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